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The author of this work, Lt. Col. D. L. В. Lorimer, died on 26th February, 
1962, at the age of 85 years. In a letter to this Institute dated 18th February, 1957, 
he wrote: “ It may mildly interest you to know that I have this year been doing 
some work on preparing а Vocabulary of Werchikwar, with a few Texts. At my 
present rate of progress, which will certainly not be increased, it will not be 
finished, let alone revised and typed in my lifetime.” 

He was able, however, to inform us on 9th May, 1960, that he had finished the 
work, and in November of the ваше yenr he accepted our offer of publishing it. 
In spite of failing eyesight and declining physical forces, he was able during the year 
1961 to do the proof-reading and supervise the printing. 

We deeply regret that he did not live to see the book out of press and to receive 
our thanks for his helpful co-operation in bringing out this publication, which sheds 
light on а hitherto little known language. 
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Another source of information wis a series of Werchikwar words recorded 
on slips in Arabic and Roman scrip, with explanations chiefly in Hindustani, 
but with meanings sometimes in English. These were supplied to me in 1935 by 
Militarjau Shühzáda Yisuf of Stim И. © SY." was an educated aristocrat, being, 
I think, a member of the Khushwayt family of Chitrali origin referred to above. 
Не was also an old friend, who had furnished me with Khowar material іп 1923-4, 
and had also enabled me to obtiin the Werchikwar Texts published in The 
Burushaski Language, vol. ii. His own language was Khowar, and though he 
understood fairly well, I believe, зо Werehikwar and Burushaski, and had a 
Werchikwar-speaking retainer, his |nowledge of the grammar, and of the 
differences between Hunza Burushasl i and Werchikwar appears not to be very 
precise. The slips of Werchikwar улог supplicd by him number about 1,900. 
ОГ these words some four-fifths arc ix the group with initials from a- to j-. I do 
not remember, but I think that I mut hive given hir the typescript, or proofs 
then beginning to come in, of the Hurushaski Vocabulary in The Burushaski 
Language to work from. It looks а: if a good many of his words and grammatical 
forms may have been derived from (hit source. For instance he gives, apparently 
as the Infinitive of Werchikwar verbs, the Hunza Bur. Infin. form, eg. etas, “ to 
do,” which in Werch. has only the Noun Agent meaning “ doer”, a meaning 
which it can also have in Bur. It is also to be remembered that when he made 
up this list of words he was living with me in Aliabad, in а Hz.Bur, environment 
which might at any time have influenced both him and his retainer, 

Tn view of all this I have exercised considerable discretion in utilizing S.Y.'s 
material, omitting words and forms which seem probably to have come from 
Hunza Burushaski sources. There remain, however, а good many words, special 
meanings, and phrases, which seem to deserve inclusion as being at any rate 
known to Werchikwar-speakers. All such I have distinguished by the initials 
Б.Ү. 

I am greatly indebted to Shahzada Yusuf for the hard work he put into 
preparing this list of words. I ought to add that both in 1923-4 and 1934-5 I also 
obtained Khowür material from S.Y., and in а good many cases where в 
Werchikwar word here is compared to а Khowür word, information about the 
latter may, in whole or in part, have come from S,Y. I should like to say here 
how grateful I am to him for all that ће did for me in years now long past. 

Earlier at Aliabad in November, 1934, before І had recovered Muslim, S.Y, 
had also supplied Texts Nos. УТ and VII. Seeing how incorrect they were gram- 
matically, I left them aside and did not seek to get any more from this source. 
T now reproduce them, however, because they probably represent а low-grade, 
but real, type of Werchikwar speech. Werchikwar ів stigmatized by the Burusho 
of Hunza and Nagar as a very corrupt form of Burushaski (V. Vocab., s.v., yc"), 
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e 


and in 1946, when Lieut. R. O. Carter was travelling in Yasin, Werchikwar 
incurred the contempt of his Hunza servant. It remains for some future inquirer 
to study Werchikwar as 16 is actually spoken in duily life by various grades of 
speaker in Yasin. He could also determine whether the form “ Werchikwar ” 
is permissible, or ought to be banned. 

І have made no attempt here to deal with the grammar of Werchikwar. The 
notes on Werchikwar given by me in The Burushaski Language, vol. i, pp. 422-452, 
taken in conjunction with the full Grammar of Hunza Bur. will be sufficient, 
I think, to mect the essential needs of anyone using the Vocabulary and Texts 
here presented. I have, however, provided a statement of the principal forms of 
the Numerals and paradigms of the verbs ba-, to be”; tser-, “ to go”; and 
tsur-, “ to come," obtained from Muslim. These are more complete than those 
given by me in the Bur. Lang., vol. 1, or by Zarubin. Zarubin's remains, of course, 
the fullest exposition of Werchikwar Grammar. For some of us it suffers from 
the handicap of being written in Russian. In 1927, knowing no Russian, I worked 
through it word by word with а dictionary. Fortunately I noted down the 
meanings of most of the words. 

Like all pioneer work, such as Zarubin's ог my own, it is open to criticism 
on particular points. For instance, at the bottom of page 285, Zarubin gives the 
“Demonstrative Pronouns ” as follows :— 


I. Category Sg. пе PI, we refers to men (or, males ? D.L.) 
H. Category „ mu ,, we ,, „women (females ? D.L.) 
HI. Category ,, se у, co „ ,, animals 
IV. Category „ te „№ ,, „inanimate objects. 
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se and ce, my x. forms se and tse, also, of course, refer to many inanimate 
objects, a3 well as to animals (other than human) of cither sex. 

Таш far from making any claim to infallibility for myself, especially where 
Werchikwar is concerned ! 

Once again I have to express my gratitude to the Leverhulme Research Awards 
Committee for the generous financial aid which enabled me to revisit Gilgit in 
1934-5, when I collected the material on which this book is based, 


D. L. R. L. 
4th May, 1960. 
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aba:di du'a akhw'rum та, what was 
brought into occupation on that day 
ia во up to this point of time (re- 
ferring to IV. 6). Pra. 

ibadat, worship. V. ПТ. 56. Ar. Рив. 

Abas, B.Y., who gives the meanings: 
naka'ra, јагил, ma'muli. abas bar 
ayeti, H. fazul bart mat Като, don't 
say foolish things. abas gatury, 
Н. na'mw'li kapre, ordinary clothes. 
(Ср. Bur. Vocab.). 

*-abisa- ; *-abisaé-, v.t., to throw, place 
(e.t. with relation to в.о. else). Cs. of 
biša-. The pn. pf. refers to the person 
affected. пе eski e'ibifa, I made him 
understand. ("I put it into his mind 
for him.") ja go go'ski go'bišačam, ГИ 
remind you. The two following 
examples of the noun agent given by 
S.Y. are somewhat dubious. пе guse 
Éapik evbidaryan bo, Н. woh 'aurat 
roti da'lwa'newa'li hat, that woman 
is the one who puts the bread on (the 
griddle). ne hirr tumag епа ула bai, 
Н. wok тата Бапи“ éala’nena'la hai, 
that man is one who fires a gun. (Cp. 
Bur. Vocab.). 

*-Ajo, pl. *-agokon, hm. and hf. 1. А 
mac's brother. 2, А female’s sister. 
je афо ws, my (ш.) brothers wife. 
moto, m'ofokrn, her sister, her 
sisters. go go'fekon bana ?, have you 
(m.) any brothers? go tati сфићољ 
berum la'n ?, how many brothers has 

abad, inhabited, cultivated; futile. your father? V. 3. da пе 'ofoya 
Opp. tarag. han бил абай bar du vie, bandes eten, then they gave orders to 
there was smuci cultivated: (o vorr- —that-brother-of-theirs, HI 17—ja_ma.—| 
fertile ?) valley, III. 9. Prs. | mačo ba, Тат your (pl) brother, TH, 

abadi, y., place of habitation, о! 107 1 50. бр. (brother) 1.12. Ш. 3, 9, 17, 
land, cultivated land. te gur'u 9! 25, 27, 48, 52. (Sister) ПГ. 32, 33. 


оп his giving it, they went off. 
1V. 3. 

Pret. mene алуи Ка... ., if anyono 
has not given to them... Г. 24, 
pago ka сспјич, gatu ka anui, ће 
did not give them either bread ог 
clothing. ІН. 1, ас Saya aut 
ka... Thame зет, “ gucya,” if 
he gave it to те... tho Tham 
said, ^I have given it to you." 
1V. 5. 

Tmperv. pfortsc a'w’, pfarise ауан, 
give me the cap, don't give it to 
me. V. вм. lip *-лі-. pfartse и", 
«iyi, give him the cap, don’t give 
it to him (or, to them ?). tvekan 
jaya ати, give me a gun. IH. 6. 
Cp. 59 with lim. obj. har лргта 
har win, give oxen to him (or, 
them) who hasn't oxen (hər sg. for 
pl 2). IL 2. 

Past Ре, Active, na'u, having given 
it to me, пи", having given it to 
him, or them. (Ср. Bur. Vocab. 
*-uyas.) 

2. ы: (Feud 1), vi, to become 
dry, to dry up. 

Pret. ја bu'k ut, my throat | 
dry, i.e. I became thirsty. 
wmi, he became thirsty. 

Static pe, um, dried, dry. Cp. ли 
and duhu--, which do not 5: 
differ from *-u7- in ива, (Ср. 
Vocab. s.v. yury.ts.) 


(Cp. Bur. Vocab. and  Werch. 
Vocab.) 

atho, pl. лбћочт, Imperv., wait! kek 
sa'at ačho, wait a little! u'n acho to 
hurut, you wait and stay there. 
B.Y. le'i tati, ačho ke ts-huram, Н. ai 
bap, thairo (ya* inliza'r karo), mat 
a'u'nga*, father, wait and ГИ come. 
(Cp. Bur. Vocab. s.v. aco.) 

ago, Adv., not yet. This word has been 
recorded with a variety of spellings, 
eg. atho’, ао. In ordinary state- 
ments the final -o scems to have а 
falling tone. amu-tuk ato, now not 
yet. gon duwa'rča ago, to ћотич, dawn 
not yet appearing, you wait there 
(ie. sit there till dawn ?). (от 
du'ía acho, (the infant) not yet 
having come out of swaddling clothes. 
niam at du'matsa ? be, ato, have you 
gathered in the crops? No, not yet. 
In questiona the final -o seems to have 
a rising tone, and to follow the verb, 
which carries the interrog. suffix -a. 
te duro eta atho?, have you not done 
that job yet? gatunze ВВ 
duhu'skinta ačho?, has the water in 
the clothes not drained out yet ? (or, 
drained out yet ог not?) дит 
филочаНа асћо ?, has the wheat not 
yet fully grownup ? ёйи dw'sia acho ?, 
have the ears (зр.) not yet come out ? 
Without n verb: dex aého'a?, not 
yet? 

з:аблули- : *-ačayalč-, v.b., to castrate 
an animal by pounding the testicles. 
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little; young, junior. hen гбшушп 
hales, a small boy. бич усун и Тлбо, 
many small boys. hen mocuyun 
dasen, а small girl. buy yeryu g'ust 
many young girls. močuyun n'ani, 
mother's younger sister (2). motuyun 
ауаз, ту (m.) younger 
eyastmo motuyun modo; ays 
ye'yu mo'tokon, my sister's you 
sister; younger sisters. eéuyun ао, 
my (m.) younger brother. 
ат, my little finger. гѓаут 
*-yurygus, uvula. (^ e- invariable”), 
Beside ecuyun, Б.Ү, gives the form 
бодоп, S.Y. ја ctuqun али gali. И. 
тета” čho'a cata: стара, my 
younger uncle went of. (Cp. 
Werch. Vocab. ecuyun.) 

аёл, pl. ačašu, x., young sheep from two 
months old, when it has heen al 
for the first time, until it is shorn 
again at six months old, when it 
becomes efpatkus. Up to two months 
old it is called yortis, ačas bran, n 
male sheep of the above age, (Zarubin 
gives the meaning as. “ ram, sheep, 
from 1 to 2 years oll" Ср. Bur. 
Vocab., s.v. In 1934-5 I recorded Hz. 
Bur. лёля, pl. лблва, аз being equiva- 
lent to huye's, -ints, and not meaning 
specially a “lamb”, but ‘sheep, 
lamb, goat, kid, etc.", opposed to 
“Ital, -ints, which has been variously 
recorded ав meaning “ big cattle”, 
and “cattle of all kinds”, “ live- 
stock”. In texts, however, “du 


есоушћ, 


nz туп вот 'ečayalti, he castrated 
his entire ох. (Ср. Bur. Vocab, 
*-chayaltas.) 


438 was twice recorded apparently 
meaning “ kid and lamb ”, ог“ young 


efuyun, Ї. sg. шобоуоп, pl. устун, emall, 


vé'uto, pl. učutumo, clever, ~mart, al 


goat.and young -sheoy 
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'®-дуйта-: *-ayuraé-, S.Y. to cause to 
defecate. Св, of ywuria-. B.Y. imie 
hales erayuratum bo, the mother is 
making her (baby) boy defecate. 
(Ор. Bur. Vocab, *-ayuraiyas.) 

*-ayark-: *-ayarč-, 1. to catch, lay 
hold of. S.Y. loti e*york, catch the 
ball S.Y. thori eyarkimi, he caught 
the polo ball. S.Y. huka evyarkin 
catch (ye) the dog. 2. to seize (of 
pain, etc.). mušu'la moyorkimi, labour 
pains took hold on her. kapal 
*-ayork-, (“tho head to seize”), to 
suffer from mountain sickness (as 
effect of high altitude). kapal 
goryoréum bi, you have got mountain 
sickness. kapal nuko-yark дичи 
ba, suffering from m.s. you are going 
to fall down. Kapal no'yark . . . they 
suffering, 8. S.Y. o'yerk-, to yoke 
(oxen to plough), H. jotna*, hal më 
Тада‘на". (Cp. Bur. Vocab. * yorkas. 
From later information it appears 
that *-york-: *-yor}- can mean: to 
catch, seize, take; to bear fruit, ete. 

to plough with охоп; to conside 
reckon; to put on a garment, With 
y. objs. yorka's : yorkié- was recorded 
with the meanings: to catch; to 
bear fruit. *'-ayork- : *'-Ayori-, was 
recorded only with causative mean- 
ings: to make hold, to make в. 
plough, to make grow, make bear 
fruit.) 

'eryareš-: ‘eryared-, to pub (irrigation) 
water on to land,.to.irrigate. Ор 
sark-. guya male ts.hel cyares, put 
water on to your field. AEhuin guné. 
eryoresgam,  early—in—the—morning 
today I shall turn the water on. 


hamis. ts.hel yor'e'sum te mala du'a 
... han bilkul tahel ayertum malan 
du'a, teya tahel evyares neyares NE, 
that field is always watered . . . there 
is a totally unirrigated field ; turn the 
water on to it, and having done во, 
goon, Ш. 41. Cp. 44. 

*apurts- (1), V. *-yurts-. 

ж.лулв-: *-ayad-, to make laugh, Св. 
of (1) yas. urn goryasam, ГИ make 
you laugh. ne amutuk o'yašum Бал, 
he is now making them laugh. we 
ayoryase, don’t make them laugh. 
un we ayoryasum bam, you were not 
making them laugh. 

#ayušel-: *-ayudelé-, v.t., to spoil, 
damage. besa 'eyušelčum ba, 'o- - ba? 
why аге you spoiling it, them В 
ereryudel, don’t spoil it. S.Y. gives 
*-Aquácl-, вв in Hz. Bur. 

a'h, S.Y. shut up №, stop |, Н. cup, band 
(fanbi-h). ah a'h!, по! по! (an 
exclamation), V. IIT. 38. 

ж.айц.е-, *-ahuy-:*-ahueé-, to make 
run, drive away. Cs. of hue- 
glohuyeréamon, they will drive you 
away. o'huečum бат, they are 
driving them away. ¢sigir isayatum 
thu, chuya, drive the goat away 
from the garden; I have driven it 
away. wa'o (panum) mo'huya, I drove 
the old woman away (off the road). 

who, -mo, х., owl, (Ср. Hz. Bur. wyo, 
Sh. ћиго.) 

*-AhAkin- : *-Ahaki-, v.t., to teach. Cs. 

_ ob hakin-. a'-, e'-, or-hakin, teach me, 
him, them. go‘hak's.am, A ВА Ат, 
ТИ teach you, I won't teach you. 
пеат, having-taught him. 

*-Ahckin-: (*-Ahcki-), to send instruc- 
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tions to s.o., send n message. ja ni 

"оће пат ba “žo” pud 5 D 
tsvrum ba” пота), I sent him в 
message saying “ Come " (ог, “1 am 
coming"). The literal meaning 


birth or at 1 or 2 years of ape.) 
«ye e'huru&am ba, Y am cireumei 
my son. This is accompanied ђу 
festivities, У, њу. gor. (Ср. Bur. 
Vocab. *-a.urutas.) 


appears to be: “to make people | 'ajalu£, -išu, x., wave (water beating np 


inform, or, instruct, some one.” The 
dat. neya, instead of the ace. which 
might be expected with o'hekin-, is 
supported by examples in Hz. Bur. 
recorded in 1935. This verb is doubt- 
less in fact merely a special Cs. use of 
the preceding *-4hakin-. (Cp. Bur. 

Vocab. *-A.ikinas.) 

3-Aher- : *-ahart-, to make weep. Cs. 
of her. dasen amochar. Bese 
m'o*horéum ba ?, don’t make the girl 
ery. Why are you making her ory ? 

vàrk-, S. Y. У. *-wrk-. 

s. horu't- : *-Ahorui-. 

9-Ahvru'éa-; *-Ahvru'éat- 1. to cause 
to sit, make sit down. Cs. of Aurtet-. 

The -ča- forms are used only when 

the obj. is pl. 

Fut. Pres. o'huru'čačimi, he makes 
them sit down, I. 14. 

Pres, we gušiya ... to o"huru'éai, he 
makes those women 86 down 
there. IIT. 48. 

Pret. taxt yale ehureti, ho seated 
him on the throne. Ш. 66. га 
epači mo'huru'ti, he made her sit 
down beside himself. III. G6. 

2. to keep, maintain. but hayura 

‘ahurwéacum bei, he keeps many 

horses. thame but £adar o'huru'čačum 


against cliff, ete.). — ts.Acl &hor que 

dicum bi, torau, torau, trau, їе. the 

water is lapping, or beating, against 

the cliff (3). (Cp. Hz. Bur. e*yur, 

which S.Y. deseribed as H, " darmi- 

yan Ка“ mauj", ie, wave in the 
middle of a body of water (1). Cp. 
Kho. ajalo*y, ajaluk, сћо,, ' wave, 
3 agitated (of water"). 

щит tt-, (of water) to dash up with 
force. (she ujurr ебит dua, (Cp. 
Kho. ujur dik, "to fly straight up 
into the air.”) 

ратл, y4 permission. wye Ijazat 
mani ka, if your permission is granted. 
ПІ, 5. паза ithi, give him permis- 
Bion. IH. D. Аг. Prs. 

*'-Akau-: *-akauč-, to put st. in 8,078 
mouth. Cs. of kaw- The pn. pf. 
refers to the recipient, Ack (tariy) 
hap 'eckauici, he put one (skin-bag 
of) meat in its mouth, НЕ 40. 
P. ро. a., n*-Akau. 

akhi (S.Y. also Hz. forms akhil and 
dakhi'l), such ns this, like this, of this 
kind; Adv. thus, so, in this way. 
Akhi ses, а person like this, auch a 
person. go ha Ani dwa? akhi žayači 
ја ka диги, where is your house ? ту 
house is in a place like this, or, such 


bæi, the Tham keeps many servants, | amd sucha place (1). akhi mani; 


Асп Sadar e'huru'šum bai, he keeps 
one servant. 3. to circumcise. H. 
sunnat баййа па" (1). (Performed at 


akhi etimi, it happened on this wise ; 
ће did 16 thus. AER? cfum bas diva, 
it must be done this way. [> 
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o. (S.Y. has *-zat, q.v, as in Elz. 
Bur.) 

arta *-al-, to castrate, geld (! 
donkey, etc.). Pra. 

ж.а, V. a.v. til *-Al-. See also *-. dj 

али, -то, X., potato. Listed wong 
ho'i, qv. adu добит barn, they ore 
planting potatoes, Prs. 

il, -йу, y~, hole, aperture (in specialized 
uses). 1. sele il, eye of needle. 


2. lend of irrigation watercourse, 
malc il, opening through which water 
passes from irrigation channel into 
fied. У. ву yand'e. 3. hole in 
shaft of plough through which thong 
passes that attaches the yoke to the 
shaft, sski-ltar salo waši, iči del, 
attach the thong to the plough- 
shaft, put it through the hole (7). 
(I recorded the word with -1- from 
Muslim, and with 1 or | from S.Y. 
Cp. Bur. Vocab. s.v. il.) 

o'le, outside. (Variant of holz.) 

эл1. -ifu, x., belly (of living animal). 
аки, gu'l, wl, bi, it is my, thy, his, 
belly, том" Зи, тами, иле, 
our, your, their, bellies. S.¥. gives 
wl man-, "to be fully fed,” as in 
lz. Bur. 2. čip, y., belly (of dead 
animal): probably contenta of belly, 
innards, Kho. zoya'no. ізідіте ul 
du'a, it із the belly of n she-goat (of a 
dead animal) (yu*rume du'a). ne'ya 
urlan éhiven, ne te u'l yani, they gave 
him a belly (i.e. the innards, not the 
flesh, of one animal), he touk it. 
III. 12, ep. 14-16. wiin we yanen, 
they took the bellies. III. 20, 21. 
(Cp.- Bur. Хоса.) 

wi, wb, Adv., Adj., in, inside. ula 


Werchil н чил English ПА) 


єтєп, they sent him in (to inside), 
ЈИ. 15, wlha, w Аа, an inner room, 
store-toom, Cp. Hz. Bur, w'lači. 
-glz., иђ, Сазе Soffix, in, inside; into. 
ul-. to be able, can, Only recorded in 
the following few instances in the 
Pres,,and Fut. tenses, with the Neg. 
Pref. а-, &&a aculam ba, I am unable 
to do it, un ka a-ulum ba, you too are 
unable, ne eča a'ulum bai, he is 
unable to do it. badala ja baia ka 
goya d'eltumæiya aula, I can never 
make a return to you. IL 46. 
(aula for avulam 186 sg. fut. 1.) 58 
jaya йа 'a'ulem'ena ? will you (pl.) 
not be able to fetch 16 for me? 
II. 23. Cp. Ng. Bur. ul'anas, Pres. 
Base ша", S.Y. gives as Werch. 
wulan-, ulan-. The forms given above 
nre probably based on the pres. base 
of wlan-, which should be ula(y). 
The verb “ to be able " in the positive 
was recorded by me as: lan-:ler. 
Zar. gives Pres. Base: Шуа, to be 
able. ашта, not to be able. Ist sg. 
Мер. Pres. Fut. ашат. He gives no 
past base forms. 
alubalu, Alub' ali, x., pl. bitter cherries ; 
y. вв. bitter cherry tree, alub'alu 
$ut(igu) bien, a., are sour. 
albat, albatta, B.Y. perhaps, Н. Sa-yad. 
(With this meaning also sometimes 
in Kho.) Аг. Prs. 
ili, probably il + &. V. #3. But also 
ср. "44, eye. 
aula:d, -ifu, h., offspring, child. Cp, 
HI 4. Ar. Prs. 
'elden, the year before the year before 
last; мали den manimi. 
Alfaz, words. ja'ga alfa'z clum bwi, he 


Ф 


has talked (?) with me, Ср. III. 59. 
Аг. Pra. 

зм, -ip, y. mecting-place (1), junc: 
tion (1). boriyc ilgalig, “ heads of 2 
mullahs, eg. Мага" and Bausgtor, 
Here “heads” is, I think, open to 
question. The illustration does not 
help, as I do not know where the 
Bauétar nullah is, S. Y. corner of eye. 
Glossed " outside corner”. (Cp. Bur, 
Vocab. Later information has con- 
firmed in Hz. Bur. the meaning of 
“ meeting place” in some contexts, 
also of "corner of eye". Another 
meaning is “notch” in an arrow, 
bow, and spindle. gs! was once 
equated with gati, " together," and 
el with “hole” and “расо”, V. 
supra, 11.) 

alyas, Alya's, -i$u, x., bit (of horse's 
bridle), Н. daka'na ада ‘т Ка". Iscem 
to have been told that alyas із a 
grammatical plural. hekum alyas 
bicn, there is one bit. alto'kum 
Мул{ї#и) biven, there are two bits, 
{Also in Kho.) 

ulo ha, S.Y. a small inner chamber ina 

house, in which houschold utensils 

are kept. S.Y. dayo'y ulo ha'lum 

diuščubo, she is taking flour out of the 

inner room. (V. s.v. wL.) 

alja- (2): *-aljač-, v.t., to thread, to 

string (a8 beads). In making a neck- 

lace (gandar) of flowers: gambu'rimo 

ma'yuyu jua oljacum бат, they 

thread the flowers like heads, (Ср. 


m 


Werchibwar-English Vocabulary 1 


lji, ilja, 1. Adv., back, backwards 
behind, Inter. X.T. ist misil 
Ti di». . ., defeating Х.Т. and coming 
back. cee IV. 4, (li ди... they 
coming back. 1. 14. pfor eimi ilja, 
le turns (the horse) back. I. 95 
2. Adj. later, idji zama na ulr, in 
later times, in latter days, П. 3. 
3. Postp, after. te warttsum ilja, 
after that time, thereafter, 1], : 
Idiom: ijt muwalum bu, she 
pregnant (lit, “she has fallen bac 
wards” 1) = yorazmam. (Ср. Bur. 
Vocab.) 

ljum, Abl. and Adj. form of i'lji, Баск, 
hind-. Aayure i'ljum tanz, a horse's 
hind leg. 

la kal, the Tham’s private quarters 
(andəru'n), silting place ; inner quar- 
ters (in fort). V. I. 16, 18; Ш. 29. 

. 8, р ilkiag, y. 1. head of a 
waterchannel фә tsde diu 
tseremi, he goes on to turn off (7) the 
water at the head of the channel, 
I. 6. 2. sele СИН, thread in a needle, 
a threaded needle. berruman тлу 
etum ba? how many needles and 
thread have you prepared ? 

TIS, У. wlkiš ond *-Hs 
Тиф pl. wlhiay, у. (Also recorded 
with -L.) Cp. *-Uu 1. den, lair, 
nest, (spider's) web, (hornet's) nest. 
tahe, nyamo, "Кїл, leopard's, bears’, 
dens. — cnc ulkiš, bird's nest, 
gašoškine w'lkiš, spider's web. S.Y. 


Hz. Bur. *-alas, to prick, pierce, 
thread. *-alja- в probably an exten- 
sion _of_*-,:!-_used_only—with—pl.- 
objects.) 


лее ўт, hornet'n_ nest. 2. 
scabbard, sheath; pod, caul. yalenge 
«ЛЕТ, scabbard of sword, trške 
аа епо онеро 

ulkig, bean-pod. (У. #045, and ср. 
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nyw ат, the thumb. — réuycu 
жылш, the little finger. т sts 
Triisa, fingers having beca 
broken. V. вх. Fori, на inem iis 
gue, four (of) our fingers (depth ot} 
snow. (Cp. Bur. and Werch, Vocal >} 


ат? у, sy., which Р. У. ву. am 
ПІ. 28. 

атичић, now. Ш. 31, 56. (Ср, Werch. 
Vocab.) 


-An, n Suffix used with nouns, denoting 
one individual, one unit. ts.keLantse 
dis a*, bring me to a water supply, to 
а place where there is water. III. 54. 
malan, в field. ПГ. 41.  bašġan. 
111. 42. (Cp. Bur. Vocab.) 

‘ana, ‘анг, where ?, whither? ‘ane 
bai ?, where is he ? go ha ' anc dua ?, 
where is your house? ‘ana dsarrin 
ba? „where nro you going? ‘sna 
та'ў iserem ba?, up to where (or, 
how far) are you going ? Repeated 
to mark a contrast, or incongruity: 
wn Anc ka ја таМа"уа iswrom acne?, 
ПІ. 58. Abl. Anum?, from where; 
Adj. belonging to where? 'anum 
dulo'ya?, from where have you 
come ? Khenc 'anum (ses) bæi ?, where 
is this man from, where does he 
belong to ? (Ср. Werch. Vocab.) 

ana, лиг, Somewhere. apu. ana nem 
фи, she isn't here; she has gone 
Somewhere, wna ana ts.helantse 
dis а, take me to а water supply 


somewhere, LMI, 54 (Cp. Werch. 
Vovab.) 
andi, 4и, x. pommel (of a saddle). | 


tilihaye nat, pommel of saddle. (So 


also in Kho.) 
tue, in, Pron. hmf., he, she. Adj. that 


Werchikwer £ glish Vocainlary 
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(persen). ine, she. 11. 30 (end). 

iniya, with him. II. 65, (ine is the 

Hz. Bur. form. ‘The more usual 

forms in Wereh, ave: ne for “he”, 

ind ло for * she ".) 

г, Pron., thon, A variant of wy, q.v. 

và јата et and deb, to hop. лпдихот 

шш bu'n, they are hopping. 

ndi's, y, wet ground, quagmire; 

Bur. tog du'a. (Cp. Kho. andus, “а 

place where the ground always 

remains wet"). Zar. also gives this 
word, 

andi'šu, anxiety, care. аа ete phu* 
qalintse ap'ališ, take care that the 
fire doesn't catch the carpet, i.e. that 
the carpet doesn’t catch fire. (This 
use is not in accord with the ordinary 
ineaning of the original Prs. word.) 
Prs, 

injukuš, pl. injukuay, y., skewer, итог 
St. 

anna, usual, ordinary, anna sesan бал, 
he ів an ordinary person. anna 
duro'an dura, it ів an ordinary affair, 
etc. ania gatu bi, it is ordinary 
cloth (or, clothing 1). 

Insaf, justice, 1nsa:f ct-, to do justice. 
hag ju dwa, msa:f mani Ка, I have a 
rightful claim, if justice is done. 
Insaf cimani ka, bes ka api, if 
justice is not done, then there is 
nothing (to bo said). Ar. Prs. 

-aga (2), ща, V. -ya. 

uy, ит, 2nd Pers, Pron, hmf., thou. 

‘Fhe form u'n occurs in III. 24, 32 


{аб end), 42, 40. 


uy, o'y, t, to bray (1). (Noise made 


— Ъув donkey.) V. III, 29, 30. 


rezi, English, British. Н, 


| 
| 
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Apgostana, -то, x., thimble. Prs. 

"got, -19, Y., headstall. hayure i-ygut, 
horse’s headstall. (Also in Kho.) 

apy'aré, 1. along with. Cp. -ya and 
yore. ја, yo, ayyare, with me, thee. 
пе hir ayyare nemi, he went with that 
тап. Ср, L 4, 11, 14, 17. With 
inanimate nouns: uya pfalo ayyare 
nele, putting it with their own grain. 
1.12. Ср. Ш. 64, 65, IV. 5, V. also 
balda:yare, 2 at the time of, 
simultaneously with. hoo ди бит 
Ayyere, as he was coming out. ШІ. 52. 

араћот, ' anolor, hungry. Thame hol... 
‘agahar duwassum ba'n, the Tham’s 
army remained (at...) hungry, ТҮ. 3. 

"айап, pl, ay'@iyu, x., “chevaux de 
frise” of thorns, Вы ayan ct-, to 
make а с. de f. of thorns, 

aya‘ro, Tuesday. (Ср. Sh. Ayga-ro.) 

Bg. 1. лра, 2. лра, Зла, apei, f. ари, 
ху., арі. 

Pl 1-3. h. арап, x. api'en, y. ар“, 
the Neg. of the Pres. of ba, I am, 
etc, 

*_spai, beside, near to, with, to (motion 
to a person). Cp. pæiya and 1. ра. 
*-лреуа is presumably the Dat. form. 
wazi'r bam ba-déa cpæi, the Wazir was 
with the King. HI 15. тори? 
ehurutu, she made him sit down 
beside her. ПІ. 65. гра... 
duyen, they eame to him. HI. 11. 
{Лиге go дорті di, they having come 
to you. Cp. IH. 6t. Cp. Ш. 19, 32. 
(Cp. inf. *-ipaéi, and Werch. Vocab. 
*-apaiya.) 

жаре, pl. *-Apistaro (1 v. 8.v.), h., grand- 


2. (Actually his paternal great great 
grandfather.) IV. 3, 4. (Cp. Bur. 
Vocab. *-pi.) 

жарал, beside, with, to (motion to a 
person). This is the form in use in 
liz. Bur. Cp. *арат. ju apači 
hort, sit ће me. go go'pyi 
hurwd.am, ГП sit Безе you. mo'pač-i 
(and -a) deSqalti, he came to her, 
Ш. 47 (9). 

*-apf'oyonas, pl, *-apf'oyunsiu, x., 
shoulder (point of), seam of sleeve 
of спора on point of shoulder (1). 
Ср. pforiy. 

*-apkuts, S.Y. paternal grandfathers 
(pl.), descended from paternal ances- 
tors (grandfathers). Б.Ү. Лс ja 
apkuts bai, И. yth mere бабо" se, 
ya'ni mere da'de ke auladse hai,.., 
i.c. this man is опе of the offspring of 
my paternal grandfather. (Cp. Bur, 
Vocab. In Iz. Bur. the word applies 
{о " maternal relatives ".) 

*-Apfacn- : "-арјат-, v.t., to burst, make 
burst. Cs. of риат, БАНЕ Inert 
"егрјатт, the water burst the re- 
taining wall. ne ‘ya to'rk c*pfa ni, he 
burst his gun. tse? e'phan, appar 
ently equivalent to: il, or, teil 
sark, i.e. let (the) dammed-up water 
flow out. (Cp. Bur. Vocab. 1. and 2. 
panas.) 

apa'rts, S.Y. contrary, adverse, per- 
verse, nob in order. Н. wlas, 
barkhilaf. араз doro, scs, bariy, 
(Ср. Bur. Vocab. арам. — Not 


recorded from Muslim, but the basic 


word warts, and the negative naitorts 


father, grandmother (3), paternal | — were.) 


ancestor. ја atpe Zijni, my ancestor | apartsiki, S. Y. an 


c 


native foreparts. 
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P. pe. а. ники тк, having hidden thee. 
wrk, having hidden him, it. 
turk, namaurk, пиг, having 
den us, you, them, Also: fur 
seeretly, by stealth, turk ја gule 
иго ‘eft, Y did this secretly. 
an, Ya grief, longing. ja orma'n 
dwu. до orma'n diva, Аво con- 
aired rl- and тат. wy 
yesu but orman dwa, 1 have a 
great longing to sec you. Prs. 
crap, flour ejected from between the 
millstones (especially in wrong direc 
tions, i.e. to back and sides ?). The 
following are the only notes available 
on this word: улук wran etum Ui 
прате, the mill has thrown out 
Понг behind ("^ and. to the sides "). 
Alan y ur Khas chum ba'n, they sweep 
it up with a brush. (У. s.v. #1 ап.) 
wran khite et, yanji nuko, going into 
e mill, sweep the stray flour to this 
side (ке. forward ?). dayo-me wran, 
(is) “also what flour is in the! 
таит”. 
rights, pl. -kianz, X., а ring made of 
twisled willow withes (g.flic) for 
standing a pot with п convex bottom 
on, 
“arar, У), hm., daughter's husband, 
"а-, до-, є-. imu muguhor 
je. 'arrr, my daughter's husband (is) 
my son-in-law. (Cp. Bur. Vocab.) 
resi: (Б.Ү, huru'si), -mo, muzzle- 
londer (gun) matchlock “from 
Вадаа", Litorally-the-word-| 
menus “ Russian ". (Ср. Bur. Vocab. 
and Wkh, hurus melteg.) 
wivu, л, 1702), spirit of tlie dead, | 


arwa'h hi'likim bei, he worships the 
spirit of the dead (person). лиза’ 0 
whilikim ban, they worship the 
apirits of the dead. Аг. Pra. 

orza'n, cheap, plentiful, opp. gemat. 
guse ga*lin but arza'n bi, this carpet 
is very cheap. but orza'm dua ts.hel, 
water is very plentiful. dayo"m but 
aran bitsa, flour is very plentiful. 
Prs. 

*-лз, -mo, X., heart, mind. Sg. ja as, 
go go's, ne c's, тото тов. Pl. mi 
mc'smo. ја asule apaléum dwa, аралії, 
I do not, I did not, understand. 
(1, bab, to fall) aya as d'ryorcs 
gute duro ctam ba, after questioning 
my mind, I have dono this, i.c. I did 
it purposely, intentionally. gogutsum 
Khene sessum Yasintsum, ја as 
ga'risimi, I have taken a dislike to 
you, this person, Yasin. (Probably 
2. ga'rts- with sense of “become 
severed from.) nanie eluyun 
hales mo'stse ni'a ditsu, the mother 
taking the small boy in her arms 
(lit. on her heart) brought him along. 
*-4s goral-, to like, be attached to. 
Y'asintsc ja as татаНти, zaraium bi, 
I took а liking to, I like, Yasin. 
Yasin go's zar uum Zaya, Yasin (is a) 
place (to which) your heart is 
attached. *-As yatum tser-, to vomit 
= оф *at-, q.v. as yatum gali, Y 
vomited. 

asu £-, to chew the cud. bi'a, taigire, 


goat, he-goat, chews the cud. (Cp. 
Bur. Vocab.) 
AFP -уб, Хе, 5.Y. star. The Hz. Bur. 


S.Y. “murda kav ти". уитите 


equivalent of As'umun. asi lup lup 


M tuti een qti пы ны 
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maim bi, the star is shining, twink- 
ling (2). (Cp. Bur. Vocab.) 

ese, demons. pron. and adj. x. sg., that 
опе, it; that. V. se. 

*-13,-то, X., young of animal, eub, etc, ; 
also used of human child. рие 
фто bi'en, they are kittens, the cat 
has kittens. V. s.v. da-u-. tahe i'smo, 
leopard cubs, Ср. ИГ. 36, 37, 38. 
nani тиза mehor сбит bu, the 
mother fondles (1) her child. (Ср. 
Bur. Vocab, *-sk, and Werch. isk.) 

„ “mo, x., stone or wooden pounder 
used for pounding or crushing things 
on a stone or wooden mortar. Both 
are said to be of wood in Yasin. 
than'use ia, pounder, Kho. musul. 
(Perhaps the same word as the pre- 
ceding. Cp. s рћогратав. У. вм. 
qho*paras.) 

оз, Demons, Pron. and Adj. x. ag., that 
(one) = зе. V. ILI. 23, 35 (2), 39. 

0'8- : 0'&-, v.t., to put down, lay down, 
place. 

Fut. Pres. Ist sg. олт, 3rd sg. hm. 
от. I. 6, 8. 

Imp. v. 2nd sg. ya're o'se, putit down, 

Pret. 3rd ag. hm. o'si. HI. 15. 

P. Ро. А. no'se, no's. Ш, 30, 34. 

no'se nemi, putting it down ће went 
off. (Cp. Bur. Vocab. 0548.) 

*-u's, pl. *-ustndaro, hf., wife. ja а" 
go gu's, ne ws. mi mi'ušindaro, n 
ma.usindaro, we usindoro, ja а'изто 
mofokon, my wife's sisters. ја 


—bu tare, asu-eéum-bs-the-eow,-she — —1— — — — a:uBindaru-(ban)-a-Itan, 1 havo-two. 


wives, nc баба а’Цап 'ušindaru 
bam, the king had two wives. HI. 


205 usmutsum ва а altin qu Блу 
the king had two sons by the favourite 


wife. IIT. 1. usmo Ayyert, with his 

wife, Ш. 1. Cp. Ш. 2, 29, 66. 

(Cp. Bur, and Werch, Voeabs,) 

th, ум, Ікар. 

азба, ла, x. sg, xy. pl; у. double 
pl, -iy, personal property, baggage, 
"things" go asha*b but. birna, ог 
bitsa?, have you a let of baggage, 
kit? secthe ashech (bald sy) hitsa, it is 
the Sahib’s bageage (loads). е 
ла фи) дат habun bitsa, ту 
baggage has been lost on the read 
No doubt the word enn also be uset 
of equipment, implements, for ony 
purpose, e.g. photography. So, Э.У. 
Н. ghar Ка вата, hathiyary, пигогт, 
У. s.v. ts'etsenas, Аг. Рта, 

esayun, VI. 4. V. ву. *-sayun. 

*-aski, (in the) mind, understanding, 
memory. (A sort of loc. form of 
* as?) ја aski dica, E remember. nr 
eski ма, I reminded him. ja ask 
balum dua, | бахе understood (^ it 
has fallen into my mind") тг 
eski eibisa, make him understand, 
explain it to him ? nc eski статуи, 
I made him understand. ja go go'ski 
go'bišačam, Pil make you under- 
stand, aski duko (goya) but jin 
amant, you coming to my mind, І 
greatly longed for you. У, s.v. gay. 
(Cp. Bur. and Werch. Vocabs. *-aski, 
cski.) 

*arski-: *-askič-, v.t., to lower, make 
go down, bow. yates kha't net tsoreše 

-| — Khulz enski "с5а... lowering his 
head he put it (down) into the door- 
way: having lowered 16.... ПТ. 34. 

[— yuyay nete; но 5 having dod 
their hair shaved for them, and 
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and sheep, wn guya huyes wiorspalu, 
don't lose your goats and sheep. ne 
aye. hnyes ovspalet, he lost his goats 
and sheep. ја æiya tsigt'r, баби, 
“spaluya, Y lost my goat, penknife. 
Пиру, 2nd pl. az0*spalu.in, don't lose 
them, P. ре. а. nosspal deam ba, 
having lost them I have come (back). 
St, ре. anespality dutsa, bring what 
lias not been lost (?) 2 to cause to 
be lost, to expel, exile.  khene 
wal'anum 'e'spalucum bag, this man 
ought to he expelled from the 
country. Thame we ovspalucmi, 
o'spslučimi, the Tham exiled, will 
exile, them. zudaya &'spalum khene, 
this man (is опе?) who has heen 
caused to be lost by God (? meaning 
uncertain), (Ср, Werch. Vocab. 
) 
ispavarum, S.Y. 1. в second road, or 
irrigation channel, made by placing 
stones or timber over an existing 
road or channel. 1I. ek ra'sia- уа" 
kul ke wparse pathar yar lakri 
liya'kar Пива" таза’ yar Лил 
binaya jwe. 2. the building up (1) 
of the lower foundation of a bui 


П. makain Ке тй bed ki 


espal 


Фата. 3. а kind of silk ne 
work, H. ek дит ki reu 


апазі kav karm. (Cp. also тес 
from 5.У. as Kho. прай, to 
up earth or stones and smooth | 
tap— as they make * chabutr 
Also: тератољи, a raised platoons 
Tor tiling house оп.) 

papit- 
(в. of. bapa-. 


tinuously, of water")  ts.hel 
'espapatam, espapamt, ГИ boil, he 
boiled, water. muk'ak, tiyeiyu, 
о'врарабат, РЇ boil beans, eggs. 
B.Y. hoi espapacum bo, she is boiling 
vegetables. P. po. а. ts.hel n'espapa 
dutsu, boiling (some) water, bring it. 
(Cp. Bur, Vocab. espapayas.) Cp. 
Sup. М. mat, за Фит. 

*-дрорит-: *-aspopuré-, S.Y. vta, to 
clean, strain, separate out by hand. 
Н. utkharrnas, Cp. pforparas. S.Y. 
Ја phalo cspopuréam ba, I am sepa- 
rating out the grain, (Cp, Bur. 


Vocab. ipfu:peras, Later recorded as 


*-pfupur-.) 

is pho'paras, У. pfo'paras. 

*-aspar-: *-asparé-, v.b., to tire, fatigue. 
Cs. of *-шог-. go gusparéam, ГИ tire 
you, ja aspara, you tired me. ne 
сврати, he tired him. ja @l.aspar, 
don't tire me. 

*-aspas-: *-aspas-, S.Y, А. 1, to 

finish, settle, protect. Н. zatm karna’, 

bača'na', Св. of bas-. duro espaiam 
ба, І am finishing the work. zauso'nu 
espasimi, he settled the case, gukhar 
esp.1s, take care of (2) yourself. 2. to 
soften, press down, repress. Н. narm 
karra’, dubena’, ne asp.gum bæi, he 
is repressing ше, (Cp. Bur. Vocab. 

Evsp.ss.A8.} 

pot, у. eg., onions fried in butter with 

Said to be equivalent to 

Hz. Bur, ts.Ail y ми (a little “ой”, 

ie. butter ?, is heated in в pot. 
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seasoning”, (Ср. Мегер. Vocab. 
tsput.) 

isga, 1-, open. Aan (hiy) amissa 15да 
dua, one door is always open. 
TIL. 42. te detsum hiy фа cti, he 
opened the shut door. IIL 45. (Cp. 
Bur. Vocab. siq‘a.) 

isga, generalized form of *-sg4, q 

asaga’l, -išu (B.Y. gives also -tiy, and 
-daru), hm. old man, elder = aka'bir 
Cp. I. 14, 18; П. 2. (Also in Kho.) 
ТЕ. (ад зада.) 

3-Asqul- : *-asqulé-, v.t., to burn. Cs, of 
yol-. mu'iy esqulo, she burned brush- 
wood. то радито o'squlo, she burned 
the pieces of bread. wn govsquléam, 
ТИ bum you! (said in anger). 
c'squlas hun, firewood, V. s.v, 1, mwn, 

asqa'n, easy. (Also in Kho.) 

*asqan-: *'-asqet-, У to kill, 
esquimen, go‘sqaimen, mo-sqa@imen, 
they will kill him, you, her. гранит 
ban, they have killed him. ne hir 
‘esqanin, slay (ye) that man. besa 
gukhar гздатит ba?, why are you 
killing yourself? IIT. 22, Ор. 
IIL. 14, 31, 34, 66; УТ, 4 (2). 

15g. 76i, dandelion (? hucrtule iskark 
duxoréum bi, isq.anaéi qambu'ri bi, in 
the revetting wall Нол is blos- 
soming, it is the dandelion flower. 
(In Hz. Bur. sikra-di was recorded 
with the meaning believed to ђе 
“dandelion”. In Shina two words 
were recorded : mskane‘j and пета", 
denoting apparently two plants, ane 


Onis nnd pepper-ure added; und 
the whole їв cooked), and to Pj. tarka, 
of doch one meaning is “ hoilin 
with  condunents аз а 


Asqor, -ty, y. 1. flower, blossom, 
2. xpl smallpox. (Perhaps refers 
to the rash.)  asqo're awalim ba, 
walum bam, I have got, they have 
got, smallpox. леда? фијат ba'n, we 
have got smallpox. asgo'r hem bien, 
the smallpox has come, or, the rash 
has come out (7). (Cp. Bur. Vocal. 
2, askur.) 3. SY. nays, ie. 
pattern (7), design (!). 4. Г once 
recorded asgo'r, -iy, y., ns if it were 
synonymous with gumbat, meaning 
“grave” (shrine), 
жакда ачта: *- Asqureki-, v.t., la arve 
(patterns on), decorate, make marks 
with flour on а building. Чун 
o'sgaraliut bi'n, ocsqoraekinum бат, 


they are carving, have carved, the 


pillars (of the house) {ачу 
'e'sgarakinien, they decorate the 
palace. 1. 3.  yorei crm (or, 
esgaracErmi). sarka're, the “sarkar " 


does the decorating. I. 3. The flour 
is applied with n yaret kuna, or, 
as kuna, or а (йа?) бара, 
kena is usually а stick of some form. 
Фара is some sort of trowel or 
spatula. (The *-asgara- part of the 
word is probably based on yore, 
“pattern,” " carving," ete, Cp. Hz. 
Bur. yerey and *-asgaranas.) The 
latter was also given hy 8.Ү. for 
Werch., meaning: “to carve a 
pattern on wood’. Cp. also asqo'r 
above. With the 2nd element 
[її ср. zo:sk?n-. 


мета ие; под the-other-with-a-|*=a syasia= ®=лылїл- vt: to make rot; 


yellow flower, the former being 
probably the wild chicory, and the 
fatter the dandelion, 


make go bad. (3. of 2, -улз-, This 


is probably the form of the verb only 


used when the obj. 


p. S.Y. gives” 
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8 Werchikwar- En dish Vocabulary 


neyate dua, my loan is on 
he owes me a debt, fular 
hirtsum w$ yana, E took а loan, | 
borrowed, from so and во. (Cp. Bur. 


») 


hi, ¢ i, your pillow, (Cp. Bur 
Vavab. *-a8hi and #4114. Zar. give: 
ear ushi, without pn, pf, " pillow '.) 


shi (Или), Гети stone, а stone usi | 
аз a fulerum for а crowbar, whe: 


levering up а boulder, £t dan nid 
dat rt, putting in a fülerum-stor 
raise (the boulder). ucts iski ра! 
mant, danan del, the fulcrum for tl 
lever-pole has gone down, put in a 
stone, Рикс idan del, da'l et, put 
а fulerum-stone in for the lever. . . . 
'iskium dijo, fulcrum stones. Con- 
trast, krek. 

т, 489, x. yoke-strap, leather 
thong, or twisted twigs, with which 
the yoke is fnstened to the plough- 
shaft (salf, q.v.). V. s.v. nal. 

Tuin, pl. ušku'yo, debtor. Cp. uf. 
Aor, hunting, hawking, shooting (of 
small game). Tham тога tseremi, 
the Tham goes hunting (probably, 
hawking). 1.2. Prs. 
kar, hornet, wasp. У. лат. (Given 
by Zar. Recorded in Hz. Bur. as 
Sigar, and in Sh. ав rékar.) 

skarb.snd (y. 2), a long leash put through 
а hole in the leg-strap (po-band) of a 
hawk, iharbind ди пі, he undid 


ө 


2. бат, &hork, y. beass. (Ср. Dur. 
"ab. 2, Shork.) ršworka ho'i, a kind 
| garden. pot-herb, 

‘ama, Dhow, -mo, x. L, а rod attached 

to the hopper of a mill, being part of a 

chanism which regulates the flow 

of grain to the grinding stones, It is 
neeted аб ће top “о the pfaratekus, 
at the bottom to the kadako. На. 

Bur. pods, 2. axle of spinning wheel. 

тит апга bi, 3, rolling-pin for 

ent dough for thin bread, S.F. 

rod of small diameter varying down- 

wards from the middle, about 18 

inches Jong. 112. Bur. ув. (Ср. Bur. 

Vocab, yeis.) 

. Y. much happiness, ense, tran- 
quillity, repose, Н, bahut zuši, каи, 
ja r&zusic gunts dua, it is my day of 
happiness, joy. z$zusiz guntsiy galt, 
the days of happiness, ease, passed 
away, are gone. (Perhaps: Ar. ‘ais 
-- Prs. zuši.) 

ial, -ifu, x. the prolongation at each 
end of the inner unit of a door frame, 
on which the door revolves, pivot, 
hinge-peg. Aiye 'išal bi, itis the hinge- 
peg of the door. ‘tale baha, the 
socket in the sill and lintel timbers 
in which the “ peg" revolves. (In 
Hz. Bur. ial was recorded as mean- 
ing one of the vertical slats of which 
the body of the old local type of door 
was composed.) 

*-Alol- : *-adolé-, v.t., to make fall (of 

lenyes, еќс.).__ Ов. оЁ dol: Udine. 


eo 


Werchikwar-English. Vocabulary 29 


и зат tati, асо, aye, my foster father, 
brother (sister, of female), son, S.Y. 
mi usamiso ts.huroni ban, my foster- 
folk are coming. (V. Bur. Vocab. 
svv. Шат and *-use.as.) 

'aušin, alin, вып, ‘atin; pl 
a'ušu, В. guest, visitor, a-usu hen 
hene hale galen Ка, ne pago nisi 
“Allah hu akbar, barkat qo'ya 
manis" sim ban, when guests have 
Eone to the house of one person or 
another (or, each others' house 7), 
after eating his brend they say, 
“ God is great! (His) blessing be on 
you.” khene hir but aušin ctas, this 
man is a great entertainer of guests, 
is very hospitable? ne Aire ја 
'æiši'n ачит bæi, that man has made 
me his guest, ne hire ja анін 
meluman, that man hes made us his 
guests. ho'lum @'ї'йлнсп, a guest 
from outside (the community). IL 7, 
Ср. Sup. М. bula. (Cp. Bur. Vocab. 
ої.) 

реті, =), у. bread with butter on it 
produced on ceremonial occasions 
== Hz. Bur. битот hanik. танас 
peri ет, he makes ispe'ri with 
butter. I. 7. ke tSp'e-ripy nus, eating 
the реті. П.5. Cp. I. 8, 15. (Cp. 
Kho. tépe-r(u), “white” in certain 
expressions, and бре, “ bread with 
butter and buttermilk on it.") 

ж-авритађ, y. pl. mane (of horse). 
ћлуште . . . tipuriaytsc ka лађе 


(or, having undone) the leash, ПТ. 46. 
(Prs.) 


biranj ofola'slimi, the winds were 
making the mulberries fall. P. Pc. a. 


—tÁlark—yellow——7]V.— 8.v.— rgana-&——9340(9-6vitlirsg-obj:). 


(Cp. Bur. Vocab. 1, st&ork.) 


u'Sam, -išu, l. fosterer, foster-. ја 


quets of roses on the neck(s) of the 
horse(s) too. IL 4. S.Y. gives sg. 
*-a8pur, ре =. под mm idiom 
eipur del, “ е hitting of the ball 


busso.g.it.ofum bun, they tie bou- 


back by the goal-keeper,” H. go'lwa'le 
kat pi'čhe ki taraf karke go'li ma*rna-. 
cšpure hir, pgoal-keeper, H. got 
badanerendas, (Та Hz, Bur. I re- 
corded only the pl. form *-aspuray.) 

*-aSpal, -19, у. beek of neck. Sg. 2, 
go, 3, m, &«; pL 3, о, 

egpat-kus, pl. -kosu, x. a б to 12 month 
oll sheep after it has heen shorn for 
the second time.  ripafkus bran, а 
male young sheep (as above), 

iSpitiy, y. pl. lucerne. — 1&p'iliye бис, 
а bundle of lueerne. (Ср. Bur. 
Vocab, &rpi*t.. Zar, Паз išp'it.) 

1да, y. pl, d. pl. тйрй), grass, buyam 
48qa, dry grass, Вау. zah гіда, fresh 
grass. Se бил, a bundle of grass. 
yo'rkun гіда, moss (“ frog's grass "). 
1а belek, а kind of willow tree. Cp. 
Sup. N. за фит 1. (Cp. Bur. Vocab. 1, 
За.) 

14да ғ1-, to practise sorcery (especially 
by women). (Cp. Bur. Vocab. 2, 
#ца.) 

išqakiš, witch, wizard. гак gus bu, 
she is а witch. г, т bei, he is a 
wizard. (Ср. Bur. Vocab. Ауа}, 
“ charming, delightful") 

IR ali, complaint, Н, Дотуа". тойасуп 
rfgali eti, he made complaint to God. 
(Cp. Kho. Ка}, " complaint, im- 
ploring, beseeching.”’) 

Чат, blue, green. Used of the sky 
(тула), of grass (г да) and of trees 
(dirazt). 13qam ray, blue, or, green 

(colour). (bekek полаз) рат duasi 
ka, if (the willow plants) remain 
green. FIT. 28. Ор. ПІ. 48. (Cp. 
Bur-Voerb sage.) a 
| Аг iáu, x. hornet. S. Y. Н, баре" bhir. 
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themselves, the noun being the Direct 
Ob. of *- it. Any third party affected 
is usually expressed in the dative 
ense, 
|, Examples of Noun compounds, (а) 
Used absolutely. bar et-, to talk, вау 
s.t. čr tt-, to graze. jay ct-, to fight. 
marn'rz ct, to leap. ifc et-, to 
rm prayers, Ср. wy, us 
wud, net, dog, damage, *-yrk. 
(b) Асеотраше by an Indirect 
Ohject in the Dat, case, quu rti 
«t, lie called out. to Шеш. HI. 11, 
19, ep. 37. Similarly: salam ct-, 
zudaya'r el-,— hawel суа rei атут 
бат, nt first you had shown no 
desire for it. ИГ. 16. jaya rursat el, 
give me leave to go. HIE, 81, 67. 
neya бо parwa айтап, they paid 
по attention, no heed to him, VI. 4. 
han boran go'ya сблт, ТИ tell you 
one thing. Cp. iha-dat, bwra'n, рта, 
zulum. With the Ablative: guse 
pagasum nasib et, partake of this 
food, ИГ. 15. With Suffix -ya: 
iniya rus rust etu, she welcomed him. 
li]. 65. With Postp. yafe: se yate 
Талига ct, he touched it with 
reverenee (ie. did homage to it). 
ME 7, 26. dušmæyu уме žo zten, 
they made a surprise attack on the 
enemy. (с) In some cases Nouns 
Beeni to be treated as Adjectives: 
поче, counting them (the polo- 
players). I. 24. gukhor bese israf 
céum in? why do you throw yourself 


isa 
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Silantse . . . b'ušo gat обот ba'n, they 
tie bouquets on to (their horse's) tail. 
П. 4. uc toi &r&' ast РЕП, do not thus 
rebuff him. LI. 4. 

5. Examples of Adj. and Аду. com- 
pounds, peri da'l net, taking up, 
removing, the #ретї. I. 15. ја ma 
11 тема, I recognized you (pl.). 
1H. 50. lel сочен, we did not 
recognize you (sg.). Ш. 50. se pfat 
net, leaving it (the kid, there). ТЦ. 19. 
nipfurs pfat net ræhi cten, tying him 
up and leaving him (there) they went 
off. III. 20. tc žayači рјач 'aten, they 
1с me at that place. IIT. 64. Cp. 
isga, band, &ham, day, diss, kul, 
Кач, "Кач (with), khat (down), 
халз, tuš, pfor, pesan, tear, taza, 
*-yor (II. 5), zazini, Zu-E. 

ač- is Causative in effect, 
with the following possible values: 
1, to cause в.о. to do s.t. ; 2. to make 
8.0. do a.t, to в.о. clse; 3. to cause 
в.б. to be done to в.о. It is often 
not clear what the exact meaning is. 

1. nuhwruf timasa ocum bei, sitting 
down he makes them put up а show. 
IL 6. 

2,3. yayan o'ti, he cut (or shaved) their 
hair for them, i.e. he had their hair 
cut for them, or possibly, “ he made 
(other) people cut their hair." ПІ. 51. 
Ср. yuyay поче. Ш. 64, 

*-sthi-: (*-athié-), to pour s.t. on to 
в.о, Cp. thi-. The Pn. Pf. refers to the 
person affected. — "wat yafe ts hel 


ate, tte, Demons. y. sg., that. V. te, 

tla, itc, Adv. aside, to one side, to the 
other side. V. s.v. mis. fo.cka 
gatum Ча lip oti, ita lip o'ti, from 
above lie threw the guns down to that 
side and to the other. II. 7. Cp. 
IIL 26. (Ср. Bur. and Werch. 
Мосађа, iti, also ВАРЫ.) 

ot, Demons. y. sg, аб = £r, ot 
(волти) зе, he nte that soup, Ш. 15, 
cp. 19. 

ut, -Anz, X., camel. sum ит, female 
camel, ésclem wt, male camel, ule 
go'tzs, young of camel. Н. 

йат, у. trust, reliance, confidence. 
ja фат dwu . . ., I believe that... 
ne borisc itibar auct, don't trust what 
he says, Ar. Prs. 

rüfa'g, у. agreement. we әгл) ru fag 
dwa, there is agreement between 
them. we uya həray пути 
(besitifa:g) ba'n, they are in agree- 
ment (in disagreement) among them- 
selves, Аг, Prs, 

ul'az, y. a tax in kind paid to the 
Tham by his own " тећпа ата " 
(serfs). А payment in kind under the 
same name is made only on the day 
of the Seed Festival to the ИИМ 
Zaywin. noya dia ut'az .. „ there 
is waz for him (as follows). I. 5. 
Б.Ү. ne utaz chivas bag, he has to give 
шах. (Cp. Sh. utak, ‘tax in kind” 
= “mari”. Ср. Bur. Vocab. s.v. 
таті.) 

uidi, light brown (of pattoo, etc.) 


(ke-vour-life)-away-2—1H. 29;—tu-n-]—*n thi, to-pour-water-on-to-8:0-,-to 


balda net... činarren balda па, 
loading up the boukler . . . loading 


up а chenar tree. ИІ: 22. 


was 8.0. uwal yafe (shel othe, he 
washed them (or possibly: he had 


them washes 


= Hz. Bur. бита. 
мале"у, hm., the title of an official in 


ttum, Adv., from that side, from the 
р 


asin. V. T. 1,18. ТК. (ata lig). 
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other side, Cp. ita. Adj. coming from, 
belonging to, that side. itum di'a, he 
came from the other side. Cp. ПІ. 18. 

ats. Aie t *-ats.huč-, to make take away, 
to send (thither). Cs. of (ћи. 
Tham han jandaran weya o'tsimi, 
the Tham sent an animal to thom. 
ncya ketep ots, send the book to him. 
o'tshwčum bak du'a, it must be sent. 
Cp. TIL. 13. 

*-Afs(i)- : *-alsic-, v.t. 1. to press down, 
crush. Impv. sg. 2., etse (вд. hm. ог 
ху. obj.). Pret. sg. 1, risa, P. pe. a., 
mets; nolsen, pressing down it, him; 
them. 2, To set fire to, kindle (fire, 
lamp) The obj. lighted, or set fire 
to, takes the suffix -tsz, and the word 
рӯи" (fire) is either expressed or 
understood, čura'ytse 'ctsióom ban, 
they are lighting the lamp. éura-ytse 
etse, light the lamp. — Лачзе (р) 
etsimi, etsen, he, they, set fire to the 
house. bia delktse nets (or, netsan), 
setting fire to (burning) cowdung. 
У. Sup. №. за фит, Also s.v. lolum, 
(Cp. Bur. Vocab.) 

"dus, У. *-yets-. 

018, Demons. x. pl., those = tse. 

awa, yes! awa, ts. ior dimi*talen, yes, 
we woke enrly. we hucriduko-yssirna? 
awa, da'syašien, did you find the 
men? yes, I found them. (Cp. Bur. 
Vocab.) 

uwr, they, those, V. шс, uwe efukorne, 
those brothers of his, Ш. 10. Cp. 


-, ta put clothes nn 
8.0., to dress 8.0. in s:t., to make 8.0. 


put on s.t. (2). Cs. of wel-, леу 
suga t'vurl, а Фора on him. 
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{The liz. Bur. form appearing occa- 
sionally in the place of the Werch. 
bo.) Navy be warta tswrum бал 2, at 
what time is N. going to come? 
ПІ. 29. Cp. 33. ber yck ?, what (is) 
his name? 1.9. бит (= be кбит) 
ba?, what are you going to do? 
ILL. 3, И. Cp. 6. bo ačum bæi? be 
acum bei? HI. 60. 

2. br, (exelamntory), what а. . 
how! enc be naxdaman bat! 
what an ignoramus this fellow is! 
be Sua basan bi, what a good 
bridge it is! ПГ, dt. 

3. бг, no |, not, on the contrary; why 
not 7, or not? " be," seni ka “guiya 
tal) £o", “Nal” ће said, “ come 
there yourself.” TIL G, ep. 25, br, 
nani, ja fsera*in, no!, mother, I will 

ME 3. “б y'aseas ЗЕНИТ) guse 

sia we senrn, “ бе, bala, guse 

* this is not the laughing falcon. 

On his saying this, they snid, “ No! 

father, this is it.” Ш, 53. гаа 

Dei: ywrum bmi be, he is alive: 

he is nob dead. ne e'yenum bæi be, he 

is not nsleep. akhule b'olan bia be? 

b'e! b'esla ар, is there anything 

ћете, or not? No, there is nothing. 
be ka... if not, otherwise... . V. 
ш. 

bet dry. kurt'ani bei dua, the shiit 
is dry. bet manum dwa, it las 

become dry. hugo-(.1n), hwn, qalin, 
bei hi, the boot, wood, carpet, is dry. 
bor bei dwa; bei bər dua, the 
ma Чу {ie witout n stre 
init); itisa dry nullah. 9.4072 fea 
bien, the clothes are dry, te beti m i'i 
PEAN e'yorzsi, lie turned the 


on to that dry field. IIL 44. “ Not 
used of pfalo,” grain. (Cp. би“ and 
duhu*-, aud Bur. Vocub. svv. buryas 
and yu*yAs. 

bi'n, ag. and pL, also pl. bi.anz, x., cow. 
Оа bi, biren, there is a cow, there are 
cows. bi.anz bi, there are cows, 
bi.anze mamuéty, cows’ teats. hek 
halkum bia, (when it has) calved 
once (it is) в cow, The stages of 
development are: calf: bo:fo; female 
one, two (or three) years old : bi Afr ; 
female after it has calved once: (hek 
halkum) bi*a. thereafter: фра. (Cp. 
Bur. Vocab. bu'a, Werch. bia.) 

bi.o, S.Y. given as alternative to bi.en, 
“they are," (This form occurs in 
Ng. Bur. V. Bur. Vocab. s.v.) 

bo, y. pl, double pl, -iy, seed (of 
cereals); the Seed Festival. бо 
yayum, the Taking (out) of the Seed 
(Spring Festival). Kho. Ме nezik. 
V.L 1,10; IL. 1, 2. Во’ Sa-g'un, 
the title of & song sung at the Seed 
Festival. Т. 13, n. 

1. бог, 1. Interrog. Pron. and Adj., 
what? Cp. bot, bo:tan, and 1. be. 
Pron., tum bo duniréuin ба 7, what 

else do you want? Ш. 51. wy 
bo? Ка doru bo?, what are you? 
and what is hunting? ie. what 
have you to do with hunting? III. 
5. un b'o sena 7, what did you вау ? 
bo? sia, saying “ what" 1 = if you 
ask what it is = that is. sarapa, 
bo sia, hekum gatu, . . „а загара, if 
mask what{itis it vonsista of, 
pair of trousers. . . . I. T. 
ulj.. ma akh'o бо dur'o (cum ба'п?, 
of work are you doing here? 


P PT 


• Werchilwar-E, nglish Ve 'ocabilary | 37 


HL 50. бо bor cam ?, what shall 
Isay? II. 54,59. bo bedi ma'ya 
ctam ba?, what evil have I done 
you? Ш. 21, р. bo ha, БТ. 
bo Фото, У. 1. 2 what? = in 
what way ? = how ? o's bo garan 
bi ?, what difficulty is there about 
that?, how is that difficult? 
ІП. 23. Cp. 24. guse bo ld cti ?, 
how did he find out, or, know, 
this? ИГ. 7, cp. 26. 

9. bo, any(thing), some(thiug). bo 
baren ric, вау something. Ш. 54. 
bo ni.at neti, forming any purpose, or, 
desire. VL 1. Ср. И. 3. akhule 
bo b'i'a бе, is there anything here ог 
not? bo... Да, whatever, апу... 
that. Thame se bo ditsum БЕ ka, 
‚2. пегув мети, whatever he has 
brought the Tham . . . gives to him. 
I. 23, atale-ye bo hag bi Ка, whatever 
is the Atalegh’s due. J. 23. Ср. 
III. 36. 

bo, bu, she is, V. ba. 

фи", -anz, х., heap. delke bu, а heap 
of dung. ti-ke bus, а heap of earth. 

bur: bwg, busyas (bwyač-?), viis, to 
become dry, dry uj er. Ср. 2, 
v, duhu- and be Forms from 
bu'ya- are probably only used with 
pl. subjs. је bwk bumi, my throat 
became dry, 
kurtani bwčimi, бит bi, my shirt 
will dry, has dried. gute поз, torek, 
bum duc, this bush, this poplar, 
has become dry, is dry. Cp. Ш. 28. 


ће. I was thirsty. ја | 


bo фе" г 


ba£ar, -ty, Ya 


(Cp. Bur. Vocab. biryas, buyaiy, 
which are used only of y. things, the 
latter only when they are pl.) 

bab'a, hm., father (а term used in royal 
and aristocratic families, 8,7, “ sari 
anda mea là* Ка 985°. Opp. tati). 
Ја tstra*m bab'a priya, I shall go to 
father. TIL 3. Cp. IT. 2, 23, and 39 
(where both tati and бабе are used), 
(Also in Kho, anil Sh.) 

bibi, -tiy, hf.. the wife of a Ри, Prs. 

babu, -то, x. black flying beetle. 
Hz. Bur. du*ndo. 

3, ya а kind of willow. 


Фори іо 


grum, lukewarm, tepid. 
kamren grwm.,  bubwlo gorwm 
ts.hel ct, make (some) lukewarm 


water, B.Y. “ bulieloren, ЇЇ, nim 
garmse kamlar garm,” cooler than 
tepid. (Cp. Bur. Vornbh.) 

bub'ug, bob'uk, -iy, у., Iump, mass, of 
flesh or musele. altanze dayanum 
bub'ug, the thick flesh of my leg, i.e. 
my thigh. anuygusr yacre dayanum 
bubuq the lump of flesh below my 

5 the calf of ту leg. (Cp. 
ocah. bubog.) 

00, у. goat- and sheep-house. 
(Ср. Меги. Vocab., and Sh. ba* with 
same meaning.) 

big, saltless. 


loophole. Ср. һа, S. Y. 
baygute batariy, loopholes in breast- 
work. (Cp. Kho. bačha'r, and Bur. 
Vocab. baséor.) 


bi-éa'ra, unfortunate, miserable; 


фи т—та ти -hick-—milk-—— but 
bum бат, very thick (2) tea (perhaps 
having tibetan “ brick ” tra in mind). 
МО buy am le 1 


dry. 


wretel- Cp 1153. Ра; 


badi, evil, harm. Cp. Ш. 21, 61. 
Prs. (badi). 
| байм! * arit Таи et ја 
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berum bajarya dokorstaléam?, at 

what o'clock shall 1 call you? S.Y. 

berum Баја mani, berum yarimi 2, 

o'clock is it, what has struck ? 

beju, bija, extremely, excessively, very. 
biji zabardast . . . khanam, |.. biju 
теге gusen . . > в very strong 
fort, ,. . nn extremely beautiful 
woman, Ш. 29. (In Kho. беја, 
bia) Prs. 

bijisjo, V. bižižu. 

harki, in winter, winter-. Cp. bart anl 
ето. baiki še, winter wool. banki 
pfctintse šiša hurw'simi, in winter t 
solstice will settle (or, settles) on th: 
ashes. (Menning ?) 

baikyum, Adj., winter barkyum sisi, 
the winter solstice. 

bokut-, bokeč-, to sow. hus 

bokučum barn, bo-kum. ban, they sa 

sowing, have sown, barley, Ра јула 

bo'kečimi . . . торот... he sows lus 


gusiya yuno bokoécinen, the women 

sow, (non-cerenl) seed. (Cp. Hz. Bir. 

bias: bokié- = bo giyas 7.) 

1. buck, -Anz, ха throat, gullet. 
ja bwk, wi, my throat became dry, 

. I became thirsty. V. в, 
d*-Askaf and таја. (Ср. Bur, Vocab.) 

2, bwk, -anz, X., horn (musical instru- 
ment). buk dréum barn, buk esyartom 
brn, they nre blowing, sounding, the 
horn. buk drlin, blow (ye) the horn. 
bakanz doum barn, о’уатбит ba'n, 
they are Ulowing horns. (Cp. Kho. 


e 


baktinass уме multan yæiyum barn, 
they take (i.e. let) blood with a b. 
{Connected with baking ?) 

baking, pl. Раду, y., razor. У. вм. 
baldan. (Cp, Dur. Vocab, baking.) 

бита, S.Y. alms-bread distributed in 
the name of a person who lias died, 
И. murda ба запао roti. ВУ. 
Фиг janda'r, an animal given as 
alms on the 3rd day after а person's 
death. (Cp. Bur. Vocab.) 

блот, Б.Х. а kind of grass. Р). 
Khabbal (i.e. * the best kind of Punjab 
grass, Cynodon daclylon, of which 
düb із another nane”, ВВ. Maya 
Singh). -iy, ул в divot. (Ср. Bur. 
Vocab, On another occasion S.Y. 
gave bikor аз a Sh, word equivalent 
to Kho. bro'nsk, “в kind of grass," 
“ probably düb grars.”) 

га pl. bisakuag, Y., cow-byre. 

hakasaswar (-Smuwer), а tune of triumph 
уљу! on special occasions and at 
polo, благог nevyar, playing the 
b. 1.20, 24. (Ор. Kho, bakadarwoar, 
Bh. Daksawor.) 

Бакар, jute, hemp. x, pl., of the plant, 
bak'at bien, y. pl, of the fibre, 
bak'at bitsa. bakate tete, jute (1) rope. 
bakatc iikandores, jute (?) strap 
passing under neck of plough ox. 
(Cp. Kho. bakat. Also given by 
Zar. meaning " Вах", “ hemp ".) 

bi-rahor, Uer, without information, 
unsuspecting. V. Ш. 52. Pra. + Аг. 

Ve'xabori, state of not being informed, 


bwk, used with the vbs. dik and 
bate.) 
bak*fnass;—i9;—y-—hnneet—Ior—letting-| 


3gnorance. V. III. 37. 
bo'róa, -mo, x., small bundle. (Ср. 
Kho. buxza.). Tk. 


blood (blade about 14 inches long). 


baadu'r, V. baydur. 


ais gna mi RE paana: 
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be-za fil, careless, unconcerned, gusake bal, the marrow of your arm 
бе’рагиа. (Ср. Kho. бе-уа ЈП, be- (bone). 


за И, “ heedless, negligent, careless, 
thoughtless,” This quasi-negative 
combination seems to be due to a 
misunderstanding of the Аг, Риз. 
ya fil, “careless, negligent," and the 
reversal of its meaning.) 

borma, в kind of illness in which the 
belly swells up, Sh. ko'n. (Cp. Kho. 
фохта with the above meaning. А 
form lo"yma was also recorded with 
the meaning: “а disease of horses 
and cattle.” They are doubtless the 
same word. From another source Sh. 
hun has been recorded as meaning : 
“a disease of cattle and horses in 
which a swelling appears on the chest 
or throat.") 

barmal, у., velvet. baxmal suru'i, a 
piece, roll, of velvet. Ат. Pra. 
(тахта), (Also so in Hz. Bur., Kho., 
and Wkh.! 

buza'ri, fireplace (European style, i.e. 
in recess in wall. burai baha, 
chimney (of fireplace). buxa'ri bah! Ace 
dakata, I stuck in the chimney (810.1). 
Prs. 

bazt, y., luck, fortune = nagib. beja 
gua, Беја Sum, bari, extremely 
good, extremely bad, luck. Ср. 
ILI. 39. Pre. 

1. bal, -ty, у, wall —baligyale ses 
huruéagamen, people sit on the walls. 
I. 24. Рите bal, a stone abutment 
carrying the mill lead from which the 


3. bal man-, B.Y. vh, to hang, be 


suspended, И. мапа". (Ср. Bur. 
Vocab. s.v. babal.) 
1. bal: balič, vi. 1. to fall. Кир 


yare (ог, khat) блі, apaléimi, 
balifum du'n, the book will fall, will 
not fall, is falling, down. ja ask 
balum dua, I have understood (“ it 
has fallen into my mind”). ja asule 
apaléum фига, apali, I do not under- 
stand, I did not understand. 2 (of 
fire) to catch on в.б. hatse pfit balum 
dulum, fire had caught on the house, 
ie. the house had caught fire. guke 
huntse balum du'a, šwa phu тли 
dura, these sticks have caught and a 
good fire has resulted. andi'ša rte 
phu qali-ntse ар' лі, take care ihat 
fire doesn't catch the carpet Tt seems 
probable that the basic conception 18 
of fire “ falling on to (tse), into contact 
with, 8.t.”. (Cp. *-wal-, *-wa'l, and 
Bur. Vocab. s.vv, balas and *-walss, 
of which the former is used when the 
subject is y., and the latter when it is 
h, or x. So far as examples go, the 
same would seem to be the case in 
Werch.) 

bal'a’, -miy, -¢iy, y., misfortune, cala- 
mity. ne scs yale bal'a diva, misfortune 
came upon that man, Ar. Prs. 

bala dus- : b. dw'š-, to make complaint 
against, bring an accusation against. 
Thame пєтуа bala бигат ke ne hire 


waler is brought down to the mill- 


wheel by the hur. 


yem бал, Г will make а complaint 
against him to the Tham, to the 


2. bal, ip, y-. marrow, brains, teng hal, | | effect that the man has atolen, (Cp. 


marrow of bone, kapale bal, brain. 


Kho. bale nisik, with the same 
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2 years old and upwards}, beles 
yoranr, shear the sheep. [4 
(пута ban, they аге shearing 
the sheep (pl). боби (ијустсот 
tan, they are grazing the sheep. 

bil'is, -iy, bilis гЬ, to weed. (Done by 
women,) 

belrskum, Adj. pertaining to sheep. 

ут thap, mutton. 

{bulaskin ?), pl. bulasku-yu, hm., polo- 
player. V. I. 24. 

blag, slowly, softly, quietly; late. Cp. 
plaš. dogrléomtn; Шла blas boriy et, 
they will hear: speak low. baš 
Чоћатпа, you have соте late. 94156 
ми blas duy'wim bien, these apples 
are ripening Jute. (Cp. Kho. plilas, 
Mas, smooth, soft.) 

bulak, pl Бира, barren, childless. 
buli$ gus, фра, a barren woman, 
COW. 

belt, sg. and pl., x., apple (fruit). Also 

Y. pl. «io... bolt bi, bi'en, it is (an) 
apple, they nre apples. 

bal, -iy, у., apple-tree. 

balti, =), y., outsile-room of a house, 
Kho. dahle*nz (entry-hall, enclosed 
verandah, outer building of a large 
house) — baltici nuko*, tolum ha 
tserema, going into the b., from there 
yon will go into the house. (Cp. Bur. 
Vocab. baldi.) 

bulto, bultu, day. аре bulto pfay свет, 
bultu thap pfay cimi, night will 
deceive day, day will deceive night. 
lH. 1. harbultu, everyday. V. 


о 


how did she come ! beltum gumana ?, 
what has happened to you? what's 
the matter with you? У. Ш. 30, 34. 
Cp. ПІ. 24. borlium go'ten, bo бай 
cen ?, what have they done to you? 
what evil have they done? III. 62. 
S.Y. beltum sisan bai 2, what sort of 
а man is he? (Ср. Bur. Vocab. 
фе and belatum.) 

baltscl, bartsel, -in, у. nullah-stream, 
(Probably 2, bar +- 8.14.) 

baltsange, -9, у» baking-hoard (for 
kneading dough оп). buručum bu 
(te yate), she kneads (on it). 


bam, hm., bim, x., бит, ЋЕ, 3rd sg.” 


Past Tense of фа, ““ to be.” 

b'aimo, Adj. Adv., winter-, in winter. 
5.У. in, from, pertaining to, winter. 

bum, -išo, S.Y. markhor (full grown 
male). У. batror and matey, (Cp. 
Bur. Vocab. 1, bu*m.) 

bum, dried, ete. St. Pe. of bu*-. 

burmbalten, -jo, x., ankle = доћи Чтве 
band, ie. "your foot-joint". Ав 
Чєп is presumably the word menning 
“Lone”, the primary meaning ів 
probably the “ projecting ankle- 
bone". (Zar. gives: bumbalten 
= Russ. shchikolotka, i.e. “ pro- 


tuberance, condyle, ankle ".) 
birmsyni, S.Y. foolish, senseless. bug 
birmayni sis, bar, duro. (A corruption 
of Ar. Pra, bi*ma'ni.) 
baman, S.Y. kith and kin, aves wa 
aga'rib. ја baman ban, they ara ту 
relations. (St. Pe. of ba 2) 


Рои, hrpoltu and ya'rbultu. 
киот ?, bo-ltum ?, how ?, in what man- 


ner 1; wliatsortof ? beltumdukoma? 


beltum duino*ya ?, how did you come, 


ләт реи, mo, x, в children’s ball for 
playing foot-polo, ete., with. S.Y. n 
leather ball. (Also in Kho. “а ball 
for playing with ".) 


| 
| 


РН Е M————— 


€ 


be'mart.sba, incompetent (2). Equated 


with be-dor.ja. Рив. + Аг. 

ба то, S.Y. that dish of food which may 
be sent to people of important 
families. Н. woh gab roti Ка" jo-baye 
ghara nà* wald’ ko: bheja* ја. (Cp. 
Kho, бато, “а large wooden dish of 
food for а big person." Later: “а 
big dish of any material") 

фега'п, y., statement, narrative. У. 
ТИ. 33 (2). Ar. Prs. 

bain, -9, bey, in the term: suwa 
bein, q.v. the recess in the upper 
millstone into which the suwa'ri fits. 
Perhaps the word is the pl. of baha, 
“hole,” since, as the suwa'ri lies 
across the hole in the centre of the 
millstone, there must be two recesses 
cut in the stone, one on each side of 
the central hole. 

bien, bi'e, 3rd pl. x. of Pres, Tense of 
ба, “ to be.” 

фото, plunder, loot, booty. ја ha 
бото, mal bono, delen, they 
plundered my house, they plundered 
my property. ja ha daulat we Бото 
eten, they plundered my house and 
property. ја Ла daulat bono mani, 
my house and property were looted. 
5.8. Gilt пре! yeni; but ћото eten, 
8.3. attacked and took Gilgit: they 
took much loot. «yate bono deum 
ba'n, they attack and plunder me (2), 
or, they make a raid on me (2). (Cp. 
Kho. bono dik.) 

bun, pl-—b'undo,—hunjo;—-x., boulder: 
nyu би пала bi; se bunyate..., there 

isa big boulder: on that boulder... . 

IL 5. Cp. ЦІ. 14, 22, 62. (Cp. Bur. 
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Vocab, Zar. gives the form бонја as 
though it were sg.) г 

band, -оу, y., anything used for tying 
with; joint. Либо band, Ince with 
which the hoot is tied round the 
ankle, раб band, leather loop through 
which the Лио band is p 
*hutese band, the ankle (joint). 
*rene band, wrist. *-anuge band, 
finger-joint. Also used for “ verie- 
bra”, recorded as ban. (Ср, Bur. 
Vocab. s.v. 2, ban.) Prs. 

band ct-, v.t., to stop, put an end to, 
terminate. V. T. 19. Рю. 

bend, -їў, у. space on each side of th 
house between the “man” and the 
“t pheč”. On entering the house 
" bend " on the right hand, 
the “huriski man", is called the 
“huriski brnd”, ie, the men's b. 
bende sanj is a beam in some way 
connected with a “ bend. (Ср. Kho. 
bend, “a raised sitting place in а 
house.") 

banda bača, h., human being. V. ПГ. 31, 
31. Prs. 

bandobast ct-, to make an arrangement. 
Prs. 

bandiza‘na, у, prison, ра. — Cp. 
дала па. Pra. 

band'e$ (45), et- --Dat., to give an 
order, command, to, ata-leya bande 
cimi, he gives orders to the Aialey, 
1.1. Op. I. 14, 15; Ш. 8, 17, 26. 
(Cp. Kho. bandek, “ to give orders.") 

ban go'bi, x. sg. and pl, cabbage. Н. 

| Gienum, pl. biteyu, thin (of rod, ete, 
Le. of smal dinmeter). Орр. 

| dayanum. — go. Что TT 


your sticl (staff) is thin. ja doro*yo 
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2, bur'i, bori*, =, Ya silver. buri to.ek 
jwa, like n silver gun, HI. 8. Ср. 
1. 10. (Cp. Bur. Voenb. 3, bor'i*.) 

Вити, =, y, a kind of thorn bush. 
b'uru байл, b. thorns, used on (top 
of) walls (as an obstacle to climbing 
over). 

lur: o Фити" to knead thin 
(1х. Леуогту dough for a very long 
time in order to make it stiff (day), 
for bul amo (v. вх. bula), which are 
cooked in water. бог и'вит barn, they 
knead, buruyu, she kneaded, буги та 
фи, she has kneaded. nopu'ru, having 
knended. 

bor bekek, -ici, y. a kind of “ red d 
willow tree, which grows in nullahs 
(lor), and strand beside streams (kag). 

birhi*n dan, -jo, x., stone socket in 
which the pivot (sudan) of the mill- 
wheel fits and revolves. Itis fixed in 
a Липе p'alari (wooden beam). 


бота т, even, equal, gan bora'bor, half 


way. Prs. 

bo*rho*r, a wedding song of rejoicing in 
Burt ki, sung in the bride’s house 
before and when she is taken away. 
gus (dasen) bobo molum ba'n, 
women (girls) sing the b. for her. 
S.Y. horbor diwsin, sing the b., Н. 
бач kit git ga'o. 

һә, bridge. У. basé. 
Vocab. bar, Also Zar. бит.) 


blurdi, x., Б.Ү. birdi, the ground, sur- 


ice of the earth, burdiya за wati 
sunshine felon the ground. 
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(Ср. Werch. 


57. 


• 


той. ba-rdum čhəran, a red cliff. 
IV. 6. bavju tik, red earth (t). 
barrju hori, a kind of garden vege- 
table. Listed under ko'i. (Cp. Bur. 
and Werch. УосаЪв.) 

barya del-: b. deč-, to jostle. (Cp. Kho. 
barya dik.) 

brary et-, Б.Ү. to bleat (of sheep, otc.). 
bran bra'y edum bi, the young sheep 
is bleating. (Cp. Bur. Vocab. bra- 
bra, Cp. Kho. bra'y, “ bleating (of 
goats and sheep),” and bra'ye'tk, “ to 
bleat.") 

brayo, birayo, -mo, x., foal, behe brayo, 
female foal. hayure brayo, žakune 
brayo, horse foal, donkey foal. (Ор. 
Bur. Vocab.) 

birya'l, S.Y. a kind of plant growing in 
fields which is used as green vege- 
tables, and as cattle-fodder. (Cp. Bur. 
Vocab. bi'rga'r.) 

1. bəryundo,y., leaven (“permanent” 1). 
bəryundo du'a, there is leaven. 
beryundo thi'am ba, Y have poured 
out leaven (“poured out” has 
probably a special idiomatic meaning, 
perhaps "set", “put out to fer- 
ment". V. s.v. kaz. (Ср. Bur. 
Vocab, bry'undo.) 

2. brayondo, x., а kind of bread, pre- 

sumably leavened, which is cooked in 

ashes (pfetinule desteréum ban). (Cp. 

Klio. bra'yundo, "thick bread of 

leavened dough (rmi) cooked in 

ashes of fire," Cp. also Bur. Vocab. 
bayundo.) 


таан neti birdi Lig mani, an earth- 
quake taking place, the ground 


—shook-(Cp-Bur-¥oeab-birds,) 


ba'nlum, pl. x. and y., ba'ržu, фатји, 


boryundokis, y. (2) a vessel for holding 
leaven (ie. leavened dough 7). (Cp. 
ur. Мосо. bay'undokis.) 


ho'rj, sparrow-hawk (female). 


Pra. 


| 
| 
| 
| 
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LJ Wen dikwur Къар Vocabulury 


фаза. Ср. бир. borrje kaf, claws, 
talons, of sparrow-hnwk. rada уме 
bo'rj yoréom ba'n, they catch sparrow: 
hawk(s) with a pole with a noose on 
the end of it. To this add the obscure 
notes: "sit on tree,” “ light under: 
neath, смей on neck (?).” In 
Kho. there is a word ho-ytkduji, 
explained ns: “lighting n fire under 
trees ot night nnd hunting birds, 
Done in Yasin aud Punial in бер 
and Oct.” bo'yik may be boyuk, etc. 
the ordinary Kho. word for “ bird ”, 
but it may stand for bo-yiki, "a 
basa which has spots (da*y da*y) on 
its wings, or feathers (par) (бр 
Kho. bo-rj, bowury, “ female sparrow 
hawk.") 

Фит), exterior salient corner of a house. 
Ср. 2, guy. (So in Kho. and Wkh. 
burj, “salient angle,” and in Tjk 
Pre. " corner ".) Риз. 

ba*rju, pl. of ba-rdum, red. 

1. borkaf, moving from one place to 
another, flitting, changing one's resi 
dence. Prs. ku&  barkag isera'm 
ba'n, we are moving (from one place 
to another). Prs. (1). 

2. berkaf, S.Y. scales (weighing), Н 
trac. (Cp. Kho. barka$, barr. 
“ weighing scales,") Prs, (1). 

borkat, barakat, -iy, y., blessing, grace 
(of God ar superior); bounty, pro: 
perity, abundant crops. — zuda't 
barakat guéhi'$, may God bless уоп! 
(sc) nia:imate боле zudacye go'ya 


has eaten another's food.) ја Hunza 
aheyam (sik: huzure barakatule 
Hunza hem am'ana, I would not 
know Hunza: (only) thanks to your 
Grace I have become acquainted 
with it. go barakatule magar han һа]. 
jaya dwa, but T have one need (that 
itis) within your power (to supply) (2) 
IV. 4. Cp. HI. 16; VI. 2. Ar. Prs. 

berkat, -ty, y., top, crest. gute бог, 
tharr, h'crese, brrkat, the top of this 
nullah, cliff, ridge. 

bərzat'w'ki, -mo, x., а kind of night 
terror, "balls" q.v. Tt sees a 
woman: it is afraid. It is afraid of 
her hair, because she will throw her 
plaits round it and strangle it. 
доа nuko'gi до’здатат, throwing 
(my plaits?) round your neck for 
you, I'll kill you. 

һәтта, -mo, instrument for boring, 
awl, gimlet, auger. Байа ran, we 
make holes (with it). H. 

berum 2, бетитан 2, how much 7, how 
many. berum (or, beruman) ses 
бат, how many people are there ? 
berum (от, berum.) Wesa man'i?, 
how many months have passed ? 
berum gunisiy nemi (or, тат) 2, 
how many days have passed ? berum 
pfalo hitsa ?, how much grain is there 9 
akhiwrum.an (facurmman) bitsa, there 
18 this much (that much). (Cp. Bur. 
and Werch. Vocabs.) 

Ђетит . . . Ка, whatever number ог 
quantity, as many (much) as (there 


zif, God hitss you for-that-kimdness-|—arey, all tint te rim gopr ive jit Uitsa 


of yours (?). Allah hu akbar! barakat 


go'ya manis, God is great! may (his) 
blessing be on you! (Said whe 


one | 


(ka), а ћигтитаћ goy'oyam, as much 


| (grain) аз you require, I shall give 


you so ‘rinn sts ban Ка, аз 


"ашоз JOU Ыш OY "уд пију] pyes3q 
вод wei 'овивооу ‘vy + езад "оуега,д 
(235.29 
"qe204 “ang do) “62 "HII хив 
10у osnu ou st 91243 "1p paued 2529 
"Sunpyou st 91943 роц ‘у eysaq ;29 
"Хав зоп 'Junpus qou ‘Jou + eys2,q 
(феуд *quooa 
Я do) раб лн сд dn ouo 
seq 4012 ay) луз ploy v Jo Эшов 
punp oq? ‘pysg (y)svq :ur papzooor 
Apuo '(j) тепоцтрро 4;) uxo Чу увид 
(quaoA 
ung dp) 79 7р (чит ouo јо 30019 
oq) ut pouwa oq итә guya Зита 
«Әри, oi) 49198 Jo sojpunq пој 
"ил ngng opon g'g suon Jo 
sajpunq одеш шәцұ Suryeu ‘jou 
ngng $? сәшәәц Jo * * * ‘59118 Jo 
eppunq в sng åy dgr ‘вт о 
пи Чу ‘взор Jo ‘yonbnoq ‘young 
t ‘sng зы.птшуб yee 'opunq 
*ionbnoq ‘younq “x ‘ngng [d ‘ang 
"() 809 erp (доод “mg “d9) 


ws сага A — Cauoroujns “почо ‘509 
66 ‘58 15 Ш * LII 
‘dy ТА fama nof eau АЦА 


‘juli oynp 182.4 un i Кур “ровар; esa, 
(э 
'quoo4 "mg do) ‘родом чер eui 
“Hpnynp saq зума N “dng д "уву 
awos рәуәш Зшаоу 2ә3уо "оба уојво 
оул} "90р роцәш ‘529 шојтва сур 
мы ‘sap 3L0,4vp ау ^x ‘ngaq "jd 5529 
('quoo4 "ang '49) 
"eb ‘GS TIL 'possud sKvp ошов ‘v6 
уд unioQ ‘gG do “ӯ “TTT а 
оцу робија pus poanie oy шуш 
vsv q 'ujebgop "oum jo озпетош в БЕ 


дор зо qudru чуди oq 20) Sun ‘verg 


(врта 'авоод "ang OTF 
свиди а e) odo) С) waop әш 
saq 1008 ‘25719 шпзуд në '(;) чвор 
sumo '(j) amas 0 ‘гл '() ^^ "50 
(чтол тя 40) 61 газ ациудаој 
в әң 'sau.pÁ 579 (мол 10 рода 
зоо Jo) ozuqsq?nojd “x ‘0,579 19 74 
"папа А ig "mew 
"LIAC вели 
Фраза 89 Jo uaxods osje ‘дети 
€ ‘onsog svied.a 6661 miN 
‘obunbury уюш] aj fur ag "пао 
api Jo oSenSuv[ з олец Хоц, (а. 
Сы 
-шәц во бә wzung ug ‘sonnu 
-uo og,ning ur suymusqosq рат 
викїоюївпш [uuoresojoid eq} орао 
оца ә[Чоә@ jo ојубо лопарш (91204 
рио ojurodos oq ‘Ц “пры.ән ‘Id 7199 
(3900 таў ,, "попу "ет ‘90409 
сер Ср) әйзо-арңә s pioqdost 
'asuueq эвмейзйту ‘sapoe MP 
1940 804 Aq шом wye v “А '4- 4,009 
“wag 0919107 9 sp 4. payre s 
"узутып odenguv noy [үз Ui$9 i 
ur 82940948 ,, 4.02131242 4| ,, "Lys £n. 
"enims 
pue ‘yengen, g dp ‘плоде орла 
"оутап on} од Эштпеззай "узори 
CL TA Бору зло ‘из 
oyga dag :suno) оцу ur 620090 31 
a TIMO JO рит в jo oureu om „ 14 
(qazo “mg 40) „яғнн 
‘ONY = oy 2.13 .vyivb of poq М 
ди.ррүй oy 1897] „`Н CAS "oum 
Suo] v 10} Budovy Jo quora ә) #80 И 
304 'souoq 944 o4 snormfur st 2.1469 
qeq poaenoq өтү сүйл my opsi 
BI 5.1409 шол] 


"(рутила јад) зе 
холу opuut допрола әз[ү-әвдәцә-швә1ә 
ш fisojnqnoo A sslfug novios jt © i 


зпад) булып “qd СА ‘snang ии 0р. ор) 79. 77080 (млаза и 


(0) лоте ‘saseg 
vu. ppuav yyy (i) шал ‘saseg aqaeyrg "t 
гала "A ‘utoa зеп ‘52,460 3.27 "98894. 
Poopq ‘5342 зиюупш "товвол-рооја ‘g 
‘amde „ Jo „171918, В 0} 819}91 
у завод, Чао „, 20 ',, 4914 ,, 
* оў ponjer snp 191) чәр: оү} 
308 р (i) poumg “рпеф Аш jo доор 
“ш jo uopuo, oq *22.2]0] 8.3474 "3210 
"зађлијо (uaoun 300 Gv qan Jo aroy 
Зшпвгу) `чорпаў вәоү mod ‘53424 
бу gun serj.nynG — порпој ‘93464 
onnal acum 'p “X "193,160 "|d ‘saeg 
(воо "ang '40) ^а) Sup Эшлец 
Зулуи сәлъш w up oy "Вулф 
уБ “ploy әтә oy 'ünp oq "Воја р 
а oq 'runbouq Чад wagaby ш] Зы 
"юц "urip м oy "rp П 299 
wingob.oaq "wvgsb.nug оуу “Я 04 
“.gab.aq '-gabvaq ‘-gabv.ig : -bvaq Ву 
{3.14124 *quoo "mg do) "42,04 н 
oge "A  'erupeopduimjs 'ügodueQ 
py cHuoq, "Чала зәцувәү *üi- "3,110 
(акоод, 
"mg о) 'guoumujsur |зовиш јо 
фигу е Jo suge 402402 әт} [spe и] 
теё ‘snd suunas jo (woj 
‘оназхо 40) qndyeo о-{вш Kom tng 
шпдууйпр jaspevseg айызга 24. vpu.of 
"уво “yd pus “в сх узик} 
. (ризлед 
*quooA ‘т 'do) "ab Чимеа se 
Pos owes oq) Á[qeqo1d srg] spi. ot 
jo yuojvambe из өз 0949 * rg °з ме] 
элтр pot TT = 
бр juu Cy IS та чү 
"momo 'Kudino Quoi "Xr ‘it ‘hia aen 
“(umop шет #11014 әләм) Пе} 
saqu oq} Suryeur әләм spura әз 


samaq Suneo әш Lorg "u.0g 
wunjn$ fuvaq (дил "ng “ZH 49) 
"варлодип ^jd "x свом Anoqmu 
Ө “йуу. pue ‘G.o- 14 “иу fuviq 
(оцу ut 
os) "und oq ророт200 seq {өп ‘30 
aj оримпа abviuny ‘биш проби оу 
24.0] FL "Qeni әлівваохо "A g ‘puting 
"uajos 001009 Аа 
яг ‘poog qonu uagua Вшауц ‘14 шуш 
uueg үп чузи mq qudvg ou ofog 
түш jad any.oyy Фрай thos "И 
грвој Ҷопш 001 Sunes 44 ројулоло 
oq 03 (ҷавщодв оцу Jo) "Argi ‘uv кие) 
Cue vq oy do). ‘заду’ рит вузу 
sava "А Ipojumgewo gou ши Sunof 
w *иудф sepas) "(i PIO awof ү горит) 
ww ‘daoys opw "x "плод qd tuva 
(d oyngan.ag "d “4 1040.29 “A 
*jsnan.oq "x “дв "ang 2 pus "ud og 
dj) 6 T 19945 emp ore 24 мо 
"родом. од оштра "GT į smod ‘puoq 
пи Sr 310 моц "4 2001.00 
—udig ПРЕ 'dyrb "peus 
qii] 5; tq моц "ојл. од qd "езш 
C. mop a 
yo ор вшаов aol- оцу шу) 
some uv 20у Apea 9923 вт 
v 20} mop "AS Maunang 
‘pnoays oq дима ‘петр wening 
(Gomun aq you Хош 91 4993 
08 цумла) зметом шә} ons 
ү) pnoms "E “Ag- ‘ue nang 7G 
{$ 1502] TROY *01) yga 9010204 BUTT 
хар 9010394 ‘v.np uouvis ut nang 
н noQ cepa “што “шын 1 
('quoo4 "yoo pus "ng 7d) 
ми РТ 7929 eru ajdoad 
ayy Ци fore aayy se 914024 Auvut 


м —————— 


б geri imagi At o 


Фехта, bismillah!, in the name of 


(0 


baspier, y. pl., double pl. -iy, grain f 


bisarr 


bi; 
ба 


игре мазь. 


Беслизе he is ill, 
beseke,} 


(Cp. Bur. Vocab. 


od! An invocation used before 
undertaking some action, and аз an 
invitation to partake of food, фев а 
net dust, saying “ bismillah ", ће 
went out, ME 27. 

пош, “have a thought for," 
have pity оп” (2). Аг, Prs. Ап 
expression deprecating some action ив 
culated to injure the person who is 
going to do it. The word afset is said 
to be used in the same way, go guren 
ssonum! gutetsc at'ochun, have a 
sought for your haud ! (which sll 
gethurt, dirtied, ete.), don't lay boid 
Г (or, touch 1} this, (Op. Bur. Vecai 
s.v. рават.) 


for horse or other animal. Ла; 
hasmer git, put down grain for the 
turse. (Cp. Bur. Vocab.) 

hisa *ré-, v.t., to reap, to harvest 
(vereal crops are not cut, bul ar 

pulled up by the roots, at any ra 
Hanza). gu'r, 154a, mukak, ђе 
wap, gather in, the wheat, 
laoad beans. P. Pe. a, wipicn 
nup'isork, duwman, they have ooe 
(back) after reaping. (Ср. Pur. : 
Vorab, hisarkss.) | 
as, ст), y. в yellow-flowered le; 
mint ild plant. (Also in Hz. Bur.) 
‚ base of some Past Tense forms of 
ба, the Verb “ юе”. ба + а Ч. 


arst- Forms occur in texts Nos. 6 and 
Т, but only onec in Mustim’s texts. 
11. 16. (Ср. Werch. Vocab. ву. lu.) , 
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besator,  veilless, — privacy-violated, 
beparda. ja akhu'rum besatur nate, 
making me so veil-less, i.e, violating 
my privacy. Ш. 57. Prs. + Ar. 

baš, barf, 1, is to be, must (bo), it ia 
necessary to. Used after the Pres. Ре, 
form of verbs. It is not clear whether 
the vb. is to be regarded as active or 
passive. ja hugo yale ашап bišačum 

baš дила, it is necessary to put a 

patch on my boot. manyufa hutim 

ba, it must be filled, or, it is neces- 
sary to fill it, into the skin-bag. ja 
aya Побит baš dua, it ів necessary 
to plough my own. V. 1. тета бит 
bak Злуа dwa, it is a place which 
make us afraid, ie. a very 
dangerous place. Ср. ЦЕ. 11. У. a.v, 
тоби, (Ср. Kho. and Sh. bar 
similarly used with the о. case of 
the Infin. in Kho., and the simple 
form in Sh.) 2. fit for, duro baš apai, 
api, ће, it, is useless, unserviceable. 
иги. S.Y. female of а small kind of 
hunting bird, The male being cup. 
V. sv, роу. Pra 
. b'aia?, when? baša ts.hucrimi?, 
when will he come? basaum Ко 
шта bei? (akho hurwjum ba?), 
since when up to now is he (i.c. has 
he been), Ul? (buve you been sitting 

here 7). 

Indef. sometimes, at any time, ever, 
V. HI. 38. basa basa akho tsurum 
inci, now and again, sometimes, he 
comes here. -+ neg. never, 

Relative—when. (бр, Bur. Vocab. 
8:V. begal, and Werch. Vocab. 8,7. 
basa.) 

2. баба, 


urban, headeloth 


сто, X. 


— o 


(ča'dər) of a muslim. 13 gaz basa, 
12 yards (of) turban (cloth ?). I. 25. 
Cp. 7. (Cp. Bur. Vocab, раќа. Muslim 
gave -8- Гог Werch.) 

ђе, extra, additional, 
ses men ba'n ku, if there are any extr 
people. 1. 22. V. ву. gami- (Also 
in Kho. and Wkh.) Pra. 

biša-: bišač-, v.t. to throw, put down, 
apply 5.6. to, put on, to plant, to 
fire (а gun). It is apparently used, 
as in Hz. Bur, only with y. objs., 
except in the case of fu'ck (вип). its 
counterpart із *-wasi-, тат... 
duisu bišæyam ba, bringing along the 
chenar tree, I have put it down. 
ТИ. 63. chap bisceram ba, Штат, I 
have put on the meat to cook. Cp. 
sup. М. torbat. Suga yale yorc'i bisam 
ba'n, we have put embroidery on (i.e. 
have embroidered) the сћора, no'ğan 
bišæi, he planted a young tree. ТУ. б. 
tuw'ck bisa, bišačum beet, fire, ће is 
firing, a gun. bikei, nipisa ва епа 
deli, he fired, firing he shot a wild 
goat. IIE 10, ср. 18. фена bisa, 
bišæya, bišami, take a step, I stepped 
(out), he stepped (out). (Cp. Bur. 
Vocab. bisaiyas.) 

Боо, pl. osa, x., calf (both m. and f.). 
bo:fo et-, to calve. У. s.v. wets. bia 
nuhalk boo еп, the cow being 
delivered had a calf. (Cp. Bur. 
Vocab. биво о, Werch, У, bo'šo.) 

1. би, -Anz, X., cat. bušanzc i*smo, 
cats’ kittens. bus{i)e ismo bien, they 


excess, беў 


nre cats kittens.—(Cp.—Bur—and-— 


Werch. Vocabs.) 
2. bus, y., glory (2), lustre (?), distinc- 
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possesses great... (7). This, with the 
meaning ‘ glory”, was all that was 
originally recorded. Later bw'šiya 
was recorded as a separate word, but 
it is probably Ры with the вах 
(буа, g "with".  I& was 
illustrated by: Бича Zaya:n dica. 
bwšiya sesan bei, and explained hy: 
“танлау Ke sah," which might 
convey the sense о 
"impressive," “il 
recorded в word idi in Kho. in 
1923-4 with the meaning: 1. “ fear, 
trembling with fear (2), гиф". 8. 
‘a protector (2), за"упдат admi," 
In 1935 1 recorded: Kho. “ би'овит 
mo, а man who inspires fear”. 
Perhaps here in Werch. the meaning 
may be something like “awe 
Ср. also chav. 
ат, -miy, -miéiy, y., ocenpied and 
cultivated land, Hz. Bur. ей. Opp, 
ter. Sandi busi, the village nnd 
land (2) of Sandi. Y'asene баба 
yeiyum Isik, they used to view 
(inspect from a high place) the Yasin 
(cultivated) land. II. 1, 3. , 
gives the further meanings given in 
Bur. Vocab. s.v., viz. “ country, one's 
own country, mulk, walan ”. 
bast, pl, близ, x., bridge. dal 
bask waši, higher up ће threw a 
bridge (ас Toss). IV. 6. бит ba 
bi, there is а bad bridge. ПТ. 42, 44, 
(Cp. Bur. Vo baš, nnd. Wereh. 
Vocah, baré and baJ pl. beréanz. 


|—Zar-gives-only-the-sg barg) 


basck, Б.Ү. trust in, reliance on, IL 


bharosa, umed, == dak. (Cp. Sh. 


tion (?) nelse bw but (ага, ће 


Бун (EY, WE. Баёт.) 
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norspi batorriy де, drying apricot: 
put down (store?) dried apricots. 
av, d*-pfAls-. (Cp. Bur. Vocab. 


бр мат, x., а 1-2 усаг old female calf 
(5 Y. 1-3 year old). (Cp. Bur. Vocab. 
фи. Mor. 

far, -riu, X., а 1-2 (2) year old. he- 
tont (eastrated), (Cp. Bur. Мосар.) 

Ыбн, pl. bisatarén, h., cowherd. (Up. 
112, Bur. bu'aliorts, Ts the 2nd 
clement in this word and in Auyeltarts 
a derivative from *-alter- 2.) 

bats, -07y, -iy, yu irrigated plot between 
earth ridges (ja) in а sloping ficld. 


bu 


bats Kortsen, divide up (into) plot(s) (2) 
bits, ВУ. 1. armpit, side; gusset. 
Il. beghal. 2. The front part of 
clothes from the armpit forming half 
the skirt. 3. The piece of cloth which 
is inserted under the armpit. 1I. 
*! pahne kar kapre kas ада" hissa јо" 
baghal hiv faraf se да'тал Ка’ nisf 
hissa ћоча“ hai, уп" kapre Ка’ woh 
tukra' jor baghal ke nie laga'ya* 
gata hai”, (Also in Kho.) 
buts, -anz, x, wooden pole used as 
lever (S.Y. “rather smaller than 
daga"), Kho. Ленаи). betse 
i dan del, dal а, put a fulerum- 
stone for the lever and raise it (ili. 
boulder). бича zt-, to apply leverage | 
fo, lever up. jabal yale sc burna bets | 
tt, apply leverage to the boulder with | 
а crowbar, (bu-nais Dat., as the pl. 
wag given as bunjoya.) 
балгар cf-, to trust, rely on, believe 
(бат. Accompanied by ihe 
их tse. пе bortse bamar artt 
don't trust what he says. S.Y. gives | 


• 


the spelling аз bara'r and omits the 
suff. бкл. ja bariy bawarr cti, believe 
what I say. (Cp. Bur, Vocab.). Prs. 

beya, pl. beyay, у. sole (of foot); 
trend, or, sole (of boot); step, pace. 
ahutise beya, the sole of my foot, 
ћтуа bisa, take а step. (Ср. Bur. 
Vocab. bada.) 

luriyu, pl. bæiyo'nz, x., salt, rock-salt, 
khalum bæiyu bi, И is salt from below, 
i.e. from the south or Indian side. 
itum bæiyu bi, carpalu Ьтїуи bi, 
These are Torísc.um, i.e. from Wak- 


han. (itum = "from, or belonging | 


to, that side, there". — carpalu 
= ...%.) There are also: matum 
beriyu, “ black salt,” and te (= the?) 
beiyu, "plain (1), or other (1) 
salt.” S.Y. Буи. sal, a moulded 
form, block, of salt. V, Bur. Vocab, 
s.v. sal. (Cp. Bur. Vocab, baiyu.) 

bau.iya-, v. bau-, to set (of sun, eto.). 

bu'ye, -y, and bwy'eiy, y. wooden 
shovel, winnowing-shovel. hare bu*yz, 
winnowing (lit. barley ?) shovel. V. 
s.v. pfo'paras. (Cp. Bur. Vocab. but, 
2.) 

богу" A, bers, pl. b'eyahay, y., ceiling. 
beristse gu тотабот bitsa, soot has 
got stuck to the roof. 

ho yryum, “taking the seed,” the 
ceremonial initiating of the sowing of 
seed in spring. V. Text No. 1. 
yer(?)yur is the Present Base Pc. and 
Vb. N. form of the vb. yan-. (Cp. 
Hz. Bur. bo: ganas, the man who 
carries the seed at the bo'pfau. Cp. 
also Kho. bi: nezik, “ taking out the 
seed.” the name_given_to_the_similar 
festival.) 


| 
| 


pee 
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b'azar, -iy, y., shop = duk'an. han 
b'azaran фига, there is опе shop. Prs. 

baz'arči, -mo, hm., shopkeeper. 

buzurg, hm., holy man, saint. VI. 1, 2. 
Prs, 

be'izzati, loss of dignity and respect, 
disgrace, beizzatitsum no'mal, fenring 
public disgrace, 1. 24. Pra. 4- Ar. 

batyalian, a kind of wheat. (Cp. Kho. 
bažyalia'n, ba&galia-n. Perhaps from 
the name of the district in Kafiristan, 
Bašgal.) 

Ыы, bijijo, alarming, terrifying, 
horrific. gute Zaye biži'žu dwa, this 
place is terrifying. Cp. Ш. 11. 
(Cp. Sh. bijywio, bijito, “ terrify- 
ing"; bijouki, “ to be afraid") 


G, 6, си, CH 


-éa, Suffix, to, into. Probably či +a, 
Dat. of či. (глтт ди) ur'enéa ati*m 
bi, (the wounded kid) has not come 
into their hand(s). ИЛ. 18, cp. 36. 
te јлуаёа te dorart yarre dessoki, it 
brought him down to the place under 
the tree. ПЕ. 46. ne ses ји агенса a'u’, 
give that man to me into my hand. 

tha, x. and у., y. pl. herty, а kind of 
millet, Italian Millet (?) = pftrpit. 
Kho. gras; Pj. kanggani (Penni- 
setum ttclicum. Bhai Maya Singh) 
tha dwa, it is a (field of) millet. 
(ha) bin, they are millet grains. 
Cp. S.Y. cha-ants bic. cha pfalo, 
millet grain. ёа ba = Hz. Bur 


thei, -muts (ог -mo?), Б.Ү. 1. key. 


qulfe след dits, bring the key of the 
lock. 2. lock. ha chei deli, put the 
lock on the house, i.c. lock up the 
house (3). И. gharko talar lagao. 
{Cp. Bur, Vocab.) 


thei del-, B.Y. to ent wood in. two 


with an axe or adze. Н. lakri ke 
darmiyan фиат yar tedah se 
затрат do (ићте атта, (Ср. 
Sh. ¢he аот, “to cut wood neross 
with an axe,” 

£i, Suffix, in, at, оп. manio'šči bo ni'a, 
after taking the seed in the sack. 
І. 11. bo Lunanér утути, he takes 
the seed in his skirt. 1. l1. tr Eapati 
fat еп, they left him at that place. 
ПІ. 53. атг ganci, by whieh rond ? 
busacri baht ace dakala, 1 stuck in the 
chimney. gute galči, on this occasion. 
iscéi, v. в.у. It is frequently used with 
tren, "hand," корат) renči nett, 
putting the faleon on his hand. 
ПІ. 46, ср, 49, sereni, IH, 63. Cp. 
dasticr, ИТ. 35. -ба, seems to be -ói 
+ ће Dat. suffix -a. У. ву, -ča 
tum similarly is -či -+ the АМ, suffix 
-um. nr тенбит gute duro maim, 
this work will come fo be from his 
hand, i.e. will be accomplished by 
bim. 111,59, ja baréum yor'edimi (or, 
mini), he will agree, comply, with 
what I say, my wishes. (Cp. Bur. 
and Werch. Vocabs.) 

či, B.Y. very, extremely, Н. bahut, 
ziyn:da. či Ноћ, very yellow. бї 


cha bay. (Cp. Баг. and Меер 
Vocabs.) 
Фї, a. ёт? dosi, he made them 


take tea (to the чи). HI A0 № 


lori, pure wlite. (Also ir Hz. 
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¢hik, Adj. and Ргоп., all, Y Asinvin (lik 
st... uéum tsrk, they used to 

--. to all the people from Yasin, 

1.19. nwdel ФА esganimi, amiting 

them he slew them all, VIL 4. Cp. 

И. 5. &iktsum бита, the best of all, 

ВУ. gives nn obl, ease form срп, 

which is a Kho. form. Кая gane, 

for all of them. (У. Wereh. Vocab. 

Cp. Kho, uk, “all” 1n both, the 

¢h- is S. Y.'5. Zar. has А, and I have 

ilso С and hk.) 

‚ 1. small, čiki tešk, n small dagger 
(for women) 2. musk (7). čiki 
mužwr, musk (2) weeping willow, 
(Cp. Dur. Vocab. 2, čiki.) 

čok, čuk, upright, erect, vertical (pat- 
tern). ok Кии, v. вх. S.Y. сој 
khapun, v. Bur. Vocab. s.v. col(o). 
wpe čuk dan yar maltašan bi, there 
is a Jump of butter under your 
upright slone. VI. 2. (Explained 
by H. lambotaras = very long, very 

|.) (Cp. Bur. Vocab. čok(o) and 

0.) 

tuk eł-, to fix s.t, into s.t. s'udan 
aaraya uk ctum ba'n, they have fixed 
the pivot stone in the hody of the 
mnill-wheel. (Ср. Sh. čuk Фоча, '' to 
већ up, stiek into, shove into,” and 
Poko*rki, “to plant.") 

ğek'er-kiš, adj. pl., „ата, nitty, har- 
bouring пиз. Cp. веке, 

čok Кии (8. Y. -Khutu), an upright, i.e. 
stee ed, shelter, This refers, as 
l understand it, to a kind of light 

г male by setting up—two 

opposing frames of sticks, or poles, 

ва n8 to mect аб a sharp angle at the 
top-—Phese-frames-are then-thitrhert 


| 


with branches with their leaves on 
(žaztiņ). Cp. čok and khut'u, тоги 
čok Кои, upright shelter of reeds, 
ПІ. 1, 60. (Cp. Bur. Vocab. čokuți, 
which can also refer to the same type 
of shelter.) 

ée-akomag, perhaps denotes: а hole 
between the wall and the door-frame, 
or in the door-frame, into which the 
bolt that closes the door slips. Hz, 
Bur. é.ultur, 

éukunda‘r, -80, x., peach (fruit). 7, 
у., peach-tree, R.Y, gives ап alterna- 


tive form, éukdar. (Cp. Bur. Vocab, 


éu-gudar, and Sh. čukuna'r.) 
ča'kur, 440, Б.Ү, young man, в youth 
= 2, mundag, Prs. jawan, nau 
Jawan. (Ср. Sh. ča'kur.) 
1. chukus, pl. сћоћови, x., bowstring 
(S.Y. made of sinews). Zam'e chukus, 
string of bow (for arrows). (Cp. 
Bur. Vocab.) 
. th'ukus, pl. čhukušu, x., beam laid 
nlong top of wall of house (on which 
the ends of the rafters rest). S.Y, 
= Kho. khanjaraé. balyate chukus, 
the beam on the wall. У. s.v. 2 
tsak. (Ср. Bur. Vocab.) 
éakast, -i$u, x., tassel worn by bride- 
groom at the back of his cap. (In 
Kho. éakast = “  eowrie-shell ”.) 
éarur, ба'тот, -in, y., spinning wheel; 
grindstone (7). čazure ganj, а long 
kind of (spinning) spindle. Adjuncts 
of: ča'ture tana'o, cord (dulu), 
éa‘rure tray, " hair strings.” ča'zure 
tarko-y, ~- (2)-—Ldoubt-vory-muech 
whether any such thing as a revolving 
grindstone, such as is suggested by 
vho-word"énzurexistein the Gilgit 


ко 


О 
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region. (Cp. Kho. čazur, " spinning 
wheel,” “© grindstone.”) Prs. éarz. 

éazureyor'o, x. pl., “a red earth (barju 
tik) found in Thai”; "а cutting 
sand put on wood base of grind- 
stone.” Apparently а kind of 
abrasive. (Ср. Kho. čazur бойни, 
“grinding stone which is powdered 
and put on grinding wheel,” B.Y. 
The word “ wheel " here is suspect. 
“Powder, sand,” S.K. The word 
bohrtu means “stone”. Zar. gives: 
“éazreyur'n, tochilny kamen L.W., 
cp. Гиз. éarzr'eg." The two words 
are, of course, not identical. -yur'u 
is the Hz. Bur. and Werch yor'o, 
etc., x. pl. meaning “ stones ".) 

&ilo'i, -tty, h., foster (relation) = иат. 
ja ол bai, he is my foster relation. 
ncya Йо amana ba, I have become 
fosterer (7) for, to, him. nzya Cilo'i 
tam м... (1). (Cp. Kho. £a, 
“ milk,” “© foster-.") 

¢hu'l, S. Y. а small woolen peg used 
for closing the passage through which 
a skin for swimming with is blown up. 
The skin is blown up through one of 
the leg-skins, which is then securely 
closed so as to be airtight by putting 
a piece of wood in it and tying the 
skin on to it with a piece of cord. 

éilim, -ifu, x., tobacco pipe. čilim 
task-, to smoke a pipe. Рив, 

čilamč'in, рі. dilamédi-yu, 
Ъавіп. Н. 

éaltag, moving {of water). ts Ael &altag 


hand- 


ee 
ја cham ba, L am hungry. mulktolr 
cham dimi, femine сате into the 
land. (Ср. Bur. Мосар, ећат, and 
Bur, and Wereh. hamrar.) 

gham man-, SY. 1, to leak, IT. рат 
ye dwdh kwe Кар swroih se 
баћја нам yur nikalnar, 2, Violent 
emission of semen. (бийл?) Gham 
mani = та mani (И. тија kar 
zorse пати“), 

фат *-at- (fham?), v.t., to stick in, 
spike, prick, pieree.  ¢ham vet, 
sticking him (with their swords). 
TT. 52. R.Y. gives бат *-at- with 
three meanings: Н. 1. chuhh dena, 
2. ksama, 3. Бата karnan. (Ср. 
Bur. Vocab, бат *-at-.) 

gam man-, S.Y. 1, to go into, enter, 
Н. Чат honar, hale ulu Gam 
manimi, he went into the house. 
2. (Also, čim блт m.), to pain, a 
Н. dard ho'na;, Jok borki. (Рте- 
зита у the same as the preceding, 
Ср, Bur. Vocab, ба.) 

Čana, -y, „У. čhama, mots, х., 
brooch, buckle. (Ср. Bur, Vocab, 
башт, ср. also Kho. sma.) 

бит, V. ве. -i 

humo, -то, x., fish. (Cp. Bur. У ) 

éamadorrt, шо, x., frying-pan (of iron). 
(Cp. Kho. čimado'ri, dimylo-ri, ct 
“ frying-pan,” and Sl. dumado- 
" n copper cooking vessel," Perhaps: 
humor + dori.) 

бата, y., Steel (used with “ flint” to 
produce fire). (kuréz) бат az, “ве” 


пота dem'céimi,-tho-water-moving- — (о-в); У. (те алі, CAMAT 


(slopping ?) about will spill. 
am (Б.Ү. ¢h-), Adj.? and N., hungry (2); 
yuh scarciby of food, Famine. 


bat, “ flint (for use with “ steel”). 
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Papkare, барака, foul, filthy. The 
only notes on the word аге: “бт 
pfalid” and “ buri’ ba't, би"т lafz ". 
čagk'aret pfo'pus, dirty bastard. 
(Curiously I have recorded éaykarat 
in Kho. with the meaning: “ brah- 


miny duck.” Why? Isit an 
“obscene fowl ” ?) 
chap, -ičiy, y., meat, flesh. бар 


ukhara yanen, they took the flesh (of 

ithe animals) for themselves. ШІ. 12. 

thapneya wičhi'en, they did not give 

n (any) meat. IH. 12. Cp. HI. 38. 
(Ср. Bur, Vocab.) 

čap, S.Y. hidden, secret. Н. poida, 
гојун. (Ср, Bur. Мосар.) 

бареї, 19, S.Y. У, барәт. 

cop, y., cosmetic face-paste. Used by 
women in love (1501 gus), and at all 
times by “ fast" women (fasi уе 
Хорт, gust, ba hawas). The enhance) 
henuty appears when the paste hos 
been removed. Jar bo'ta Sau 8 
ор, paste (made of) briar N 
used) for everything (2). (1t is alo 
made from 7) tik Белар, strawberric 
Other women use čop at childb yt). 
quéam gus ke réuyun dulafu giri tur 
пузјоћ čop естеп, a woman who is 
confined, also small boys, burn ii» x 
horn and make бор. gusiya usk 1 7 
cop réum ba'n, women put бо; (a 
their faces. gunč f ти map i.t 
Ча cum ћи, early in the moria + 
washing her face she then puts И 9 
ѓар is not pnt on in any ранг 


pattern, (Also ль Па, Bur.) 


бир, x., male sparrow-hawk, corresponcd- | 


— шею female. огт, (Also in Khe.) 
бир, silence; Б.Ү. secret, private, H. 


e 


тијуп, ra'z, бир ct-, to be silent, keep 
silent; бир mct.hurw, Bit silent, 
S.Y. ja go ka't бир bor dua, I have в 
secret, private thing, to tell you. 
хијуа bat. S.Y. бир duro, secret 
work. (Cp. Bur. Vocab. 1, бир.) 

čap čuk, S, Y. quite silent. (Cp. Bur. 
Vocab. éaptup.) 

fhupuk man-, (of seed shoots) to appear 
above ground, to sprout. gu're su*m 
nupfan ¢hupuk nanum bi, the wheat, 
first shoot bursting through has 
appeared above ground. gu're su'm 
јат ghupuk mani: han tap, alto 
Lip, isko tap . . ., one blade, two 
blades, three blades. 

бирт, -iy, Б.Ү. scar of wound, H, 
zakhm ka* da-gh = бара. (Cp. Bur. 
Vocab. Карлу, and Kho. éapali.) 

Ф'орот, -ifu, caper; S.Y, -iy (y.). (The 
plantis probably v., and the capers x.) 
N.V. saya: " a wild plant, the flowers 
of which they cook like green vege- 
tubles and eat. It is bitter." čopure 
ts.Acl ke mim barn, ho'i сбит бат, 
they both drink n concoction of it and 
also пике green vegetables of it, 
When it flowers, durarumaču dium 
han, they bring in the opened 
flowers, ‘They then steep them in 
water for 10-15 days. Then they 
dry them, They put the bitter, sour, 
water in а gourd (bupus), or в vessel 
(nfsgalan). Таља бич miliay, би 
патили, šut, the water is very medi- 
cinal(wholesome $, tonic 1), very hot, 
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éupus, tangled (of human hair) (Ср. 
Kho. &wpuf, " describes the state 
resulting from not washing the hair 
for a long time.") 

čapaškin-: бара, v.t., to squeeze, 
wring out, wet things. gaju zah 
mani, éapathin, the trousers have 
become wet, wring them out. P. po. n. 
mud apashin, 

бла *-at, Б.Ү. 1. to chew, masticate. 
2. To make ready, prepare, H, 
ба па“, taya'r karna, (Ср. Bur. 
Vocab.) 

éaqu, -19, y., S. Y. CAku, -muts, penknife. 
Tk. Prs, 

Hug, thek, -anz, Хо а ing tray (of 
воћа wood), Sh. kort, Kho. par. It is 
used after the sieve (daldenis). phalo 
thekule sutyen, they sift grain in a 
sifting-tray, V. s.v. swn- pfatak 
=“ flour in dig”, V. Y. 21. The 
word seems to he the same as the Hz. 
Bur. 1, &ug, whieh is now only used 
for п measure of grain. У. Bur. 
Vocab. s.v. Ср. S.Y. Аск стид, “ one 
89, be. that wooden vessel with 
which they measure grain.” Ido not 
know Sh. ko't with this meaning, but 
I have korti, " wooden vessel in which 
zamir is mixed,” and pirai.e ko'ti, 
“when grain is taken from the 
threshing floor, a little is first taken 
in a dish and given to a Saiyid.” Cp. 
use with pfatak, v. њу. Kho, par 
has been recorded as meaning: “a 
large wooden vessel, or tray, on which 


sour. (Cp. Bur. Vocab. борить. Note 
that the word “seed” is incorrect 


to cosmetic, I do not know.) 


SEI dU ра 


| 
| 
| 


flour 18 meadd, or оп мше they 
take out flour or grain.” “Tray 
holding 6 seers ( — 12 Jb.) of flour.” 


1. eager, pl. caq'oriso, x., а fork i шу 
F 


kind, cleft. ditke блог, a forked stick 
used for shifting manure. hunze 
tan'e’s Фирт, notch at base of пп 
arrow. бат kulwk, cloven hoof. 


Б.Ү. gives: 1. wooden forks are also 
used for handling cut thorns, and 


crops on the threshing floor. He also 
gives a sketch of an“ iron fork " with 
three Jong prongs. 2. seeing double, 
Н. äkhömè ch čz kas dot пале 
ата". 3. two things which come 
together. (Cp. Bur. Vocab.s.v. jakor.) 

2. & gor, pl. Cag'oriy, y., ray, beam (of 

light). т.с éager, sun's тау. (Cp. 
Bur. s.v. Тблфәғ. — Later 
recorded algo with metaphorical 
meanings, eg. “ offs a) 

‚ S.Y. space between, fork of, 
two fingers. amir, go*mise, faga ri, 
the fork of my, your, (two) fingers. 
(Ср. 1, éagor.) 

ст ст, ётугт, light-eyed, " white-eyed," 
(Cp. Bur. Vocab. ёл, Ада МЕН, 
ёт.) 

éagara‘to, B.Y. filthy, foul (of things or 
persons}. Н. ganda. (Ср. Bur. 
Vocab.) 

ёлфәгша Itr, the span from the tip of the 
Ist to the tip of the 4th finger, ог 
from the tip of the thumb to that 
of the forefinger, when separated 
Interally to the maximum. éagoriralte 
gye timi, it snowed (вау) 5 inches. 
(Ср. 1, £agor and ао.) 

éoyuris, pl. &qurisu (x.), twig(s) growing 
from a pollarded stem. beh'che, ие, 

[ —cagures, twig of a yollarded willow, 
apricot, tree. (Perhaps cp. Bur. 

Voeah. *-čho'quray, y. pl., hair eut in 

fringe over forehead.) 
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dand karneka’ jo sura'z ћоча“ hui 
(У. sup, бело mag, Both words ire 
probably connected with he'i.) 

байта, pl čašm'amo, x. spectac 
(optical). (Cp. Kho, and Н.) 

Cx, morning meal (?). баг fiot 
food at that time. (Cp. Kho. va |, 
* breakfast,” “ breakfast time. 

éattakal, early forenoon, Ор, 1. s4 3. 
(So in Kho.) 

chat, -'o, low, short (of stature), clo 
ses ba'n, they are short people. te 
Ла but chat (or, past) Фига, that house 
is very low. (Cp. Bur. Vocab.) 

fat (6412), man-, уд» to drop, drip. 
Merde ian di* skil yate Eat mani, 
ип her weeping a tear coming dropped 
on his face. Ш. 80,31. (Cp. Kho, 
n Ti v ‚ to drip, бије, v.t., to let. 

spill.) 

nz, -їйи, Xa bud (of blossom). 

сој ducsum bi, éotanz diašum bien, в 

bud has come out, buds have come 

(Probably the same word as 2 


2. cot, -a, X., joint of fingers and tocs. 
S.Y. knot on tree, knob on the horas 
of ibex. ne remi Coa, hia finger- 
joints, knuckles, (Cp. Kho. ёч.) 

tt, to pile up, heap up. 

(ažda'r) n'idel yarre thot cti, slaying 

(the dragon) he heaped it up below 

(the tree). IH. 37. S. Y. hof, pile, 

heap. И. ambar, Фет. shot et-, to 

throw down. И. 097 дета". (Cp. 

Bur, Vocab. 1 апі, свој.) 


th 


lish Vocabulary • 
jathino, she gave me а little ("а 
drop of ") soup, (Cp. Bur. Vocab.) 

čut-, (hud. P) : dubé-, УЛ. todrip. таз... 
Фиат ban: te mantsel čutičura 
dust (dusom dura), they hang up the 


curls (and) the whey drips out (comes 
oul). mantselč'w'i, the whey dripped. 
P. ре. том, nučut. (Cp. Bur. Vocab, 


& 


it, and v. вир. éat, and ep. Kho. 


hut ct-, S.Y. v.t., to spill, or pour out, 
a little Наша, Н. koʻ tar éiz дайте 
тата“ уа" Чана". kaman mamu 
“ш cti, pour out а little milk, (Cp. 
last two entries.) 

ch'wti, S. Y. а game, ав described, of the 
naturo of “ hide and seek”, „in which 
the winning side “ takes the stake", 

čhatibo'i, d х., а flood (that) “ ‘doen 
damage ". ts hel dufaltimi ke chati- 
bo'i mani, when the water burst out 
there was в flood. (Ср. Kho. éatibo-i, 

“a big flood.") 

čati, -i8u, xX., tent, байт delen, we 
pitched the tent. éasti'r d'imats, roll 
up the tent. £atirisu дир) forisan, we 
struck the tents. čati dipforts 
wašimi, pulling up the tent he threw 
it down, (Cp. Kho. бат, “ а foreign 
tent, ns opposed to жезла") Prs. 
(га dar). 

£atpat (burum), grizzled (1). buru*m ke 

matum. bara'bor manum bitsa, white 

and black have become equal. ¢atpat 

borum manum bei, he has become 


gtizzled, gone grey. (Ср. Hz, Dur. 


| oe 
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Sitoray, Би, x., в swallow (bird). (8o | 2. d'au, canti, х., griddle, И, twat, 


also S.Y.) (Cp. Bur. Vocab. ёїчәглв. 
Form confirmed in 1935.) 


D, p 


d*-, stands for d- followed, in Па. Bur. 
always, by the primary forms of the 
Pronominal Prefixes. 

*-, is one of the past bases of the verb 

“ to соте”. Cp. zo-, and Pres. Base 

tshu'r-, 

d*-a-, stands for d- followed by the 
stronger forms of the Pron. Prefixes 
а-, go, €-, 110-; mt-, ma'-, O°, 

da, again, then, also. К уме gli 
туш, don’t do it again another time. 
У. I. 2, 7, 17, 19, 22; IL 3, 4, 5; 
III. 17, 20, 21, 22, 28, 32, 50, 03. 
(Cp. Bur. and Werch. Vocabs.) 

d*-A7i- : d*-Aid-, v.t., to make stand up, 
set up, erect; to make stand, halt. 
Cs, of die. ja dukotiéam, duko-ya, 
dukovtyam “ba, I shall make you, 
I made you, I have made you, stand. 
doro*yo дечвлт, ГИ set up the stick. 


de'u, pl., dewanz, d'e 


Фан waši, he put on the griddle 

(initiating "marriage ritual), HL 66. 

šu (1..2), demon, 
ogre, “div.” dew'anz пичја, taking 
the divs (with her). ИГ, 57, cp. 58. 
d'esitisuya. hukin etu, she gave orders 
to the divs. ИЕ 65. (Also in Kho. 
and Sh.) Н. 

di'e-: di.eé-, v.i., to stand up, stand. 
Cp. св, d*-acis. dal diečimi, he will 
stand up. iji dw: die-éum barn, 
coming back they stand (there). 
І. 14. ses... di'riamrn, people stand, 
1.11. Impv. sg. 2, dal die, stand up ; 
pl. 2, тп. diet, he stood (there). 
ТИ. 4, Т. layur diei, the horse 
reared. wr dal dieyen, they stood 
up. dism bei, he has stood, he is 
standing (1). diem bam, he had stood, 
he was standing (1).  P.pe. Меча 
дип А dive, the king getting up 
early. 1.33. (Cp. Bur. and Werch, 
Vocabs.) 

do, a vocative exclamation, do nani! 
О mother! = Kho. enamn? (Ср. 
Zar. has: “Ча (Russ.) o, e, i, in 


addressing women. Ср. lit.") 

do *-at-, v.t., to take (a child) up on 
one’s h ek. halrs do rta, I took the 
boy up on my back. (Cp. Kho. 
do'k and do, ko'rik, “to take person, 
or child, up on back.") 

до%-: do'ié-, to build (a house), 
isko hakicay do'ičum baš bitsa, three 
houses have to be built. Aa-do-iya, 


maia dəro'yumo do'in, you (pl.) set 
up your slicks, hen hiren akho dat 
de-iyen, they (have) posted a man 
here. Thame to hayur deii huru'simi, 
the Tham halting his horse there sits 
(down 7), stops (?). 1.24. (Cp. Bur. 
Vocab. 4*-лїулз.) 

1. d'uw, y. sg, rain, bwt Фат" 
dia‘réym dua, much rain is falling, 


čhu, -т), ya spot (of liquid 1), 5,7. 
а small quantity of liquid. ёлну 


Eatpat *-man-, “to fight, quarrel, 
e.g. inside a family.” Is the idea in 


gréus.ba-n, they-put-spots-(of colaur-t— Worch.-possibly-a-conflict-between ————,————— 


on bridegroom’s face). chutan juli 


black and white ?) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ha dosmra, Г built a house, they 
built a house, (dot- is perhaps п 
specialized form of d*-A-i- for use 
with у. objects.) 


it is pouring. agar haral di dau 
dia-rtsi ka, if rain comes and it pours. 
(бр. Хае. бог”, аид Ви: Хоса 
dau.o.) 1 
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ripened. ёш" duyunum bie, the 
apricots nre пре, (Cp. Bur. Vocab. 
d*-yunas.) 

day'anum, pl. Ах(у?) dsy'eyn, stout, 
fat, robust, t . Used of mon, 
animals, wood, etc. dayAnum doro*yo, 
а thick stick. dayanum bubug, the 
thigh. (Cp. Bur. Vocab.) 

d*- sy'ares-: (d*-ayared-), v.t., to ques- 
tion в.о. Cp. duy'ares-. ne d'eyorrs, 
question him. mo dum'o"yares, ques- 
tion her. cya as d'eyares gute duro 
ria, 1 did this purposely, (“ having 
questioned my mind,” having taken 

counsel with myself). 

duy'ares-: duyarcš-, to ask, enquire 
(with Dat. or Abl. of person ques- 
tioned, if апу). netsum, mumutsum, 
duyarrs, enquire from him, from her, 
пгуа duyares ја hayur ane bi, tulum 
била, ask him where my horse is, and 
whether he has saddled it. Cp. ПІ, 28. 
довшоуа duyarest, he enquired of the 
woman, П. 30, duyarosumtsik ka... 
he used to enquire saying... И. 1. 
Cp. ШІ. 24. Б.У. gives as specinl 
meanings: 1. to go to offer con- 
dolence after a death, H, matim 
pursi’ батпа", 2. to enquire about а 
person's circumstances, Н. pursa'n + 
hal karna. (Cp. Bur. Vocab. 
d*-ayarusas and doy'arusas, and 
Wereh. d*-Ayorra- and doy'aris-.) 

d*-syas-: d*-Ayasié-, v.i, to laugh. 
Cp. 1., улв-. wn be dukoryasiéum ba, 
duko'yasn, ја gute durowle 1 why are 


s.t., to come into the possession of 
в.0., to find, get. (The obj. obtained is 
ihe subj. and the Pn. Pf. refers to the 
recipient.) we huri duko-pasicna? 
awa, да'лулнет, did you find the 
men? Yes, I found them. yaqin, 
отеч, dua ja datayskbumen, Y am 
sure, I expect, I shall find them. 
qalam dukoryasi.a? da'ayaši, did you 
get the pen? I got it. ne hir ja 
аіа'лулії, I did not find the man. 
V.s.v, *-yau-, 1. jate Кагул та"лулћ, 
baslu.i, I did not find the paper: it 
(has) got lost. ne hale хотЕ 
da*Ayasum bitsa, І have got broken 
straw in his house. (særyu'rj) st ja 
ataryasum bi, Y have not found it (the 
hawk). Ш. 39. bo bar ate'meyasum 
du'u, we have not received any word 
(news 1). atukoryagéum bi.a *, can't 
(“don't”) you find it? ata*yaftum 
bi, I don't find it. (Cp. Werch. 
Vocab.) 

duyal- : duyaš- ; диулба- : duyačeč-, v.i., 
to be chosen, to be selected, to 
separate. S.Y. Н. juda* ho'na', farg 
hona. Ср. v.t, d'f-asgat-. The 
duy.séa- base forms are used with pl. 
subj. в, gute Ze‘rum hen sesan duy'ati, 
опе man was selected from this line, 
jimal hen sesan duyasimt, tomorrow 
one man will be chosen, altan scs 
duyateen, duysésdumen, two men 
were chosen, will be chosen. (Cp. Bur, 
Vocab. doya-atas.) 

d*-y-yatan-: d'-A7yatar., Vi, to talk 


you laughing, why did you laugh, in 
regard to (2) a£ the time of (7) this 
Affair of mine ?. (Cp. Bur. Vocab.) ___ 
d*-yab- : й#-лүлїф- (-ré- also recorded), 


“ bare bara'bart api. 


Without sense, to talk nonsense, Н. 
pegal jaisa’ (i.e., just like an idiot), 


Tres, Sg. 1. да'умалат ба, 2. 


Ө терь Vocabulary 15 


доко"умалит ba, З. m, deaya- 
telum bei. 

Perf. PI. 3. В. do-ayatanum ban. 
Impr. Neg. Sg. 2., Atuko"yatan. 
Р. Pe. a., d'*-aryatan. 

deh, -miy, y., house and outbuildings in 
one place, Hz. Bur. giram, farm and 
steading, hamlet, settlement. Be'ricuc 
dehtsum уаје, above the Bericho's 
hamlet, go nani ana ncm bu? d'cha 
nem bu, where has your mother gone ? 
she Нав gone to the houses (7), У. 3. 
(So also in Kho. “ group of 2 or 3 
houses", etc.) Prs. 

doh, level, along a contour. doh mani, 
he went on a level course. (sc. on & 
hillside). (Cp. Hz. Bur. doy, “ across," 
“ crosswise.”) 

duhu-: доћи; duhurya-: бойигусё-, 
v.i, to become dry, dry up. Forms 
based on duhu'ya- are used only with 
pl.subjs. duhucum bi, it dries up. 
ја bwk duhu imi, my throat got dry, 
ie. I became thirsty. ja hurtant 
duhu-mi, доћи ит, my shirt dried, 
wil dry. то satse gi kn 
duhuryedi(mi), put the straw in the 
sun and it will become dry. ke 
phal'o duhwycmi, this grain became 
(has become) dry. (kurtani) akko 
fat et Чите $, leave (the shirt) here 
to dry. (phal'o) akho fat et duhu'yeš, 
leave (the grain) here to dry. Б.Ү. 
duhu'm tap, a dry leaf. duhu-yam 
tapotiy, dry leaves. У, ву. gali. 
(Cp. 2, п", bu'-, and bet. Ср. Bur. 


dchukuéum bo, the woman is melting 
the butter. 

duhwk-: dulitckeé, -ié-, v.i., to melt, 
dissolve. Ср. es. *-astuk, yami, 
bes, duhu-kréum bi, the ice, the fat, 
js meltin gye duhwkeéum bitsa, 
the snow іч melting, ели (shor), 
tshelulr те, duhw'kičum bi (dwa), 
the salt (the sugar), melted, is melting, 
in the water. 

duh'altal-: dul alta, v.t., to parch 
(grain). pfalo, дне, duh'altal khani 
и, parching grain, wheat, ли 
“лїї ". (Cp. Bur. Vocab. 
dinealtalas.) 

d'*-Alemia- : d'*-Ahemiac-, v.t., to col- 
lect, gather together, assemble. ses 
dohemiaéam, Vll assemble the people. 
ses d'ohemici, he assembled the 
people. pfalo d'rhemiwi, he collector 
the grain. — durs. d'uhumicryrn (or, 
do-), they gathered the goals, ete., 
together. (Ср. Bur. Мосар, de'mi.as.) 

dehtemia-: deh'emicé-, v.i., bo assemble, 

ather together, Cp. Св. d'*-ahrmia-. 
acs deh'emieéum ba'n, deh'emian ba'n, 
the people are assembling, have 
assembled, V. s.v. higbaltor. buys 
deh'emiw.en, goats gathered to- 
gether. (de- probably a mislienring of 
du-, du- unaccented.) 

doh'o'mor-: doh'omori-, vi, to bend 
over, to stoop. (оћ'о"тогблт = khat 
аткулп. 

1. Фоћот-, доћон-: 
open. hig Токо 


dohoy-, v.t., to 
open the door. 


Мосађгџи'улз, *-uyaimerand-butyas,— 1-42 saudug doh'anan,dok'onum 


buyaiyas.) 


d*-Ahuk-: d*-ihukut-, S.Y. 


v.t., to 


ba'n, they opened, have opene, the 
box. sabur cts ја sandug doliosyan 


pigna диз malt Fern one going to-open- the 
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F hent ту own stick. Other forms 
from d*-aka- : hun dekaz mn ba, Ihave 
bent (or, I am bending) the wood. 
Лиру, 2nd ag., d'eka. P. po. a., drka. 
Static Pe, d*-Akam, dekam Кона, 
gathe,abentrod, withe. Фо Катай 
kunašku, hent rods. Гуа, болт 
jwa, yander mani, 16 hecame 
erooked of itself, just ns if it had 
been bent, 
dwa ko'ko'r, S.Y., a place for keeping 
lambs, I, lela: ke rakhne ka jagah. 
Applies probably cither to lambs or 
kids, 1 cannot find a parallel in the 
neighbouring languages, as far as 
meaning goes. At some time I have 
written beside the word, “ screen.” 
У. Koko-'r. 
dul ап, -ту, y., S.Y. gives 3 meanings for 
this word in Wereh. 1. the working- 
place of any kind of professional 
worker. H. bisit perdugar Ке рее ke 
ний. 2. shop. 8. family (of high 
alanding ?), Н. za*nda*n, gharas 
(In Kho, бића њ seems to be used i 
the first two senses above. In Sh. il i 


used of a “forge”, or “ smithy ". (n | 


Tjk. Prs. it is given as “ shop” ant 
“loom ".) Аг. Prs. 

dul andar, -išu, hm., shopkeeper. Pri 

Ч' лган, -ij, y. an enclused gar le 
plot. 

d*- aran-: d*-akoret- S.Y. ЛЬ, vt, 
1. to surround, heni in, besiege (? 
haha net do‘Karanan, raising а bat 
éry they surrouniltd them, Лай, 
drmeskoranan, raising в battle 
they surrounded us. haha s 
dimcskorennen,-raising-2-batt 

ey will surround us. 2. to em: 


Werchikwar-English Vocabulary 


LE = 


(а apace). haulien, tsaya, dckoranum 
дига, а courtyard, the garden, has 
been enclosed. (Cp, Bur. Vocab. 
d'e*karan.) 

d*-kat-: d*-kaf-, ул. 1. to become 
caught, stuck, to stick in, Op. v.t., 
d*-askat-. — buxacri bah'ace dakala, 
І got stuck in the chimney. ne bukule 
ten dikati, the bone stuck in his 
throat, ja gute barule ne dikali, “ he 
got stuck in what I said," i.c., I shut 
him up. higule duku'kasuma, you'll 
get caught in the door. 2 (of the 
male) to mount (the female), to 
copulate with (the female). It is not 
certain whether the verb in this use is 
Trans. or Intrans., but it seems to be 
Trans, guse tsul'a tstgi*r dikasum bi, 
this entire goat is mounting the she- 
goat. gi*ri haldene giri tsigi'r dikafum 
bi, the male ibex mounts the female 
ibex. tsuld'ar bia dikašum bi, the 
entire bull mounts the cow. It might 
he possible to see a semantic connec- 
tion between “ to get stuck in", ete., 
and "to copulate with", but one 
woul then expect the name of the 
female (о be accompanied by some 
l'stpostion. (Ср. Dur. Vocab. 


d*-kuta - : 
., to become, to be, 
ated, thin, in poor condition, 

The forms deriving from 


weak. 
d*-iAi- are used only with pl. 
sibjceta. "he only form commonly 
mot wich was the Static Ре. Sg. 3., 


dikutun . 
Pret ог 5t, Po, Бр. 1,- нит; 
2. dukukutum, 3. m. dikulum, 


> 


——.—ы— 


—--.-—.- 


—-9 — 


Werchikwar-English Vocabulary 


f. dumu'kuium. So: dikutum bæi, 
bi, he, it, is, has become, thin. 

Pret. Sg. 3. m, x., dikuti. Pl. 3, 
d'ukučwen. 

Perf. PI. 3. h., dukučam ba'n. x., 
dukuéam bicn. (Cp, Bur. and 
Werch. Vocabs.) 

dez, yet (with negative), (not) now(1). 
dez duro actam ba, I haven't done the 
job yet. dez aigirminam ба, E haven't 
written yet. dez або’а? (have you) 
not yet (done it)? (?). (Cp. Kho. dez 
dez, " shortly, 8o0n.") 

d*-azorum(e)-: d*-axorumeé-, V-t., to 
tangle. 

duz'o-xum-: dux'orumcé-; duxoruma-, 

v.i., to become tangled, A number of 
forms of these two verbs were 
recorded, but it was not саву to fit 
them into n consistent scheme. 
Werch. speakers seem to Нас created 
these verbs on п base duzozum, which 
would correspond to the Static Ре. of 
the Hz. Bur. verb dozug-. The 
following forms are set out tenta- 
tively: 

Fut. derorumetumo, she will tangle it. 

Pret. gusr gas Фгхолита, 1 tangled 
this yam. — dexozume'ya, you 
tangled it (2) 

Perf. d'oxorumem ba'n, they have 
tungled them. 

М. Agt. u'n derozuma's, you {are а) 
tangler, one who tangles it. 

Fut. gusa g.1s duzo zumebtini, this yarn 
will get tangled. 


~ 
~ 


become tangled of itself. (Ср. Bur. 
Vocab, dorugas, duxo'quyas and 
deququ'jas.) 
daxal, S.Y. 1. interference. 2. being 
affected, or possessed, hy some evil 
power, H. п'е кауттаћ ka* lana. 
ja dazal citi, don't interfere witha 
iner (ће. пг'уа) daral yemi, some evil 
power entered into, or, affected, hün. 
Ar. Prs. 
d*-Azulin-: d*-aruler-, 1. io knead 
(dough). yuski de-zulaim bu, she is 
kneading dough. yoshi de-qulan pap'a 
net... kneading dough and making 
papa... У. ву, гз Луо, 
2. (Probably with extra stress оп 
the Pn. Infix) to make s.o. knead. 
duko-, dumo-, do- zulerim, ГИ 
make you, her, them, knead. This 
may be reinforeed by the use 
of d*-sreakal-, monn dumorweahat 
dumozuleram, Г make her knead. 
The exact meaning of the word is 
not clear to me in the expression: 
d'orulima's — hur'ap, vessel Гог 
kneading dough in. It appears to 
make the tray the active agent, but 
ср. Eng. “ kneading-trough ”. (Cp. 
Bur. Vocab. de'gulanas.) 
d'ornaki, a plant like тил), with a 
white flower. У. 1. 6. 
d'*-xar-: d'*-raré-, v.t., to split, divide 
(in two). Ср, хәг-. Jaen d'£zer, split 
the wood. tse Фалјо d'uzor, split those 
stones. guthan dizer, divide your hair 
{at the parting). 


Pres, ishim iya duxorumecum bitsa, 
the silk is getting tangled of itself. 


Perf—iseisin-Coa-duzoszum-Intsu.-or,- 


düzo'zomayom bitsa, the silk has 


duzar-: duzoré-, v.i., to split, break in 
two, to open {of buds), to blossom. 


| dan-duzori,-Aho-stone-broko-in-two 
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daldzn-: ФАМ, to sift (ш Фа енг 
daldim ban, they are sifti 
dald'enuman, they sifted. uy 
алеп, you sift too! daldznr, ат 
not'alden, fat etam ba, having виа) 
it I have left it. (Cp. Bur. Vocab. 
САТАТ] 

dald'ents, pl. d Ald'cnisu, x., sieve = 
Tur, ући; rth falls throu 
asin, — grain — remains 


ljač-, to be забя d 
d, fed up, Cp. v.t., d*-asulj 
теала, un ke duljatoma, 1 n 
ted, you too will be sated, wer 
duljamen, they were sated. пуа 
jUtsum ka dw'ljam бат, they are fed 
up too with their lives, Ш. 10. 
(Up. Bur. Vocab. duljaiyas, It 
shoukl be added that Hz. Dur. 
holjaiyas, besides “to mount”, van 
mean, " (0 grow to maturity", “ to 
he completed ”.) 
dilk, у. pl. (2), manure, dung. 
delke Би", a heap of manure. dilke 
бараг, a wooden fork for handling 
manure with. S.Y. huyese, or, 
huyrskum, delk, sheep- nnd goat- 
dung manure. У. s.v. mali-. (Ср. 
Bur, Vocab, dilk.) 

АМ, of dal, q.v. 


del 


dalom, from above. 
4.4ит deya, I have come from above. 
Cp. HIT. 18. 

dulum, was (3rd вд. with y. sg. subj.). 
Cp. 1.1; Ш. 18, 47. 

*-dilty, y. ph, breast, ehest. Ср. dil. 


Worehilvar. Јол Vocabulary € 


servant. dulafu acts also aa the pl, of 
hal'cs, q.v. pfatimo Багда dicati, 
isu'ycn, the king's servants carried 
away the dishes, ПІ. 49, rvyun 
dule su*, п smell boy's umbilical 
cord (8 от, navel 2), 

duliskos, Б.У. childhood, boyhood. Н, 
(три ту, Iarakpan. 

Наши, у. wealth, property, posses. 

Naye berum. daulat dulum 
la (7) duulat ka yani, all the property 
that N. possessed. that property he 
also took, 311. 47, Аг. Pra. 

daulatda'r, wealthy. IV. 2. Pra, 

d*-Altayastén- :: d*- Mt ayasti-, 
rinse. guse čini deltaya'tin, rinse this 
сир. gutse činimo doltaya'tin, rinse 
these cups. 

d*-Altalen- : d*-altalt-, v.t., to make go 
round (?), make ро backwards and 
forwards (?), make reverse (1). jurape 
sor d'eltal'enu, she darned the sock, 
У. 2, sor. Cp. *-Altlan-. 

d*-altuman-: d*-sllumar-, v.t., 1. to 
turn back, return, turn up, put tuck 
in. 2. (badala) d., to make а return 
for, repay. 8, (bar) d., to retort to. 

1. thori halyacum deltumani, he returned 
the ball through the (from inside the) 
goal, {ода deltuman, make a tuck 
in, turn up, the свода. ода deltu- 
mayum bo, aieltumanu, she is putting, 
she did not put, a tuck in the choga. 
Зидато doliumanu, she put tucks in 
the chogas. 

2. te aismate badala ја baka ka goya 


а-ти, miiliy, my, thy, our breast. 
adiliye biske, the hair on my chest. 
(Cp. Bur, Vocab, *-ndi-l.) 


dulas, pl. dulasu, hm., boy, lad, youth, 


Ттйлаалуа a*ula, Y shall never beable 
to repay you for that service. ПТ. 46. 


-3. jrya hor deltumeaimi, he. retorts. to 


me, answers me back (? 


v.t., to | 


EE 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
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dultuman-: dult'umæt-, v.i, to return, 
come back. Gupisa — deSqalt 
dul'umeanni: — dultumani, after 


arriving at Gupis, he will return; he 
returned. ип dultumana, you came 
back. basa та'# битта? by 
when will you come hack ? dultwman 
dwiya, returning | сате (back). 
hayost olt Мер. dult'umana, erossing 
the pass 1 сате back, I came back 
over the puss. 
d'illar, -iy, у» buttermilk, Pj. lassi". 
From ditor, buru-s and other edible 
substances are produced. У. &v., 
тати. (Cp. Bur. Vocab.) 
d*-altur-: d*-Altu ri-, v.t., to undo, rip, 
untwist, Cp. 2, tw'r-. tete devltur, 
untwist, fray out, the string. 
tsapanum deltur, undo the sewing, or, 
seam. ёојато do‘ltur, rip the chogas. 
&ugamo Мо'ит (or, си), don't rip 
the chogas. летит badel d'eltura, 
deliuren, Pret. Ist sg., 3rd. pl., bidel 
deluréunen, lst, or 3rd pl. Fut. I am 
not sure of the exact meaning of this 
idiom, but tentative notes give: ' to 
revoke an exchange,” “ to return an 
article exchanged.” Cp. pr&zmanba ri. 
(Cp. Bur. Vocab. s.v., £ltoras.) 
dultur-: duit'uré-, v.i. № to rip, come 
undone. == 1. tw'r-. ja Аигёо dulturi, 
Manus my boot ripped, will rip. 
to break up (of an assembly). 
m dultu'réimi, the meeting will 
break up. (Cp. Bur Vocab. tura:s.) 
doli, a тать wind. (dol +.) 
( "violent, hard, loud,” 


hek dam £n f, 


o 


and до! 25 п, E violent wind.”) 
ат, in; heck dam, at once, immediately. 


‚ let him come at once. 


(Cp. Bur. Vocab, 1. dam, at end. Cp. 
also Кро, i dam, H., ek dam.) 


d'eme-: d'emeč-, v.t., to spill, pour out, 


throw out. (Ошу recorded with у. 
objects and so always with d'c-, d'e-. 
Probably essentially d'f-amc-) ne 
ts icd d'ememi, or, Ф'гтеч, he pou 
out the water. ЛЬ d'e-mey sm, 
I poured out the water. pfalo 
d'riiréuma, you will throw ош, the 
grain. ateme, don’t throw it out, 
ts hel d'eme £o, throwing out (or, throw 
out) the water (and) come. У. I. 10. 
(Cp. Bur. Voenb. de'miyas, and 
Werch. Фете-.) 


dem'c- : demeč-, v.i., to spill. dem'e-yn- 


1 


2. dim, 


ts. hel iya drm'rčimi, the water will 
spill of itself. ts.hrl Гуа Фер ст, the 
water spilt of itself. — Us.hel aya 
Фет! ст, dwu, the water has spilt of 
itself. ts Ael čaltag numa den'réimi, 
teya hws et, the water moving 
(slopping backwards and forwards) 
will spill, look out for it.  pfalo 
dem'e'yæi, dem'c'yam бива, guwa, the 
grain spilt, has spilt, pick it up. (Cp. 
Bur. Vocab. dimiyas.) 

. "dim, -а, X., body; trunk (of tree). 
a-, gu-, ete., my, thy, body. ud'ima, 
their Ботев, *-fime (ог, wald.ase) ten, 
the backhone. tele d'im ia'nis, equal 
to the trunk of a walnut tree. I. 9. 
У. s.v., fog. (Cp. Bur. Vocab.) 

-Anz, x., one of the two pieces of 

cloth composing the back of а choga 

(cloak). alt.ts:dimanz, the two pieces 

‘as above). (Probably гете word 

as 1., *-dim.) 


doma (S.Y. doumo), right (haud side). 


domo arcu, my right hand. domo 
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up my bedding. 
d*-matsas.) 

da'n-ise, in the place of, instead of, ne 
darntseje daryam ba, Ihave соте їп his 
place, ja da-ntse ne nem bæi, he has 
gone instead of me. 

dan, jo, х., stone, (For the Pl. cp. 
yoro, тотго.) altats danjo, two stones, 
aklwrum danan balda net, making up 
so hig n stone intoa load. (fanan was 
originally written for битан) 11,14, 

i dan, а fulcrum stone. У. вх. 

Lum danjo, fulerum stones. čuk 
Чан, upright stone (1). V. s.v. čuk. 
(Ср. Bur. and Werch. Vocabs.) 

den, -ip, у. year. blerum den galt 
(guls.hart), some years passed. IH. 2, 
29. hor den, every year. HE, 36. 
žo ias den, next year. fo*as dentsum 
iljum den, the year after next, fo-as 
dryfsum yorumdcn, the year after the 
Year after next. (Cp. Bur. and 
Werch. Vocabs.) 

dant, mots, S.Y. а kind of music. “ The 
worl is borrowed from Khowar,” 
“There are 3 well-known kinds of 
music, viz, dant, sauz, and Ka-buli 
sa'z." (Ср. Bur. Vocab.) 

Lind kal, stony. dandakal mal, a stony 
fiel. 

du*ndal, some kind of inferior fuel 
Given in a gloss to: bui hw'ne, L f., 
“not good wood, šau, du-ndal, 
yasucin” 

dandini, -mo, x., a sort of swaddling 
band of wool 3 cubits long, and 


(Cp. Bur. Vocab. 


wooden, or brass, vessel which is used 
exclusively for milking into, = 
mučhu'r. (Cp. Kho, доли, “ milking 
vessel, earthenware for milking 
into.") 

denckus, years of пре, years old. Cp. 
welukus, berum denckus ba?, how 
(many years) old are you? V, 3, 
thale denekus ba, Т ата seven years old, 
У. 3. пе hales berum denckus bari? 
how old is that boy ? hek, iski, тай, 
denckus hales (dasen), в 1-, 3-, four- 
year old boy (girl), Ack denekus 
ачат, a 1-year old castrated he-goat, 
phitik alto denckus mani ka, belts, 
when a male Јатђ becomes 2 years 
old (it is а) sheep (2). . Bur. 
Vocab, denkus.) du 

denkuts, в pl. form of den ?, years, 
berum  denkuts ,. .guts.l'ari, some 
years... passed. III. 27, 2. 

dina, -о, Б.Ү. 1. а kind of large hawk 
which is rarely found. 2. a much 


du*nali, double-barrelled (gun). 


beloved beauty. (Cp. Bur. Vocab. 
also Kho. 1. {нат sayw-rj. 
dina'r, " beloved ",) Prs. 


Als 
in Kho.) Н. “р 


dan pforiy, lichen (1). Glossed: = Sh. 


puši, which means: “scab (erup- 
tion) of inoculation, boil," ete.) dan 
= stone? V. pfo 


d*-nts h'er-: d*-nts.h'eré-, v.i., to spread, 


spread out, scatter. (02 (Гуа) 
dints.h'eri, dints.herérmi, the water 
spread out, will spread out (of itself) 


€ 


spread ?) of themselves. (Ср. Bur. 
Vocab, dints.A'iras.) 
d'*-ntser-; d'*-ntscré-, v.t., to spread, 
spread out, scatter. galin d'intserum 
bei, ho has spread the carpet. 
qa-lents (x. pl.) d'untsera, I spread the 
carpets. Kayazi (y. pl.) d'intstra, 
І spread out the papers. pfalo (y. pl.) 
d'intsera, 1 scattered the grain. (Ср. 
Bur. Vocab. d'*-ntsiras.) 
day, у., sleep. in be'znbor day iléumule 
dulum hola dw'si, unaware, with 
sleep in his eyes, he came out. HE. 52, 
_day di', sleep coming оп. (Cp. Bur. 
Vocab.) 
day, и (h.x.), -iy (y-), Adj. hard, firm, 
stif. daniy kun bitsa, there are hard 
(pieces of) wood, sticks (1). ses dayisu 
ba'n, the people are hard, tough. day 
duro ига, itis hard, or, difficult, work. 
lvyure tray day ct, tighten the horse's 
girth. ts.helyowm yuski day net, 
making the watery dough stiff (by 
Kneading), V. s.v., day ten. day et, 
to close, shut, secure; to bury. 
sanduge упинотау day et (ог, 7") 
close the lid of the box. yucrum day 
cien, they buried the dead man. 
dwearsuman chap day nete таћ eten, 
burying the remaining meat they 
went off. ШІ. 12. S.Y. gives the 
additional meanings :—(of people), 
“ miserly, hard-working,” H., bazi'l, 
jafakaš. Also: "to bake” bread. 
(Cp. Bur. Vocab.) 
daga (4-1), -mo, x, tower, fort = 
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“enirn of a memorial”. 2, “ abut- 
ment of a cantilever bridge". Kho. 
swn was also recorded as, “ tower of a 
fort." The two words may well be one 
and the same, пз may also be Wereli., 
daga and блуп, both of which are 
probably relnted to dap. 

doy, -anz, X., a rounded hill (as N.W. of 
Yasin village), hillock, elevation = 
Kho. do'k, do'y yate qumbr atiy bitsa, 
there are graves on the hillock. (Said 
of the small rounded grave hillock at 
Aliabad, Hunza.) — Horest Ts. 
Маті bare hiltse sc do-y bi, Bares is 
the mound, high place, at the 
mouth (7) of the M.B. (Note to П. 1., 
meaning uncertain). Aan kamren biet 
атугте Чо'ули bi, there is a (smallish) 
hillock beside a smallish spring. ТУ. +4. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

аиту (4-1), -лпз, -asko, x., house-post 
(one of the wooden pillars on whieh 
the roof-beams of а house rest.) 
dwganz o'syara-him barn, they carve 
the ћопве-р ата. širi dwytse gina'ni 
от ban, they tie the harv 
sheaf to the Honoured Post (= Па. 
Bur. širi dako. V. Bur. Vocab.) Cp. 
І. 10. du'gasko ya'rum. sanjiso, the 
beams under the housc-posts (i.c. 
beams hid on the ground on which the 
posts stand.) 

de'yičiņ ct-, to make lamentation. men 
gu'rini ke йй net herum ban, 
when anyone dies, making lamenta- 
tion they wecp. 


Элея wide ike r найт 
d'andinigyate балт bu, she binds up 
(the infant) with a d-. (Also in Kin, 


dints Kerum du'a, ib hes spread out, 


T 


ok, Б.Ү. milking-pail. (uwd or | 


ses akho to dunts.heréemen, the people danga, daya (d- 3). -mo, x., a cairn of 
scatter here and there. :nuk'Ak.. віопоз = sun, "Phe Kho. word sua | 


has been recorded из meaning: L j 


dunts.h'eren, the beans scattered (ог, 


| 
| 


Фаст. 


dag day се, S. Y. to knock == mE Liz. 
do'y do'y man-, S.Y. ЇЇ. Кор ja'nda'r 
ka ћечћаћаћ Fal clumsy motion, ог 
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dir man-, S.Y. v.i, to revolve, spin 


round, IL éakkar Ката”. 

dir rt-, S.Y, v.t., to make revolve. 
Bur, Vocab. diri.) 

diri- : d'irié-, v.i., to become cooked, 
to cook. Cp. v.t., d*-aster-. 

бет: dwrié- (with x. pl. subjects), 
chapdir'im du'a, the meat has cooked, 
is cooked. Chap bisram ba diriéimi, 
І have put on the meat to (that it 
may) cook. ашак d 
d'urien, durim bien, the beans will 
cauk, cooked, have cooked. mukak 
guyam ba duri, dwriéimi, I have 
put on the beans, they cooked, they 
will cook, chap di-rif zaf, until the 
meat is cooked. bupur diri, the 
lime taken by a strip of dough to 
cook. dando dirum wart za, up to, 

g, the time that g. takes (o cook 

(ils “ cooking time”), “about 1 to 

1% hours" Cp. Sup. N.s боја and 

sabun, 2. (Cp. Bur. Vocab. d'tri.as 

and dir'a's.) 

or-: diré, v.t., to buy, purchase, 

acquire (1), (of land). ja zem'incn 

di.ira, Y bought a piece of land. a'pi 

А2 Borule bušæi di'arom bat, ту 

«father has acquired land in N.B. 
dr'oréini, he will buy (land). Ba:di 
Thantsum Žimi (T'selandi) diaru 
bai, Zimi acquired (1) (the Z'sela 
lanl) from B.T. (16 does nor 
appear that he had to pay for it. 
IMETSIM 

Чик, -anz,-x., hopper of a mill. рул. 
dosi мера gt cant hie grat fal 
from the hopper into the “fate”. 
dore вл, the pole from which 
hopper is slung, do'r war, the рр 


(Cp. 


became empty of grain. (Cp. Bur. 
Vocab.) 

бота, -то, x., wooden ladle (for Хота, 
soup). mamua do'ri, a bigger ladle 
used for milk. S.Y. = giyalt. (Cp. 
Kho. and Sh, do'ri.) 

оғо, V. fo'ro. 

dor, hollow, Kho. go'r. 

dur'o, -ty, y., work, business, job, affair, 
та лро bo dur'o tum ban?, what 
work aro you doing here? III. 50, 
ne renéum gute фито mami, this 
business will come from his hand, i.e, 
he will be able to do it. S.Y. duro 
Api*m sis, a person without work, ог, 
occupation. duro baš apart, apt, he, it, 
is useless, unserviceable. (Ср. Bur. 
and Werch. Vocabs.) 

duro'- : duro'č-, to work. In the absence 
of any recorded past base forma, it is 
impossible to вау whether this verb 
exists in Werch., asit does in Hz. Bur, 
The Pres, Base forms may only be 
duro с0- with elision of the =-. (Ср. 
Bur. Vocab. duro'yas.) 

dubim, pl. durbiyo, x., telescope, 

binoculars. Cp. 1]. 5. Pra. 

dorcakut, -їйи, threshing-floor hut (1). I, 

9. daría was referred to doris, pl. 


doréay, kut perhaps representa Хоји, 
“hut.” 

dangin: do'rgi-, v.i., to quarrel. ts.hel 
yate do-rgin ba'n, they are quarrelling 
about water. (s.hel аге dorrginumen, 
they quarrelled about water. mi 
dorgi.am ba'n, we are quarrelling. nz 


kire та ат... (1), made 
quarrel.” (Any connection with Hz, 
Bur. di 


inas, " to Swarm round," 
svems douotfal, as also with *-rgin-,) 


dos haue. mos c amu з nes сш. 


doro"y-o, -usu, "Ото, X., 


e Werchikwor-English Vocabulary 
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stick (carried in | dran, slightly sloping (of а беја). таг 


the hand), staff. jaya han daro-yoran 
evskorts, cut а stick for me, тауа 
doro*yumo doin, make your sticks 
stand up (eg. plant them in the 
ground). (Cp. Bur. Vocab.) 


doraja, 1. rank, status. daraja ba daraja 


ses ula 'o'rdimi, he sends the people 
in rank by rank, i.e. according to rank 
or status (or, in series ?). 1. 18 
2. standard (?}, competence (7), 
capacity (1). пе mant berdar aja (q.v-), 
beske duro ne daraja cimenn ига, he 
has become incompetent (sub 
standard 2), no work is within his 
capacity (1). Prs. 

darjat, Б.Ү. V., dort, 2. 

d'arak, Y., way, course, manner. S.Y. H 
nišan, palla, da te d'arake ustatisu 
yor note Ветки Deh horay ta 
о"уатботе isurum ban, then in the 
same way making the musici 
in front they return playing musi 
through Berricu Deh. 11.5. (Lam not 
sure whether d'srak here mean 
“manner” or “route”, §.¥.’s Н 
meanings would suggest “ route” 
У. berdarak. Ar, Рив. 

dərka'r, useful, brought into use, em 
ployed. yu тичоћ guyatr пашгәнвап 
diva ka, dorka'r we manizen, now that 
trouble bas come upon you, they 
should be brouglit into use. ПІ, 64. 
Prs. 

dirazt, drazt, - 11). v.. tree. V. 1I. 36, 
38. draritec eltam yæiy, grapesattached 


E 


daro*-skin, dor'w-shin, -skiyo, - 


dur'o*-s 
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dran manimi, the field sloped (down). 
dran male јаћаг у gitum ban, they 
make small ridges (across) а sloping 
field, Sorkari gute tsaya dran dwa, 
this Government garden is on a slope. 


dorpador, wandering about, vagrant. 


У. ILL 39. Prs. 


"нуи, 

hm. a hunter. Ср. doru. 

n, -skiyo, -skuyu, hm. worker, 

but duro'skin, a hard 
(Cp. Bur. Voenb. 


labourer, 
worker (7). 
duro'sku:in.) 

durust, 1. S, Y, in order, right. durust 
бут bæi, he ia putting it right. 2. all 
the, the entire, . . . eéumcn scs durustr, 
all the people sing... Г. 13. Prs. 

drag *-man-, УЛ. to slip, drag nama 
awala, alipping I fell. 

1. dor'cá cb, v.i., to endure, hold out, 
have patience, H. Гита. ja gute. 
dur'o céam, wn дате, ГИ do this jol 
you hold on, wait. (Cp. Kho. dorik, 
v.i., “to wait, rest."’) 

9. фуга с, (47), v.t., to hold out 
(skirt), to lay out, set, prepare (traps, 
nooses, ete.). phas darted сбит ban, 
they nre setting noose-snares (for 
birds). ses . . . d'escomrn wya Lama y) 
doho*n dorrs réaman, the people stand 
and opening (or, holding $) their 
skirts hold them out. 1. 11. yatehay 
higule dorcf ебат, we'll hold out (our) 
swords in the dnorway. 11, 52. (Cp. 
Kho. darik, “ to set a trap.") 


to thio tree (vint) (i) ur, grapes- dort; X - dalrt,-1.- Adj. disty, unclean, 


(vine) trained up в tree (2). Prs. 
dirum, cooked, ripe, mature (2), Е 


pakkar. Static Го. of di'ri-, 


impure. pago dart œi'ete, don't make 
the bread dirty, dart ts.hel atutsu, 
рат daisy, lod t bring dirty water, 


про мо саме тоф. п зора 
1.915 t * py asamp ajnb op зи “joyos 
Jo Susp оцу poddojs soy ay ‘129 
wagsp vgnip булу ‘spray g qourum jo 
myo oonpoid Хопу ‘4.59 шазућпр 
‘CId ox) quen aeq iuas 340pu, Г 
ууп ұрса" A "ouugqo пореди 
ие duryour ‘won тур Cop 1 
"eum v амыр oy “тш.лур1ўгү `Зипоќ 
SHE Woy 9480044 3r чазуйлр пива 
"(у 10910, =) Өр “do ‘9g “TTT 7002 9943 
uo ЯцпоХ ву ‘yoz дима 'оопроза 
03 рәва ysimuns оцу уг] (шу бар 
=) wajanp musa тти IWA 
тулр sj `воцдо[о oq) po exe) ‘s2f.ap 
zunjw (s шом) quiburud oq) јо 
qno ures (adug) oe} nod ‘yoo 4943 
пр *uxangztp шов ‘Crd £) ој fil 
"ит ә; jo mo тпор "дирјеј ore 4243 
‘4003 AIJ UDQ потр ‘зави, P 
wasay nsofil (1d Хуш.ойур "isvfi. np 
“IG TIT dp 7910 souogs erp 'oxv [rra 
Хәр quo souojs oq 2403 эше ар 
"o ‘unuvpfinp апр “(тй cx) 
ofuvp "aps оцу ‘auos о {по əya} 
nip (А) gas (Cx) нур "[9oa-2321038 
np шоута ‘мар nod op ‘мар IEI 
soap Kay ‘snap "unganap ‘изяпар 
њу wnsayjnd *дәшол oq упо Виза. 
lw ‘mo 4u2noiq Дода "изазова пр 
‘ussalinp 20506 ‘osnon оцу Jo mo 
чишоз eu "оҷиз [TEM 4049 ‘ооз Доц 
HU nup "uas nump snb wmm 
(DAJ зон st jr зову Ut JI *-$2-,p 089 
ој з шоу Арупое о изшиузйтр) 
asno 43 Jo mo пәш eq) [re 
‘оҳи [рам “оор Дә} 'u2tu29$2 Лар “зо 
*илшўушбир "изугвтр uny упр 1401.04 
ато aif] Jo mo uvur ouo ‘ayog [пм 
‘yoo Aoi ‘лисе. nap ‘wasn ар иелү 


uay ш0].оу 'syalqo qd qua Ашо 
posu o10 әБЕЧ -252-,р ou шоу радџор 
sunog *-s.np “ГА oyy 01 врподволлој 
палит ‘oyeryTUT *oonporyur oj (oun 
з) mup o} :(дипод) (i) reer ‘49107 
Зала :(sequgop) yo equ :30v13x9 
по Яны ‘mo equ oj "ya "(gs 
pus -- qna овро) pap :(vgv-) 
“DFO gp i-qmep D(sv-) 2-р зер 
(svs.np *quo04 "mg 'd5) 
"eU T (горур чор) “osip (2) v oq 4 
TOP Зара ва 
BTA чаи ех а PIE 
узр NORD Ч 
"06 Po ат ПТ 
"илаздју(Вур “sory "rng сү Id PIE 
1-(s)gvip 
WOI sung смер "A'8 "A  'ssoppsn 
ошовад sey 31 ‘эл "зом јо 3no 9008 
Sem 11 44 шпвтр winsLoinp "19ppe[ 
2 áq joor ода 03 dn of Laqg ‘и 
tungivip эф? vog “арр oq 44 
dn quam ү ^avs.np vp 23/02. "vp TIT 
"по quan эры уе} Aq 90155020 ^g 
*"uvBas.npaj$vqas "gp "omm 100 "uan 
әц ur possadxo oq оў зид о 418091] 
jo suvojy ‘3001 ayy 0} uo dn (08 
*10) quro ‘enp э} јоу ‘ом 1e[dod 
ay} dn quio ‘snp aW үзер ap 
eq dn qui [тз p "uvg.np ajvfi seyg 
"vf ‘зо 943 £q porusdurooos 
вт (03 uo) Чи quo ој, “Е "III 
эз.пр cod qo “gt dg ‘Or TIT "эры 
243 оз dn quoa ay ‘19.пр 29212 “FS ‘I 
"(евпоц oj шолу) qno вәшоә шец, 
oy @шру.пр 2.0у``°шууг “OL TT 
"goog 01 по ошво “Og 'ns.np vim 
577 утрау “yno aurea “по ошоо [FLA 
пошом птш 'usucgv,tp "uzusggv ap 
ой19п6 jng '3no ошто "по әшоо Па 


16 funjnquoo4 ysybug-onyyjo t © 


чишод‹ ouo "па. np ‘ошоз, пр иузпб изү 
"упо ошво ‘mo ошоо Пра чош Luew 
чур '(pusuepsvip оу) u39gvip 
епу та ‘mo aurea по Зипшоо 
S “по ошоо [ра UBL IUO 9,пр “аф 
ung.np чипӯтр мэл usy "qno ошоо 
элт ‘qmo әшоо [з 81933 usur уйш 
qu ‘uzg wungvip. 'зш тр паша зу 
ing sdvy "упо әшоо sv ‘pmo йптшоэ 
st ла auo ‘q шпе.пр ча тапутр 
wvumunv муу (sodurexo fuv qno 
-qias дуулар : -ngramp sosuq soa 
"XA'8) ‘eyoalqne [d фиа Aquo posn озо 
-grap по poseq sirop "(08s м) ur 
‘or day mo euro) оў :03 uo “шо 
tdu 498 o3 (лоли ч) вәдә op ijo 
qno gsud “шот onssr по ошоо орга 
"Cds чо) -ggvip :-(ю} зр вар: 
CBusgip Jo “Bs ay su 31 soat? оца 207, 
do) (5) 19348 3 Jo оподјзвокј 991 
“вор (дев =) 34293 *,, мото py 
з jo ачар ‘ва suo Фер 
agau phieb "(моо "708 30) aio swa 
"по јмој Jo) gevoig "x 'zuv- ‘s 
Caro "mi 
1909) завет 49 "es du Ope 
911) 91 0$ под £oauoo qr] ut. o£ кар 
al зао "gc "ИЕ #1908 anos qova 
оў aqe под 1949 под pui 'jpuvq 
шпиушпб о Rap asoma ` * DEV 
"66 "III “oy 9 39 paare oq чиш 
зар asquvuvyy чуу ур “TTT 7898101 
эп} ‘07 oureo ‘ув рәлшто oy пәм “шу 
tuvu зараениойуу "yu ots о] "gra 
3593100 ори ewoo 04 “ГА uvu- sip 
а GE TIE “dQ 703 ші 
‘oy Дәлпоо "овог оў MVI OF "uj 
аотупоо ogur Яица оў “ТА 'w«. $3p 
(слой ,, 
“ур ‘оту do). ‘soqoyed по Furyynd 


orm Long ‘ung шо svp prd 
* uo Surjnd ov оцу *u.pg од 
asvp (фор Jo) qed v “А 'ü- ‘мур 
(‘quoo, ‘mg '40) "әлә ‘лоо, "'t 
„ёздәцәцвәй ,, "7 4q 31 Joy чол Яш 
гваш әп} 410ddns oj Zunpjou mouy T 
‘qg pus “oyy “лир `2 ur osuos 
9AOqU oq) ur пошшоо AIDA BI pios 
апр 'дловар "овом, ‘puny uodo ројва. 
проса (4) “биш- "xg ‘Ai ‘sanp р 
“peq 10] punoq Чуп 
‘(xoz np) 
зид (оту чт oste og) "or “А мн 
"Hi ‘Big. `вәцзорә Аш quo 410 үм 
[re ац ‘чииририеуз, 0 зипјуб of тер 
су smordvs) == * yg орар "un чеш} 
‘p 408 
vq quoa 903 pnp штити паетогер 
unb pope лоза mq nys 
‘nnp шаш эти] Vfl „ "шарсуб 457] 
мој Quy ogy "Виш ung ID- 
1upmod оп sum) рий моја вошозој 
10019 ai Jo орви ә tonga ur quas 
» asuostp 8 "qd “А *лделедер NUNO) 
Cg csv sen 4- 
рвйнцәй :ppy ‘чод "ing 40) 
"рој nous easy. np aD “ge TL WY 
им ursi ‘пазор Ñv  “dutnod 
г 3t ‘umop upoo sp шш пр 
ning. mp nop  "pourer suy 4r Аир 
завод ‘р.пр штер, тр qv. os. (sous 
pire urea jo) p] 03 CPA ‘4. D'ip : -5H-'1 
(quooA зая 
alg) "2оор-шцвәлр “бедер “yd ис 
(‘sasuas oAoqu 4104 ur 
чур “уур ору do). {punos шош) 
snd бур чо ‘уур "A'S Ма 
оо Дыр 9 зуб uyvp Arg “има 
gust 31 “Азир at pueri mod ‘udn обали 
‘опр мер матб of ‘uvo Зала 


© Алтуадово д үвтбиң—юакунузләд{ 0 


92 


Werchikwar-English Vocabulary 


€ 


ЫмМ—ЫХ— aa 


introduced this (practice) . . . (saying) 
let us view the land at the lovely 
season... П. 3. й mui) 
soriéuntsum гулка, T got them « 
of, rescued them from, that c; 
(of) brushwood. HI (И. du 
отету, udemen, taking (the t 
from them) they give them to | 
Berichu, 1.33. Cp. P. Pe. А. dwya 

TELGE we utsum set-uriy dissin j » 
па Zorly, exacting (7 or, Пиру. 
exact) food supplies from them, с 
Jack bringing them (the suppl 


to 
me. ТУ. 1. nanie dasenmo kag A; i 
Gant ar тиви бо, the mother ling pu 
up (?), mounted (2), an amulet on it 
girls head. (Cp. Dur. Vocab, d*-u. $ 


and Werch, d*-yeša-.) 
Фила ве, v., d*-uwa 
d'*-acok- : d'*-asukié-, v.t., to make 
down, put down, land, unload. t 
ef dus'ok-, hazarr ya're bora dosukoi um 
бат, they are making it (the ibex) 
go down 1,000 times into the nullah, 
ЈИ, 10. Ллуот gatum БАМа de-asuk. 
take down the load from the hor d 
dossuka, І took them down. (If the 
obj. is у, it would be desula.) 
dumo'suka, I put her down, te daraxt 
gare d'esoki, — d'esok..., (the 
атал) put him down at the foot of 
пе tree, Havi i 
ней ving put him down... 
Чиз ок dus'okič- ; (Поз'оћла- 2) : 
dus'okiaé-, v.i, to get down, come 
down, descend, dismount. Cp, Cs. 


І. 25, ep. 17. tandurusti enyare Чо 
ka, if he should seen m 
sound. I. 25. tc баћта duso:kum bu 
she has alighted at that city. ИП 51, 
з. dusoskimi, water сате down i 
force. Н. pani iyada Аита", P. ре, а 
dus'okr, 11. 7, (Co. Bur. Vocab.) i 
d'*-ashora- d'*-askora d-, v.t., to ‘heat 
warm, de'skora dilse, h at (or, 
heating ?) it, bring it. de-skora-é in 
ba, 1 am henting it. nz deskora b» 
dua, be has slight fever, “а tempera- 
ture.” Sinilarly recorded with ja 
І are oe but probably the vb. 
should be: dask: é 
Ашы Тота w рана, 
d'-askal-: d*-akaš-, v.t., Lo st 
M v eT E 
Отта. Cp. v.i., d*-kat-. The only 
examples available are of a somewhat 
obscure idiom: “to choke oneself 
with s.t.” huke, sese, ten burktse 
бел, the dog, the man, choked on 


a bone. (Zit, “stuck а bone 
on its throat”.) wy pago bukise 
deskiiuma: tak m'asul, you will 


choke on the bread: chew slowly. 
So: mi pago buktse de'skakan, s 
shall choke... mo pago buktse 
desskasumo, she will choke... ја gute 
borvle ne dcskata, І shut him up with 
what I said (1). (Cp. Bur. Vocnb.) 
d'*-asulja- : d'*-asuljaé-, v.t., to sate, 
fill up, satisfy. Cp. vi, dulja- 
pago doko'sulja'stini, the food was 
satiating you (2), or, used to satisfy 


d'*-asok-, danyalum ya're dusok, pot 
down from the boulder. akko 


you (?). devsuljai, it satisfied him. 
de'suljacimi, dimesuljadimi, it vill 


dusokiéam, ТИ get down here. | satisfy. him, ив, (бр. Виг. Vocab, 
› 8. (Ср. Bur.- Vocab, 


dus'okiatemen, they (will) dismount, 


d*-asuljaiyas, 16 ів tempting to 


| 


UT : cu оз 


b mE Focabulary 


ee Ин — 


suspect some connection with *-u'l, 
“ belly.") 
d*-Asmain-: d*-asmeiné-, Vb, № to 
conceive offspring (2), to develop the 
embryo up to the point of parturition. 
se bia Бојо drsmarnimi, amwtuk 
halkiéimi, that cow (has) conceived a 
calf, it will now give birth to it. 
desmaméimi, it will conceive... 
2, to rear, nurture, maintain, Н. par- 
wari баги’. ar hales, theres, 
desmain, rear that boy, that orphan, 
S.Y. ја hapa dosmatnéam ba, 1 keep, 
provide for, my family. 3. to make 
(persons) ngret, to reconcile, Cs, of 
vi, dt-mem-, we dovsmain, make 
them agree. ju ma damasmanéam 
1 shall make you agree (with each 
other). (Cp. Werch. Vocab. d*-as- 
maiin. There seems to be no 
connection with d*-man-. Hz. Dur, 
v.t., d*-asman-.) 
d*-asmiy- : d*-asmiyac-, ЗУ. v.t., to 
bring together, satisfy, placate, И 
milana’, та Ратио". desmiyacam 
ba, Н. milia" hii. Apparently 
given as the equivalent of Hz. Bur. 
2. d*-asmilas q.v., in Bur. Vocab. 
dasmuz-a, лу, у. (Also: dastm'uza), 
glove, glove for hawking. dasmu'za 
renči cti, he put (on) the glove on his 
band, 111. 46. Cp. Ш. 23, 35, 43, 53 
61. Prs. 
das'rm, no pl. which is supplied b 
ye'yu повија. Б.Ү. gives: quiangia 
hf. girl, young unmarried woman 


дойра branj dotum ba'n, girls are 
guarding the mulberries. (Ср. Вит, 
Vocab, dsi*n, Werch. dasen.) 
di.osun, pl. dioso-yo, x., lynx (^ has no 
tail". Eneyc. Brit. says: "short 
stumpy tail”), Prs, siyah gus. 
diosune i'smo, lynx eubs. (S.Y. gives: 
diutson. diutsun is the form of the 
word I have recorded in Kho.) 
d*-aspag- : d'*-aspaqté-, v-t., to bring 
(milk) to the boil and then take it off. 
bapas aah o'šum, putting on till 
boiling (occnrs). de-spaq Аі тота 
bapai ka dal dius, bring it to the 
boil, when it has boiled a certain 
amount (1) take it off, У, Sup. INS, 
mai. 
d*-aspas- : d*-aspai-, v.t. 1. to proteet, 
Bave. Ср. vi, d*-uwa's-, also 
*- ASDAS-. wa, wy ne scstsum, gute 
duro'tsum, duko'spašam, Good ! ru 
save you from that mun, from this 
affair. Khumormutsum d'aspas, save 
me from this woman, ILL 61. Айс 
‚ det these (sons of 
yours) save you. П. 61, 2. to make 
remain over (1), to leave over (1). 
(simuryo) (вит, пој ka hek ter'ek 
ta'nje despasi, when the в. had 
carried him on nnd on, it left a 
distance equal to a poplar tree above 
the ground (2). lH. 41, (The 
meaning is uncertain, but the раззаро 
was glossed: “ 1t had left so much 
of the distance undone,” vi, 


am 


Akhu:rum Zaya Фило. 


hen das cuan bum, there was & girl 


nanied sscumo kapaléitum! ar diwsum 


Do, the-—mother has mounted an 
ye 


amulet on the girl's head. 


bora-lor?* equalin heightto.a poplar’ А 
See now later note оп Text.) (Cp. 
Bur. Vocab. d*-aspasas, and Werch. 


d*-was-- 
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will you arrivo at, reach, Gupis? 
gate tshele hag... akhwrom туа 
desqaléimt, the due on account of this 
water... this much comes to him. 
1,7, hale dašqaltam, I arrived home. 
atseči d'ešqalti, he arrived following 
me, after me. se Khantse асл, he 
arrived at that fort. III, 32, degqalt 
.. having arrived (there) he 
suid... 11. 9. S.Y. defgaltum 
dasen, a marriageable girl, H. gardi 
ke qubillarki+, 2, v.t., to overtake 8,0. 
(The Pn, Infix refers to the object.) 
iljum. ganule d'arasqalti, he overtook 
me on the rond from behind. aver 
Kom do-Sgslti, at last he eame up 
with his brothers. III. 27. (Cp. Dur. 
Vocab., and Werch. Vocab. (d'esgalt-.) 
dui'uur-: dusauré-, v.i, to become 
galled, chafed, raw (3). balda ya're 
awaldss dusauri, under the load my 
lack became chafed. У. s.v., мга'у. 
duio'r- : dušo'rč-, v.i, to turn, Ђесо 
turned (of milk sepnrating into a 
watery fluid and floating clots). mamu 
došo'rum dwa, ts.hel mant, the milk 
las turned and become watery. 
mamu dusorimi, the milk became 
turned. In THz. Bur. there is an 
Intrans, Vb. dušo'ras (also d*-s'au- 
woras), “to dissolve, to melt, to 
become curdled or floveulent (of 
milk),” which is obviously the same 
as Меге, dugo-r-. Is it also the same 
пч Werch. dii'aur-, the idea being 
that one’s back, cte., is reduced from 
meolid-tui liquid orsemi-Hquidstate?- 
тла. open plain, desert. Ш. 39. Prs. 
1. daa, y. pl, ВХ. -2y, seedlings. 
дома d'isaru&am, I shall transplant 


KEN 


the seedlings, до" а nohag, seedlings 
of bushes, trees, etc. (?) 

2. доа, то, x., plants raised to grow 
seed, plants grown from seed. боба 
guyam ba, I have put down plants to 
raise seed (?). yunokife gand'iti 
до'Нато добит ba'n, they put down 
“bulbs, tubers and seedlings” for 
seed-growing plants (?), yasu Пойа, 
seed-onions. žu huni doša, seedlings 
grown from apricot kernels (2). The 
two доа are presumably the вате 
words in different applications, S.Y, 
gives the following explanation in H. 
" раиде laga'neke liye багатій" ka: bi- 
уа" ého*te paude ek jaga laga-dena”. 
(Cp. Bur. Vocab. s.v., dišča, The most 
definite meaning of which recorded in 
1935 was “ seedling of fruit tree ”.) 

do'što čaš, (pl, ёллар), y., a kind of 
thorn bush. 

dal, -a8ko, x., 1. а hollow. dane dat, a 
hollow in top of a rock (in which rain 
gathers) = dan maku& ушји"т, = Hz, 
Bur. daltanas. В. butter storage-pit. 
dala makuéi (or, dala.ule) dat ne, se 
data maltaš bišača'n (or, maltaray 
giča'n), making a pit in (sc. under?) 
the irrigation channel they put butter 
in it. malt'arayr dafašku bien, there 
are butter-pits. (Cp. Kho. dat.) 

d'atu, datu'ki, y., autumn, (8.Y. Sept.- 
Novr.) (Cp. Bur. Vocab.) 

Флит, Adj. autumn, d'atukim ke, 
autumn wool. 

ФА! луат, y., fever (severe). ја dat ayer 
acum du'a, Y havefever. ne dat'ayor 
em du'a, he has fever. (Cp. Bur. 
Vocab.) 

d*-Lal- : d*-talé-, v.i., to wake up. Cp. 


| 
| 
| 
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Сз. d*-astal-, Зита ts,ho'r dimn'ttléen, 

we'll wake up good and early. 

Pret. суа d'atala, 1 woke up of myself. 
ne гуа ditali, he woke up of him- 
self, dumulslu, she woke ир. wc 
wya dutalen, they woke up of 
themselves. 

ору. флот damactalin, you (pl.) 
wake up early! Cp. I. 10. Ш, 30, 
34. (Cp. Bur. Vocab.) 

d*-ts- : d*-3-, to bring (В. and x. objects). 

Cp. dutsu-, to bring (y. objects). and 

Св. d*-Ats-, un duku'iam, ГИ bring 

thee. ma dam'asam, ТИ bring you. 

то gus dumuts, dumu'£Am, bring the 
woman, ГИ bring her. jaya pago 
di-ts, bring me bread, tse hayura jaya 
duis, bring those horses to me. ses 

du'ts, bring the people, . 

Fut. Pres. V. 1. 2, 22, IIT. 40. 

Pres. Neg. аб бит bat, IL 6. 

Pret. d'itsen, they brought him. IH. 4. 
диа. IIT. 64. 

P. Ре. А. dats, datse. Ш, 62, 63. 
duku'tsr. TIL. 3. dits, 1. 23. ditsin, 
duis, 1. 18. 

Perf. ditum бат. 1, 23, 

Pres. Base -+ -а. dia. 1. 15. 

Pres. Ре. (1). go hi'rkuš di'šume. Ш. 
39. The meaning of this passage is 
obscure. It was glossed: “ your 
valour must fetch it.” Perhaps it is 
the Fut. йїп, " will fetch it.” 
(Cp. Bur. and Werch, Voeahs.) 

d*-ats-: d*-aš-, v.t., to cause 8,0, to 
bring. With 3rd. pl. Pn, Infix. dovts-, 
to send (hither), lit. ‘‘ to cause some 
persons to bring" Thame han 


jandasran-doststint the Tham-made-| 


them bring, ie. sent, an animal (to 
н 


в.о.). ketep jaya do'ts, send me the 
book, da'k do'tsum beri, he has sent 
on the post (i.e, the letters that have 
come by post, to в.0.),  ba'día сті 
do'tsi, the king sent ten (to the 
beggar). IH, 49. *-mo's d*-als-, to 
make в.о. become angry. hir et. 
атол da'íuma, take care: you'll 
make me angry. Минг hire Thame 
mors dectsi, this man made the Tham 
angry. (Cp. Bur. Vocab.) 

dets- : ded-, v.t., to shut, close; enclc 
(with а wall), Cp. t.hei-. hiy dris, 
hin de&am, shut the door, ГИ shut the 
door. te Іза dulum hiy detse, tc drtsum 
hin doho'n, shut the door that is open, 
and open the door that is shut. HIT. 
42. hiy detst, dets ћи Че gi, he shut the 
door. Shutting the door he went into 
the house. 111. 45. dekaran detsam ba, 
Thave enclosed the garden plot. (Cp. 
Bur. Vocab. drisaiyas.) 

ама ће (*-čhi-), S.Y. to give a feast 
when sume wark or business, whieh 
will not recur, is hrought. to а con- 
clusion, TI. kisi Даля he iztitampar 
kih woh pira тена а“ ya honewala- 
лай hai ziyofat dona, (Ср. Bur. 
Vocab, Only recorded with meaning 
" witness " apparently to a deed, or 
transaction.) 

dotsu-: dutsné-, v.t., to bring (y., 
objects) Cp. d* t, hun, 
batorrin, pfalo, analta&, зотї, фон", 
bring water, wood, dried apricots, 
grain, butter, straw. fica, dutsuésm, 
good, ТЇЇ bring them. (ilum heen 
go'ya dutswčam, ГЇЇ bring you a 
present. heepenke.-fren-GHeit—roirk 
dutsu, bring, or, straw. ТИ. 
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farsa, S. Y. a measure of time in the 
night, = fan. (Ат, Pra, farga '.) 

fortygi, a kind of cotton cloth, (Women's 
trousers may be made of it.) forrygic 
tu*p, a roll of f. (In Kho. “ Indian 
printed colton ”. In Tj. Pra, " n si 
or silk and cotton, 
textile ".) 

Готама, 1. settlement, decision (of a 

. erie jirga rten, Дала mani, 
they held a people's court and the 
mi ided. 2. interval, 
distance, Eharitsum лАћи гот mathan 
feisalaulc: ses duya ka, when the 
people have come to a certain di 
from the fort. Т. 14, Ar. 

Гм, v. pfat. 


Ман, v. рули. 


palterned 


G 


ти, то, ants, x., chikor (red-legged hill 
partridge). V. s.v. tu'ck,. (Cp. Bur. 
Vocab. даун.) 
qn, v. gue. 
Logi: gié-; gra, piya-: фл, voi, 
1, to enter, go into. Forms based on 
gia’ are used only with pl. subjects, 
nc ва Е yen doro gti, a thief entered 
his house, ne hale yen dara gi man, 
giaman, thieves entered his house. 
не bale yen dara giram bam, thieves 
had entered his house. Ла’ gi'a, 


] went into the house. 
Pret, 3, в.п. hm. 91°. Cp. UT. 4, 32, 45. 
— P. ре a, wale niki, having gone, 
going, into the hoise, ПІ. 45, 
Pres. Base +-r. wh g'iča, on 
— gring in Hi5: 


pfalo dorum pfateya giatimi, the 
grain falls from the hopper into the 
"dish". branj giyam bian, the 
mulberries hove fallen. БҮ, ge 
giyscum bitsa, snow is falling. S.Y. 
bula. ule giyaman, they lost, were 
defeated, at polo. 3. to fall ill of, to 
become affected by (а disease). 
asgorre givademen, they will catch 
smallpox. asqore giyam ba'n, they 
have caught smallpox. V. s.v. kerdan, 
(Cp. Bur. Vocab. s.vv. 1. gíy4s and 
giy'aiyas.) 
2. git-: gié-; gu'-: gué-, v.t., to put 
down, throw down, put on, take off 
(clothes) Forms based on ди" are 
used when the object is В. or x. pl. 
go, Pers, Pron. 2nd sg. Obl. form, the 
Nom. being шр, un. 
Gen. or Adj. of thee, thy. go aula-d, 
thy offspring. ПТ, 4. go tati, thy 
father. V. 2. Cp. Ш. 6, 24, 37, 
39, IV. 4, V. 1, 3. This independent 
go persists even when the noun 
which 16 qualifies bears the Pn. Pf. 
gu-. go guyu' duya, your sons have 
come, ПІ. 53. go gui'k, thy name; 
go gofukon, thy brothers; go 
guyastoro, thy sisters, У. 3. 
Tat. go'ya, ќо ее, Cp. Ш. 37, 59, 62, 
Abl. go gutsum, from thee. ja go 
добит but zusa'n ат’ ana, I have 
been very pleased with you. III. 
46. Ср. 36. -tsum is here treated ав 
having а Pn. Pf. Ср. twe.utsum, 
TII. 64, 
Followed by а Postp. dwya go 
yopayc, they havo come to you. 


| 


= o E 


Werchikwar-English Vocabulary 


101 


gu, gu- ; go~, 2ud eg. Pn. Pf., thy, thee. 
The corresponding Tnfix form, oceur- 
ring with some verbs, is -b-, -Ko-. 
gur'en, thy hand. диз, thy wife, 
(gu-u's). gos, thy heart, (gu'as}. 
gum'ama, you beenme. ИТ. 30. ја 
wn дидефлт, ГИ strike you. wn 
guyur, you die! (*-уи-т-). HE 21. 
gu.ismo, your young ones, (gu-i*s). 
gopæya, to you, (ди-лртуа). ИТ. 61. 
goltoréumo, she will show (it) to you. 
ТИ. 32. (*-alter-), доћа алт, ГИ 
teach you. ako'hak'iam, І won't 
teach you. (*-Ahakin-) go kapal 
goz'o:lum 0 ?, has your head been 
aching? ("hurting you") — gur'en 
gomukuléam, ГИ wrap up your hand 
(for you). Infix, -Ён-, -ko-. окибат, 
ІШ bring you II. 40. (d*-ts-.) 
hinule dulku-kasóma, you'll get caught 
in the door. (4*-4{-). nukucwar 
huru-tuma, (you) getting tired you sat 
down. (*-war-). nokwyur, you having 
died. (*-yw'r-). Forms from d'*-, to 
come. duk'o-ya, you сате, Cp. Ш. 
duk'o'm ba, you have come, HI, 32. 
99. ди о", you having come. Ш. 58. 
From n'e-, to ро. nok'o*, you having 
gone. ТИ. 5. Aure duko-spusifen, 
let these (people) rescue you. Ш. 61. 
(d*-Aspas-). duko'pukurtum bet, he 
praises you. (d*-Akukur-). ja аралуа 
duko-riéemen, they will send thee to 
те. (d*-wi-). duko'yrlum ba, you 
have heard. (d*-ayel-). go hutis 
duko'marivi, your foot went to sleep. 
(d*-amæin-). пут giéam, TH put 
down their bedding. Aay'ura baspu'r 


2. to fall, fall down ; lose (in а gam). 


iix -pa. go'ya, with ther. 


| 


zork dut: 


Плуто уйт g 


bringing 


gi;—put—down-grain—for_the—horse, | 


the straw put it, he put 16 down, in 
front of the Во MI. 42, 41. 
суат git; унутта дет ba, put 
down my bedding, you have put 
down your bedding. amuctuk miya'- 
riki бап, now we'll put down our 
bedding. P. Pe. а, зї, alse ni gin, 
sup. m. 27, and nig'ininr, Sup. N. 
swbwn, 1. (Ср. "аде, (with 
strengthened Ри. Pf), where the Pn. 
Pf. refers to ап Endir, Obj. У. вир, 
av. *-agi-. goku nuko'gi go'sqætan 
(the woman says to the borraticki, 
q.v.) "throwing (my plaits) round 
your neck ГИ kill (i.e. strangle) you 
With pl. В. and x. objects. kanjit 
(x. pl) gw, guén, put down the 
charcoal, РИ put it down. й. улт 
ба, 1 have put it down. tiše branj 
gun, the wind knocked the mul- 
berries down. Ср. d'ugu-. Гаури. 
guéum bi, (the hen) lays eggs. mukak 
guyam ba durigimi, I have put on the 
beans to cook. áugeya (naso gum 
ban, they have put on edgings to the 
gatunz ди, take off the 
clothes.  gandorišu .. . haywre eka 
augu... putting garlands on the 
horses neck. И. 4. Cp. IL +, 5, 
II 42, М. Seg. Pret. lun. (Ср. Bur. 
Vocab. 2. giyas, and Werch. 2. gi- 
and рт.) 
go'i, -то, x., hammer, pick, for making 
hole in millstone. 
gu-, gu-, Ind sg, Pn. Pf., thy, thee. 
У. н:у. go, 90-. 


sont from вин 


ди", y. резсакей soot, black from smoke, 
accumulated soot and dirt, soot in 
dust. form... Cp. нулат, lasi git’, 
e. gu basum biba, 
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Tham. gale bangi, gum of juniper. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

L раб: уме; galja-: galjaé-, v.i, to 
break, become broken, (ће broken). 
Forms based on gAlja- are used only 

h pl. subjects, kursi iya gali, the 

chair broke of itself. ja aren, ne те, 

galimi, my arm, his arm, broke. 
kursimo uya galjaen, galjačimi, the 
chairs broke, will break, of themselv 
nc oltik телу galjami, both his anns 
were broken, Aiy galéiini, the дол 
will break. hiyiéay galjiimi, the 
doors will break. P. Pe, iab nuk ir 
kuš manum bet, his arm being bro} 
he has become crippled. hin nu^ 
duwa'sum дига, the door beromi 

broken has remained во. S.Y. 

rumor gali, my desire was hrok 

П. азо pwt giya. В.У, тотот g. 

desire will fail (2). И. maza ри' 

Лота". (Ср. Bur. Vocab. galas.) 

2, жара, gal: *-galé-, gale, vet. 19 

b ту убита, you will bn 

the door, mez eigal, don’t brenk the 

table, am'utuk hiy gala, now you 
broke (= have broken) the door. be, 
ja aigala, nc gali, no, I didn’t break 
it; he broke it. wy galum ba, you 
have broken it, ne dig wigal fat eter 

Ват, having broken the door he left it 

(ns it was). nc kursimo ug' Al, n'uyal 

neni, he broke the chairs; having 

hroken them he went off. The Pron. 

Pref. referring to an Indir. Object, 

probably prefixed to'a base '*-ag.sl-. 


3. 2,5, the Prot, Base of the verb " to 
tt Ср. ts.her-, ne-. 3rd y., Uerum 
den д' Ali, some year(s} passed, Ш. 2, 
3rd pl. h., galen. I. 8, ITI. 2. 

gali, -то, x., 1. blanket. gali bugimi, 

duhu*m bi, the blanket will dry, has 

dried, hayurajum gali waši, throw 
down the blanket off the horse, 

2. ВУ. the front parts on either side 

of a ећода, ete. ‘This acems to ђе 

synmymons with diliy. У, s.v, dil, 

(Cp. Bur. Vocab. 1. and 2. gali.} 

№, - mo, x., pep, пай. Rayuregili d'isoru, 


change the position of the horse's peg | 


{referring to where the horse в 
picketed to graze). (Ср. Bur. Vocab.) 
wel, sa, and pl ha, relation(s) by 
warrige. “in-laws,” Kho. таЙлфрг. 
Cp. печати, ја gwl han, they are my 
relations by marrin te. ja gu'l bwi, he 
is an “in-law” of mine, ja ausmo 
"Mero ja tati gwl ban, my wife's 
father's people (2), father and father's 
brothers (7), are my father’s “ in- 
laws", ја ауш'ћате tatütoro ja 
Liisbro фи! бат, my husband's 
father and father's brothers (2) are my 
father and his brothers’ “in-laws ”, 
(Ср, Bur. Vocab.) 
Ма, galéum, v., galt. 
ма, 1. wing. 5.У. pl. galgičay. žo mi 
galgi ya're иги че, come and sit under 
our wing. ТЇЇ. 37, ep. 38, 39, 40, 
2. the side piece of в saddle. (Ср. 
Dur. Vocab.) hunze galgiéiy, the 
feathers of an arrow. 


| 
| 


gilam, -iu, x. woven flonr-cloth, 
carpet, yop'asc qilam, a cotton g., 
the ordinary Indian “ durri”. (Cp. 
Kho. дат, Prs. gili*m.) 

gri num, pl. grlizyu, thin (of cloth, ete.). 
Opp. Aurg' as. gili num gap, thin hide. 
S.Y. gili-num Ka-yaz, hir, thin paper, 
а thin man. (Cp. Bur. Vocab. 
giligi num.) 

galiy, y. pl. 1. steps, staircase (e.g. as 
made in dilticult ground. S.Y. Н. kisi 
wnéai Ке nathamwarr јада par 
paurlya' (zine) banana. 2. а 
galleried road, a path carried across 
a cliff by means of timber pegs and 
balks. Wkh. poriry. Gharule galiy 
bitsa, etum ba'n, there is, they have 
made, a galleried road on the cliff. 
(Cp. Bur. Vocal.) 

gula'p, -b, ету, у. rose. gulaspidiy 
duxorévm yate, on the roses opening, 
i.e. at the time when the roses come 
into blossom. Cp. gula'piérg duz'or- 
éumule, II. 3 (2), 4 (5). Prs. 

1. gilas, x., sweet cherry fruit. gila's 
nyam (isu) bien, g., nre swoct. y., sweet 
cherry tree. (Cp. Kho. gila's.) 

2. gila’s, pl., gla Sit, x., tumbler, сир (1). 
šiša gila-s, glass tumbler, — &ikarke 
gila’s, brass tumbler. (Also in Kho., 
Sh., Wkh.) Eng. 

galt, -ty, y., occasion, time, turn. ick 
galt, one time, one turn. Hz. Bur. 
fuk he'ši. aclto galt, two times, twice. 
turma hek galt, 11 times. ts.hele galt, 
(one's) turn for irrigation water. S.Y. 


даће! gute ay'ctz, dun't do this again. 
galium was recorded as an alternative 
to galt with the numerals, So: alto 
galéum, turma hrk galčum. 18 the 
effect to give the sense of the ordinals ? 
2nd time, llth time, ete. (2). (Cp. 
Bur. Vocab. g.lét and galt.) 

galt'ar, -ty, y., small branch (of tree). 
faranze galtarty bitsa, they nre the 
small branches pertaining to the big 
branches (7), (Ср, Bur. Vocab.) 

gultsambar, some kind of plant with 
flower. guitsambore gambw'rie blok, 
bud of g. lower. According to R.Y. 
there are three kinds of the plant. 
(1) а garden variety 6 or 7 fect high 
with large yellow double flowers 
with many petals. (2) a variety 
with single yellow flowers. (3) а 
variety with single reddish flowers, 
2 feet high. (Cp. Kho. gultsamlor, 
and guls-.) 

gami- : gai v.t., to pay (s.t. to 5.0.) 
уа iya hag game; датат, 
датеблт, pay him his dues; I paid 
him, I shall pay him what is due to 
him. nerya nuk! am, akhwrum ја bri 
mani, having paid him, T had tliis 
much over (7). (Up. Bur. Vocab.) 

длтич, at the bottom, to the lower end, 
Ср, game, sauioran дати, at the 
lower end of the polo-ground, Г. 21. 
gamut diim, he brings (his horse) 
to the lower end (of the polo-ground). 
T. 95. kat gamut, down at the bottom. 
IV. 6. 


ja siak agaléuma, you-will break my 
arm (for me), ja ašak eyacgal, don’t 


galja-, v:, (1) даі. 


gabhu, S. Y. jackal, Н. gi-dar, faya 1. 


Drenk_my_arm_(for_me).(Cj.Bur.t_guliog,_8.¥._relationship_by_marringe, 


Vocab, *-yalas.) 


Н. ristada:ri*, пача". Op. дил. 


maukari't galt dimi, the turn for 
service has come. galèi (== gall 


this occasion, this time, du умг 


gamburrt, сто. x, Hower, gamle 
bus, a bunch, bouquet, of flowers. 


jt & 1), on.an.occasion. 9uir gq léon_|_gambucrimo_gandorisu noste, making 


garlands of flowers, or, making flowers 


Is Kan) оеду нар 0) $ ox ppd 
yey сю! sun шор uu n.p uw 


*y. np шаниш ујиуб yay ano “А "ојнуб. 


ПЛ 
pue (иуб ААД *-Buruuids ‘souutds 


кеб jo wog 38ү ‘злонеб ‘вой 


ти hlo {у usog 
-nj) vs Buoy {зг} у ivo ong 
(i Surpnour puv) оў dn 4001 ayy шолу 


шоә Jo син “х ‘ngewe qd ‘svav 


вод ‘ang ‘A "necis 


“ANG ZH eu) 10} uaa “д9 sau mu 


[диб quooA mg 
do) 'роху вгэрриец ә} Чопра jo dog 
э} оз Baod a jo Крос oi 03 poxy 
yeys цаца oq “дит озуу "oppuids 
та v ‘Йод 248.24 ‘отринь Suo] € luvs 
org coppurds ешь в Чикб зизап 
‘vyn! cing аң = une diva 
(; JO spusms ом) 1914980} Zunsra 
лор эры Чигб зри. ng cured 
“шил ‘uaus joos шине 20} ојрша 
fav з.ламућ ng тб спо 'оом 
ини лор oppurde “Ён spo 
рт Capo бураб cA ce[purds 
нуу. об рив Чо- '(иуб) Curb 

(чеп. uidi чаю ‘лая '45) 
a) saft мир zy (i) гол одма ру 
np тур Bany cip oup favs 1.59 
йын, assit pao my әс сит 


283 uu пошом прија ҷим, 
АУ СВ о Јо “шәл шад буд 


чошни yay 79 ошон бирр ‘39. пр 
ж {шшш абаз сору 94.29 “(а 
"(робит 1) qoum, вл] Jo ариу ^x 
олу очи А Чй- ып gm f чеупо wb 
enm 
"A "Cpooz) зид “x "nsi 'ујит зигоб 
"aq "АИ st uu sup ад 4.обонав 
ау oum 03 та *.эбриоб 


LOL fi«njnquoo 4 usufug 123121241 


“PTTL 752801 Jo вриврт *nsute,pur£ 
эбюё доб — чомој јо вриород 
Зшҳеш ‘ром пумериуб ош пошуб 
тили} ито”. val пб арво 
эц prang uo Zunzjs $320[ T ‘вздор 


(,, utuazjs v 1040 эдрыа v se 
pasn soy 10 sajod om} 10 ouo „ “риб 
"OM овје Sp әлә, , 08908 рипох 
Jo org ampus “во т ,, *jvDuv£ "ng 
“ZJ do) “(шр sour 9 10 g) моја 
эш v Jo 14004 popod в ‘ppur 
турити шовлир аут :88 ропцер 
St qonqa '].офшуу dy (413$ 4dooxo) 


(приб "одод "полом ‘зуб 
"авоод "ang "do ‘ю- :puvb) ‘og 
"HI аи eu 308 03 әл) 3120] апо 
әшоо әлтц J VY tuvs.np 19.1,риуб 28 
УЕ И ‘328 Зуи т одеш Дш 
I 3e) (повеол) vq) 20} 31 3491049 
олву | vga tiu py nO ruven 131 риуб. 
3) "6 ДІ 'eonddns (328 оў сә) 201 
8n quos gui o “кю 1014.0102р ag-spuvb 
3üwunus 09 04 du 308 oq “нуш pop 
"DENU W. DAN'S) puo 222 uv 8 NUI 421182 
"ши 10; чо “Доцоц Бир uo awoo 
эле T ‘pq шиор vf "gn 
“шч ‘nod ‘әш 10} 'ippuv£ “зш ‘ou ‘ob 
“ol лриуб dr). соу лорло ut Jo Децәд 
чо Jo oxus or 10} “тоу "вод *;2:,puv£ 
THO ael uung = Sauds 
thoy ‘aayos в, ‘Buuds ur зәцувам 
ред 'Ápnop ‘Ayer “А ‘доу ориуб 
"при б popiooo1 Aquo T 
QE-FEGI UT ‘297 Áq пәлі ospe st 91 
"49204 "род ^A “FEGI UF papiooor 
вом uv лир "түр oj Apuereddw 
Surpuodso1100 '1pur£ шло} opdurte oq T, 
“apur A одо Jo ovs әү 20у чриуб 


О 


jo aoujyoou 'puwps2 ox 'np- черцуб 


angea “шпәд- оол “x ү puu ‘3e Чириуб 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
4. 


чи три 
"А way риб sag (cop b 
(ang "2 ut рорзозал uoaq 
qon sui p1oA o, "q920A 72384 d 
^ой. хщпв oy edwipiod вр ар "papiooot 
sva cr. оцу Jo uonwuwdxa oN 
0110003 Арто ,, 10i 8) эб on 
‘og ч "tc "II "OL I dO "UI d 
"xoopo 01 ÁApaeumroiddo o “Har 
-uow oq ш ‘dost 20/0 utto) моћ 
'pjvjung ur? | 03 9 9t ,, 2910090} 
взр рст "Puro: em ut Дичә dn 
Jumo? asp jvjunb гәшоо вец пер 
хоца “ру H-omnp tob, iS} 58018 910) 
(Сеута oum eyrugop ou Ápuoreddy) 
"Sumuour ayy ut Арво Чудно (едиб 
| Дуб “a Чик 
эз] "пер че (i) 34 ‘pun 
(зод 
ung do) -22np'AsA "ролтод и 
патр 'ыйтпр ноб ‘usep vA nob 
ЗЛАТА ход 
оў уоадхо ртом euo qorpa 'z.oquvp 
чим pom чудом "y Od Cd 9 
риу ом qana ut ‘TA “ON 9X94 4412205 
лол әт ut рәрзодәт 4110 'syalqo 
јо sonodoyuo [в ЧИМ -uvfi-, sosn 
ora “posal UT Четко оў 30 зоба 
*mjos[qo “x pue "Ц цм posu Zaq 
-uvfi-, “Апо eoofqo “А yam “ING "zjT 


ur pom quaa вту, "exer 07 ^y^ (руб 


«s.p guvb 18у Тру раз N 
"unde ons 'ошпнуй ош (1194 оом) 
mds suq “Зорина вт oqe ‘nq wnuvb 
па шоћаб вуй "(ал зоом *,, puoig 


aĝus „) urda 04 “үл "6: (суб) -муб 


Cu on "раку оу, МУ US : 087 
"у зам 42) чуваш „ponp pus 
popod волчој,, 'uvf "rng "ZH "do 
вата) ‘Burky чо ошу qoni ивәш 


О 


smoar qp aaya "-nfunp "A8 CAL 
am g jo (0) 3003 (4) ud “A ir- "уд 5 
5 ПЕТА 
дом раз cung '42) (44.0469 03 
n da үч eu димом Apquqoud suas 
зоти} “OUT лош 0} Кем Де mo 
эштә aq "nip ми о муш 409. D. 4 
меб Хем ец Чефлмеуиуб “TTT “dg 
"ig TIE Eua oq по duoya Зшшоо ‘ар 
ajnuvii i peoi qoupse Ка wd ire 
"(i 08 9 sop аца : goróup '2'1) auo 
proi 8149 Бар мә ü пр шыш ир 
меб anh "чут “Дол pror А "(i- чуб 
(TIAL 20 "s “OTS “mg 
"тц ut papro20130N) ‘E'A ов о 
ч Jo amog 993 03 оно svi оце ‘ид viru 
e] oy ponvi во ‘леш И 
поду оч “Ц 5(052- yd 475) ишү 
а (LAL pus ‘oy ut оү) гаруе 
ди "а "орпа [euro] ex ‘ngi ша 
зір (ад 
«mg '99) ^^^ 9919 3004508 [^ * пр 
wound Фр — море У ери! 
(quo0A сц 
*do) омор әрвйп uy ayy um) 21 
‘dn un 243 Jo uopoq 9j um 5: 2l 
и пшуб зна} 007) т Jo 3194. шоо 
әз чешуй зрур ‘вто * Jo 
suoKupunoy ‘nuvi vij nue йу 
"uoqjoq 'osuq “x Й. тни qd iim 
sag (жуш ‘oy do) 
“C'S TAA. "eus рудий "(zung 
*peqe] 19) хоч popunoa oq) uo 
$94328 318 91914 ‘0971 day qual gv 
Gop тахта в wo 501049 qu] 3nd оу 
‘unq wag tog av ht jequinfi awas 
aang ‘Ас: “шоу “А 'й фи 
(unquib 
оту 799) тшер qi ом ФЕТ 
vunn quv И G) spunpred ош 


Блорадооо д (s1Bug -ammquipio t ~ 


108 


there for an hour, 1. 8, ср, 20. ganta 
Aataran, an hour and a half, И. 5. Н. 
дому. gunts (Чу, В.У.), day. дин 
muqarrar гвотсп. te quntsule . . ., they 
n day: on that day... IL L 
(alternative for sa'atan), 5, TIL. 23. 
herum guntis guts.hori, some days 
passed, ПТ, 27, ср, 32. (Ср. Bur, and 
Woteh. Vocabs.) 
y, disturbed, perturbed, upset. (Exact 
meaning uncertain.) gag manum bri, 
become disturbed, duro beske 
eski apaléum diwa, br, gaygan bæi, he 
understands nothing: по, he is a 
muddle-head (7). 
qayti, gyaygi, -Čiy, y., axe. рлу yate 
adelimi, he struck me with an ахо. 
У. svv. 3. for, and yan. (Ср. Bur. 
Vocab. g.syi.) 
qiyps, pl. gitygiay, y., a small skin bag. 
Б.Ү. a bag used to keep one's things 
in when travelling. Н. ck Kaladu jo 
зајитте asba'b rakhne ke liye ka*m 
ачаг hai. Sh. posi, Kho. Злудлћ. 
Т have Sh. pos'i*, “a small kalada 
wilh running string on mouth. Cp. 
Kho. аул" 1 have Kho. $. “ skin 
bag to carry food for the road in. 
Capacity, 20-24 lbs.” According to 
my notes gitygi¥ would include “а 
very small bag ” and one of “ 3 chuq ” 
ty, e. 72 1. of grain. (Ср. 
Bur. Vocab. ge'gif, and perhaps 
Werch. Vocab. еб.) 
ДАР, -anz, X., hide (large, raw). Con- 
hayure, b'ar, hare, gap, а 


‘Werchikwar-English Vocubulary 


LÀ 


——————. 

wr, 19, y. 1. marriage, wedding, 2. 
festival celebration, rejoicing, Н. 
жий. gar c&am ba was given in co- 
ordination with the following :— 

1. eye e'hurušam ba, I am circumcis- 
ing my son. 

2. axa kin dumu'&am ba, I am bring. 
ing in my daughter-in-law (after 
the wedding). 

3. æi hira ибат ba, I am giving my 
daughter (in marriage) to a man, 

implying, presumably, that on cach 

of these occasions the man would hold 
festivities to celebrate the event. (Cp, 

Bur. Vocab.) 

gore, -y, y., shears, (Cp. Bur. Vocab.) 
pri, 1. М. y., light; artificial light, 
lamp (?). go'me gori di'm дига, the 
light of dawn has come. Aslantse gari, 
the light of the moon. gari api, ta-y 
manum du'a, there ів no light, it has 
become quite dark. 2. Adj. light, 
bright, Opp. dark, ар. han ар bar 

dulum, han gari bar dulum, there was a 

dark nullah, (and) there was a bright 

nullah, Ш. 27, 28. (Cp. Bur. and 

Werch. Voeabs.) 

gor'u, y., spring (season). Ср. дәгиг, 
goru manum dua, it has become 
spring. gəru'ya gute duro céam, ГИ do 

this thing in spring. Cp. II. 1. 

gorwki, in, of, pertaining to, spring. 

Б.У. Н. баћат Ка" (пад! yar бї ya: 

aur kot баћа rse ta'lug rakhnewa лаз). 

Also used ав а noun: garukiya gute 

duro séam, ГИ do:this'thing in Spring. 


экзамены „ыла, ры, ————— 
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gaura, S.Y. cradle (infant's), (In Kho. 
gowa'ra, in Sh. даићата. Ср. Bur. 
Vocab. go'ara.) Prs. 

gir, y, ус, saw (tool). (Cp. Kho. gi'r.) 

giri, x. (pl.), ibex. gi*ri bicn, there are 
ibex, Ш, 10, kan girien bi, there is 
ап ibex, Aan giri dusan, an ibex kid. 
IL 10. giri halden, giri tsigir, a 
male ibex, a female ibex. (Cp. Bur. 
Хоса. 1. g'iri.} 

дит у. pl, d. pl. -iy (of crops), wheat. 
belu gu're pfalo, a measure of wheat 
grain. І. 5, 7. gure khani, parched 
wheat (grain). gu'r (фит) amsa'r 
таша du'a (bitsa), the wheat (wheat 
fields) is (nre) fully in саг. У. s.v. 
duxo'tAl-.. (Cp. Bur. Vocab.) 

guru, ти, X., mirror. дити устулт, 
yaryom bei, T shall look, he ia looking, 
at the mirror. guru ya'n, look at the 
mirror. 

ga'réa-, V. (1) ga-rts- and (2) ga-rts-. 

gira éa-, V. giral-. 

giréap, -18u, x., n small insect (smaller 
than а ladybird), bedbug (7). girésp 
fone nu'gguse. bahaole merum bi, 
there is (a) bug in the tenon-hole 
(i.e. mortise) of the bedstead, giréap 
бити“ бот bi, the bedbug bites. 

gerg'un-: gurg'ui-, v.b., to grind down, 
bray (on a stone), to pound. 5.У. И. 
pathar ke и'раг ћи Кат бат karna-. 
maswa'r, тастоб, балуи, zeréacwe, 
gurg'una, ground down snuff, pepper, 
salt, turmeric, salye gurg'uyrmzn, 
they grind (things) down on a stone 


form in Werch, corresponding to Hz. 
Bur. yu'rgin.s.) 
gargar ct-, Б.У. v.t., to stir things in a 
pot, etc, with a spoon or other 
instrument, Kho. ріні уто 
girgir, x., female mallard. S.Y, 
as meaning “ m 
whose tail there are curled feathors 
(? kundal). (Iu hoth Werch. and Hz. 
Bur. I recorded girgir as the female, 
and oa*yun as the male, n Пага.) 
gurgur mane, S.Y. v.i, to assemble 
together for any work or business. 
П. (ода а“ ek јади kisi karm yar ba't 
ke liye јата honan (Ср. Bur, 
Vocab. 1. and 2. gurgor manas.) 
grah, x., eclipse. halants, «а, grahe 
yərkum bi, the moon, sun, has hecome 
eclipsed (lit. “ grah has seized the 


moon”, ete). B.Y. gives: зс, 
halautse, greh yani. He also gives 
grah as meaning: 1. Н. grahan, 


eclipse. 2. magar mach, стос 
(In Kho. there is also greh, grah, with 
similar meanings ап in Sh. gra, 
water monster," 
back to Skr. gra.) 
gork, x. pl., peas; "пр у. pl 
(Cp. Bur. Vocab.) 
gorii, -y, y., small torch, splinter of 
wood so used. Cp. gari and ža 
garw'ki, дати ит, v. 8.v. goru. 
girkis, pl. girkisu, x. 1. rat. 8. girls 
chap, у. Меерз. Ср. Ш. 41. (Cp. 
Bur. Vocab.) 


доги», warm, hot, phu swn таги. 


а 
All doubtless до 


op of peas, 


Вит. Vocal 
paltiy, у. pl, trousers. У. упра 


Задира астезам, my trousers tor yore yun, даки ийй Ае, hearing shee} 


beeame torn. (Ср. Bur. Vocab.) 


^ (Up. Bur. Vocab. дати.) 


gor'ikim, Adj. spring- Беи garu 


in spring (yields) spring wool. 


c 


slab. Р. Pe. A. lumi nukwrgun, 
grinding down kernels. У, в, vv. 


diva, the fire is nice and hot. tsJiel 


maguti minl Ааа АИ 
gu'rginas. There was said to be no 
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ščum bi, ди, the bucket, 
bowl, enoking-pot, is lenking, leaked. 
toriy gustum. dua, the skin bag 
(" mashk ") is leaking. yænji guscom 
bi, gušim bi, the mill is leaking, has 
leaked, motis nem bi, yenji guši, the 


mill leaked (i.c. the grain went down 
through the hole in the lower mill- 
stone), 


лі, -o, S. Y. а very thiek and very long 
торе, Н. bahut bari: aur bahut lumbi’ 
rassis. fele bo tuma? gask гота, 
what sort of a rope have you made ? 
You've made a cable (!). (Ср. Bur. 
ХоелЬ.) 

giskor, thin, emaciated. — Alhusive: 
giskaran bat dumo'qum gikkar | 

gating, длблиу, pl. S.Y. qasaha*, фла", 
x. falkon, hawk, уме ал gafanjan, 
а laughing hawk, HI. 24. Ср. 52, 53, 
61, 61. (Cp. Bur. Vocab. gasang.) 

guspu'r, -би, hm., а male member of a 
ruling family. Kho, zonz@ik (?). (Cp. 
Bur. Vocab.) 

дот, Adj. woman's, pertaining to 
women. V. в. уу. bend, man, 1. hesk, 
(Ср. Bur. Vocab.) 

gas ов kin, -kiyu, x., spider, Sh. talbudo. 
Cp. giš'aškin. “ If a spider walks over 
your clothes, you get new ones,” 
илдо пе pfask, spider's web, cob- 
У B 

пат, -kugu, hm., weaver. Cp. gisa-, 
and gavothin, (Ср. Bur. Vocab. 
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manum бал, the вип 

having affected him, he has got a cold, 

(Cp. Bur. Vocab. gata’ .) 

аб ж-д, vb. to collect, gather 

together. (Cp. Bur, Vocab.) 

фи, 1. х. 88. cloth, elothing (1). še 
galu, woollen cloth. anna gajn bi, it 
is ordinary cloth (or, clothes ?). Н. 
ma'mw'li Карта". In ИТ. 1, and 3. 
this sg. form appears to be used with 
the meaning “clothes”, Cp. also 
Sup. N. saben, 2. 2. x. ph, galur 
clothes. флипс wel, to put on 
clothes. — gafunz dw'yes, take off 
clothes. gatunz gu, to take off (1) 
clothes (lit. to put down, throw 
down 1). фалило (байда, to wash 
clothes. Cp. HI. 55, 56. одаја ТЕ 
galunz, a bride's clothes. — gafunz 
*-auel-, to put clothes on s.o. else, to 
dress в.о. in, Cp. Г. 24, Ш. 51. Cp. 
1.3, Ш. 65. 8. y. pl, gaļu, cotton 
trousers. _ тићшниот дми (bitsa), 
(they are) women’s trousers (made of 
ča'rza'na, foringi, еќс.). S.Y. has o 
note that gafu isa“ refined ” word for 
* trousers ", replacing gupality, а 
word which women would be ashamed 
to use. A parallel in Kho, was given 
as po'ygo гар, " women's trousers.” 
Асот дли, а pair of men's trousers. 
1.7. Cp. 24. altamkum gaju momu 
bitsa, she has eight pairs of trousers. 
ТЕ 43. У. ву, L, fer. 4. y. pl, 
gatup, clothes. This wos recorded 
once, in 1. 20, but is, I think, strictly 


МЕ, and Sh. ФЕ and lun. 
There are, however, one or two other 
cases where g- and d- alternate). 

1. gat, -o (x. 1), а knot (in string, ete.). 
gat wasi-, to tic a knot. gaf ct-, t-a 
to make a knot, fasten with a knot. 
Süantsc...gula-pe био поче ом 
ocum barn, making bouquets of roses 
they tie (" knot. ”) them on to (their 
horse's) tail, 11.4. S.Y. wo'le g 
(dene gat), a complete year. SY, 
yuyaye gat, а woman's hair in а 
“bun”, ће. plaited and fixed in a 
knot on the head. Н. ba'ld- ka’ gaéha- 
(jo bunkar strrepar ga-nth Тада че hai). 
S.Y. gal улп-, to take a spite against, 
H. Fina pakana’, V. s.v. ЕЁ. (Ср. 
Bur. Vocab. 1. and 2. gat.) 

2. gat, -nz, x., each rectangular frame 
of wood, diminishing in size, which 
fixed to another horizontally in the 
same plane at an angle of 45° compose 
the samaray, the surround of the 
smoke-hole in the roof of a house. 
Kho. yer'arum. 

gaf- : galié-, to bite, put the mouth to, 

to have an effect on. The obj. affected 

takes the Postp. -tse, ne hutistse huk 
galimi, the dog hit his foot. ne tanztse 
hayur gatiéum li, the horse is biting 
his leg. дозе hayur utse gAtea'san bi, 
this horse is one that bites people. In 
the above there is doubt about the 
exact meaning. Perhaps it is rather, 

"snap at.” In such cases “bite” 

seems usually to be represented by 


5 


| 


та ит.) 

ФЕНЕ (7), -а, ти, S.Y. в brick of clay 
or-salt, Н. nati ga: айлак ka: int. | 
(Seems doubtful in view of Hz. Dur. 


speuking-2-Hunza-form-end-weage— 
However, S.Y. also gives gatug. ka: 
*maun- as synonymous with Hz. 
gata жапс, to menstruate, H7 


*-й-‚' to eat,” hayur ts helise дата, 
the horse pub its mouth to the water. 
| _sa_qatunt_hi, tha gun. haa. affected. 
(в.о.) (2). Kho. уот čo'ki dev. за 


haz hona. (Ср. Bur. and Werch. 
Vocabs.) 
gul, -єр, S. Y. tent. (Cp. Rur- Vocab.) 
gut, -iiu, S.Y. pony, small-sized horse. 
Also given in Kho. by 8.Y. 
gule, y. sg. Demons. Adj. and Pron.. 
this, this one. 
gate-hus, gatu-, yl. "Коби, ха а wooden 
wedge which carries the humort гај 
and fits into the top of the maro of a 
mill-wheel, it is itself seeured or 
reinforced by the éumo-tarkoy, 
gatkif, 1. knotty (of wood). Cp. 1. gat. 
2. S.Y. malicious, spiteful, II. kina- 
tear, (Cp. Bur. Vocab.) 
gatal, S.Y. 1, on foot, H. piya' dn. 
2. unintelligent, slow-witteil, 
ignorant, H. kam samajh, matlab yor 
бачка“ piyada hat, Катја тега Ча". 
(Cp. Bur. Vocab.) 
gatamur-: gatsmuré-, v.t., to knead 
work, skin in order to soften it a 
prepare it Гог use, bat gafAmur-, U 
knead skin. 
P. Pe, A. bat, nego nukatamor, 
kneaded the skin, the boots. 
Stat. Pe. @tkalumurum gap, un 
prepared, undressed, hide. (Ср 
Bur. Vocab.) 


„hav 


ами, 4. 

‚ -#н‚ X., согрве, 
Bur. Vocab.) 

galwso man-, S. Y. to menstruate. (С 
Bur. Vocab. 94147650.) 

guise, x. pl. Demons. Adj. and Pron 

|-—these-thesc ones —— 00 

guts.heli-: рл, v.t., to do the fire 
watering of в crop after it has begu 

—te-conie-up-—horkt-net-gats-eliéus 
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ylakalrs, pl. yakalisu, scarecrow. Ср. 
yeqleš, Chiywa y'akales deim ban, 
they sct up а scarecrow for the birds. 
(Cp. Bur. Vocab. yakali.) 

y'okores, pl. yokorisu, x., raven. (Up. 
Bur. Vocab.) 

yd, -ty, 8. Y. soft down growing beneath 
hair, H. balot ke ntcewadla* narm 
pushin, = Hz. Bur. bupur. 

yol-, yol- : yolé-, yulé-, v.i., to burn, 
burnt (ир). Cp. Св. *-asqul-. mu'i 
Jin, yoli, the (fuel) thorns, the wood, 
burned. golin yolum bi, the varpet 
las been, has got, burnt, сали и, 
прати, yuli, yolimi, the land, t 
crops, were burned up (owing to | 
of water). drazitse гудит (2) ута, 
grapes dried up on the vine (1), or. a 
vine (trained) пра tree dried up (2). 

тг ja as yuléum bi, my heart burra 


for him (from sympathy). S.Y. yobon 
pajo, yolum ha, burnt bread, a 
burned-down — house (Cp. 1 
Vocab, yula's, Werch. ya:l.) 

wi, S, Y. crowd, throng. Н. guroh. is 
yoi manum ba'n, people һа 
thronged together. (Ср. Kho. yol, 
“огом, throng, together.”) 

valber, yarbrl, -išu, x sieve (5.Х. 
“made with strips of skin") == 
laraqbcs (in Hz, а coarse sieve that 
Jets the grain through contrasted with 
the yerbel which isa fine sieve). doréi 
уст ти pfalo hac tswčum barn, 
after sieving the grain on the 
threshing-floor they take it away 


| 


€ 


yalyo, «то, x., insect, grub, ею. birdke 
yalyu, hairy caterpillar (2). yalyoyate 
yo'i, he trod on the insect. (Cp. Bur, 
Vocab.) 

yulk, S.Y. only in: maltafe yolk = 
maltage dat, a well, or a pit, for storing 
butter. (Cp. Bur, Vocab.) 

yulkus, (yx), pl. yulkušu, x., under- 
ground storage pit for domestic water 
(filled from irrigation channel). yyl- 
kusule set dwa, there is silt in the 
water-pit. és.tel yolkusum. di'u-sen, 
they took (drew) water out of (from) 
the water-pit. 

узт м 
huttermilk, to which is added burusa 
or whatever is available, over which 
hot butter is then poured, and salt, 
ete., is stirred. in, whereupon it ів 
eaten. (Ср. Bur. Vocab. yum‘ Aldi.) 

а тог, low-bred, low-class. Opp. 
абата {in Kho. upper class 

1), aud а’. (Also in Kho, = 

7 Базе, mean, low-class "".) 

qed: ге, vi, to yawn. yuliréam 
ba, 1 yawn, ne ya'ki, (уат), he 
yawned, P. Ре, а. пиуа’И, having 
yawned, 

yoliur-: yulturé-, v.i., to turn upside 
down. Cp. v.t. *-ayultur. 

y'oliurki, yu-, prone, face down, Cp. 
yultur-.. y'olturki wali, he fell prone. 
da'pfirkan yolturki awala, stumbling 
T fell face down. yulturki ct-, v.t., to 
turn upside down. 

yalawar, music played at polo. usta-- 


S.Y. thin bread cooked in | 


зоне пасу ее RAM ger FEE! 


ensem atta Ф ги 


= L e 


(Cp. Bur. Vocab. 


S.Y. sick, ill. 
.) 

yalizi, S. Y. repugnance (3), distaste (2), 
dislike (1), (Lit. sickness.) H. зї йо 
dilse na бана". jaya улила coum 
bæi, he has no use for me (3), ће 
makes me feel sick (?). gute duro 
yalizie ka сбат ba, I do this with 
repugnance (?), I hate doing this (2). 

1. yamu, -mo, Х., ice. yamu manum bi, 
yamu улпот bi, it has frozen, yamu 
доћи Кабот bi, the ice is melting. wal 
yamu, permanent ice, glacier, Kho. 
Sayorz, (Lit. male ісе?) yamu 
тату), icicle(s). S.Y. yamue 
hayost, an ісе pass. (Cp. Bur, Vocab.) 

2. yamu, yamo, Adj. left-hand. yamu 
aren, my left hand. yamu yakal, the 
left-hand side, direction. (Cp. Bur. 
Vocab, упуџт.) 

yum &-, to growl, (Cp. Bur. Vocab, 2. 
yam.) 

yacmun, pl. ya'muyo, S.Y. crow, H. 
Кашга", zvy. уат {атр [a'p бит 
bi, the crow is...(?). (Cp. Bur. 
Vocab. уп, Werch. yarmu(n); Zar. 
yámun.) 

*-yumar, yomor, belly, stomach. nya 
yomoru&hum tse dwa diaše'in, the 
kids came out of the bear's belly. 
УП. 2. Perhaps here belongs: 
yum'o'r bihei, a disease of cattle. (Cp. 
Bur. Vocab. *-yu*mer.) 

yomor, -їт, S. Y. hole, (Ср. Bur. Vocab. 
уот'ог.) 

yumorsak, -iy, y., socket in ischium in 


*уа'п-, * 
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émi, the PL will ро down. 


y. фину 


(Cp. Bur, Vocah, ya£uni.o.) 
sayan- : 


tymi, *-ayal-, v.t. 

and v.i, to see, look at, look. 

goyeyam, VII see you. guru yastyom 

bai, he is looking nt the mirror. Е о т 

Bares уайуэт (ут В. 

y' auum tsik, the Tham used p go to 

Bares to look . . . he used to look nt 

the cultivated land. 11.1. (yeriyor is 

а Hz. Bur. form.) yæiya . . . simuryo 

. diva, on looking (ће sees that) the 

simurgh has come. JH. 38. (= На, 

Bur. baretmi ke.) ja goyarna, [ saw 

you. ne go-ya'ni (gu-), he saw you. 

we oyanum ba 3, have you seen them 2 

un лЕћо yarn, you look here. Ср. Ш. 

38. neya yarn, look at him. we wyarne, 

все them, ya'ni ka, he saw that, or, 

when he looked (2). 11. 37 (2). уа'ин 
ka, she saw that, or, when she 

looked (?). ПЕ. 22. 

Р, Pe, а. n'i*ya, having looked at it 
(the land), 11.1. niya yan, looking 
out (a gun) take 16. IIL 6. naya 
duts, looking them out bring them 
(i.e. certain people). I. 18, girtya 
Еліаћит nitya bia, taking nim at 
the ibex shoot. past (yate) niya 
bise, aim low and fire, (aim high 
and fire). 

М. Agt. ya*na's. 

Vb. М. B. Gas ушта d'usu, В. Gas 

сате out to вес. I. 10. Cp. III. 37, 

38. (This word appears to corr: 

spond in use to both Hz. Bur. yetsas 


iome. (Cp. Bur. Vocab. yart.) Ат. 
Pra. 
adop, rotten, worm-eaten (of wood: 


tisu... yalaw Eyarccmzen (ya nebula 
hari*p), the musicians play the yal atear 
(i.c. the polo music). І. 2. (Ср, Kho. 


which the head of the femur | works, 
(yumor- = поје 2.) 7 
уалити yu x, ph, the Pleiades, у. di acie 


hun, £u, к). 


умацат. Kho. yal, “ polo ".) 


Бе Сем РВ у че. 


раны 


{= diagen '), the l'lciades came up. 


and arenas 0 
yain- t prriné-, v.i., to appear, be visible, 
Ср. *-yera- and 9. yen, Berriéu Deh 


Y'asiaum yainom dwu, В. D. is 
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fallen in a field. They are gleaned. 
malule yore Solum bitsa, guwa, ears of 
corn have fallen in the field, pick 
them up, glean them, 

2. y'are, Post. Р. and Adv. with, along 
with, together, at the same time, 
Hz. Dur. вара. Ср. луругте, tik yare 
(ог, ayyare) dipfirts, pull it up with 
the earth. gute draxt tsere (or, 
tserchay) yare dipferéam, РИ dig up 
this tree with (Ив) roots, Ср. Ш. 22. 
akarbrriu nwya iya yare, taking 
lending men with him. 1,19, yare et-, 
v.t., to mix s.t. with s.t., to stir 
into (2), blend. bæiyu šərbatule, 
hoiule, y'orc et, mix salt into the 
итче], into the vegetables. — gal, 
dayorm ke del yore net, mixing juniper, 
flour and oil. 

*-y'orr, share of food, ration, allowance. 
је ay' ore фарі аги", give me my sbarc 
of bread. јо ay'orc ёті achi, give me 
my share of ten. go giryare, your 
share; ле yore, his share; we музге, 
their share. S. Y, mi miyarc радо, our 
share of bread. (Ср. Bur. Vocab. 
*-yortki, und *-yarum.) 

yor'eri, -тпу, y. 1. pattern of lines or 
colours, so ineluding carving, em- 
broidery, design of carpet, tsorage 
yrei, carving on door posts. 
Suga yorei dwa, there is choga- 
embroidery (1). Suga yarei etum tan, 
they have embroidered the choga. 
бода уме yarei bi&am ba'n, they have 
putembroidery-on the-choga. gali*nz 


decorating. І. 3. yore Кота, or, 

esgarakinas kuna, a stick of some sort 

used for making marks of flour on 

walls. In the same connection: ha 

уже л. & Б.У. gives the 

| meanings: lined, striped, Н. dha-ri 
da'r, with black or white or red linea 
(of cloth, animals). Of mixed colours, 
yorot manum, half-ripe (of fruit and 
wine), ni'm puzta. Н. jiske šakal wa 
mazalimé pakneki* ра а ma'lum де“, 
ie. in {һе appearance and tasto of 
which there are indications of ripen- 
ing, (Cp. Bur. Vocab. угте'у, and 
*-asqaranas.) Ӯ 

угтан man-, S.Y. to thunder. asma-nule 
yarau mæim bi, it is thundering (in 
the sky). (Cp. Bur. Vocab.) 

ут, apart from, besides, — (Postp.) 
gusetsum уал, besides this. Аг, Pra. 

yoro, S.Y. 1. a lot of small stones, 
Н. bahutse čho'te patthar. 2, а heap 
of big stones. Н. bare patthard ka: 
dher. 1. аз а collective, y. pl. 
2. x. вр. а single big stone, x. pl., 
big stones. S.Y. ulso gives n separate 
word: yoroy, with pl. suffe, -muts 
and -iáo, a heap of а lot of stones. 
Н. bahut patthard- kav dher. V, 
éazurcyor'a, (V. z'o'ro nnd yor'ak, 
Cp. Bur. and Werch. Vocabs. yoro, 
x. pl. * stones.” ) 

ушт, y. quicksand, ушт ts.heremi, 
... (1). (Ср. Kho. yu, “ quicksand, 
quagmire.”) 

yur-: yuré-, vi, КУ. to да down (2), 
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узгї®, v. yori^p, poor. 

yerba, -miy, S.Y, a small kind of raba*b 
(musical stringed instrument), = 

ага, q.v. Н. jo да да уа’ nat 

Каша” wazt ђаја че hui (7 whieh they 

play when reciting odes or ешорјев йй 
yorbd, v. улет. 

*.(a)yaréa-, v. *-(a)yark-. 

уйан, -mip, у, whirlpool. fs hel 
устати du'a, the water is a whirl- 
pool, or, it is a water whirlpool (?). 
alto yerda'numiy bitsa, there аге two 
whirlpools, (Ср. Kho. yarnanu, 
устати, “ whirlpool, eddy.”) 

yeryentsaliy, у. pl., n kind of grass that 
is poisonous {о horses, 

*(ayyark-: *-qa)yoré-;  *-(д}уәгба-: 
+ (лјугтелб-, v.t., to catch, seize; to 
bear (fruit). Forms based on 
*-(л)уәнш- are used only with pl. 
objecta, ne hir yərk, catch that man. 
we huri oyərčmin, catch ye those men. 
yen yorkin, catch ye the thief, w'n 
goyaréam, пе yərčam, we oyoréam, ГИ 
catch you, him, them. ne yorčum 
wactule, at the time of catching him. 
we oyaréséum ; tee uyaréum, waztule, 
at the time of catching them. N. Agt. 
u-yorka*s, u-yarta’s, S.Y. halauts 
grah gakrkum (== yarkum?) bi, the 
grah Љав seized the moon, ie. the 
moon is eclipsed. S.Y. ји", birang, 
but yorkim bi (for, dura 7), (the tree) 
has borne many apricots, mulberries, 
or, the apricot, mulberry, tree has 
borne. much. fruit (?). 


yarei, the design of the woven carpet, 


ziliméa-yore't, tle design of the pile | 


ватра a parei eam sorkacre (or, 
esqura‘kimi), the steward does the 


Г вор (t), bow (1), Н. aie Лота 
татда бота. yuras, yuréum bi. 
Perhaps represents Bur. Vocab, 
yurtsa‘s.) 


the target. In Па, Bur. the -$ woukl 

probably denote а collective pl., and 

ба would imply that yor'ok was y. 

Actually in Hz. Bur. yur'ok has heen 

recorded as a double pl. of yor'o wh 

is x. pl., meanir s "in gener: 
and also purok deles, "to throw 
stones at, to stone,” 

*-yurk- (1), у. *-yurts-. 

y'orkun, pl. yorkuyu, x., frog, yorkun 
да, y. pl, mos. — SY. yorkun 
yoritum bi, the frog is creaking. 

yorkon et-, (yolrkun), S.Y. to thunder, 
Н. bardal дагајпа", Kho. hus 
yohrkun céum bi, it ів thunder 
Sh. Лала kuj (јон. 

yark-as, -'asu, (Б.Ү. ул а), x. 
(Cp. Dur. Vocab. yorqis.) 

уе'а'тит, -i$o, S. Y. house 
И. ghar kar ази, устати dus un, 
ТИ bring the things (dishes 7). (Cp. 
Kho. piarum, ye"'orumn.) 

yoroy, S.Y. V. yoro. 

yariy-hi3, -kias, h., singer. V. yar. 

yoroykis, S.Y. (of) а place with a lot of 
piles of stones, И. jpattharb* ke 
dherwali* jagah. Ср. yoro. 

yori'p, yorib, poor, indigent. тен 
yort pent. har api, (it belongs to) a 
certain poor man who has по (plough) 
ox, 11.2. Ср. 11.6, Ш. 60. Аг. Рив. 

уогриў, pl. уогригау, у., a віогегоот for 
straw. (Also in Hz. Dur.) 

yor'er, -i$u, xX., churn, with revolving 
churn stick worked by a strap wound 
round it and pulled alternately to one 


* ster 


or uk-bisas;-to-throw-astones at—Cp.- — side and the other. The strap is 


yoro. ne веза, hanwa:na, guys, fiia, 
throw stones at the man, 


Tj the apricot trey 


yor'ok b 
а ће с 


called barprt(iy), and the stick, tiro, 
at the end of which are bla 
irony Vhis-kind-of-ehurn-is- used; 
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meaning in 1935. Cp. also Sh, Дичо, 
© deaf," but Kho, ро, “ dumbness.” 
Zar. also gives Werch. yof, “ dumb") 
yot del-, уд. to dive. S.Y. Н. yola 
(ада та". Аг. Риз, (ушла). 
yutyondil, -i$o, dove, ^ yundil was 
explained as в kind of konwii, i.c. 
"pigeon", For yug I seem first to 
have written "silent" and then 
"deaf", — "Silent" would accord 
with yof, " dumb." v.s. (Ср. Bur. 
Vocal. у'оуопан, and Wereh. yundH.) 
ушта, 1. Adj., deep. в.д but уши 
dwa, the water is very deep. Opp. Н. 
kam, past. gute huma уши" dua, 
this ford is deep. 2. N., n hollow, 
depressi din yaje yulwm, a 
depression on Ше top of a stone (вс. 
boulder). do'y уоји"т, (of ground) 
uneven, with ups and downs. (Ср. 
Tur, Vorab.) 
yotokiš, 8,Y. evil-smelling, stinking (of 
people or things). (Also in На. Bur. 
уто. Perhaps deriving from yuto, 
hyena (2). Cp. yuto.e go*no, “ stinking 
hyena (3)" used as а term of 
изе.) 
yal'enj, pl. умейа”у, -hay, y., sword. 
yatchay tla Ир cti, уатот han 
yatenjan игі, he threw the swords 
aside, and drew out one sword from 
below, Ш. 26. Cp. 52. yatenje и и, 
scabbard of sword. yatenje dasta, hilt 
Г в\уог4. (Cp. Bur. Vocab.) 
үө nas, S.Y. evil-smelling. Ср. уогој 
and пая. (Cp. Hz. Bur. yuto naskiš, a 
—termnfubuse, stinker”) 
унта» гупонл v às defecate, excrete 
(dung), shit. Fut. Ist ва. ywuriačam., 


Pret. rd sg. m. ушопатн. (Cp. Bur. 


Vocab. 
yureyas.) 

yworiaf, pl. yworindap, у. dung, 
excrement, Cp. yuras. 

ye'yu, hx, pl. corresponding to *-aéuyun, 
v. s.v. ečuyun, small, little. ye-yu 
добија, girls, (Acta as pl. of dasen.) 
ye'yu dulasu, small boys. gale устум 
tayisu, small twigs of juniper. S.Y, 
ye'yu me'yu, Н. сћоче точе, little 
(things) of sorts. Perhaps: a number 
of small children. 

*-yoyay, y. pl, hair (human, of the 
head): usually: woman's long hair, 
ja ayoyay, my hair, — Љитото 
muyoyay, this woman's hair. yoyay 
o'ti, he cut their (the men's) hair for 
them, ТЇЇ. 51. Cp. 64. У. в.у. 1. gat. 
(Cp. Bur. Vocab. yuyay, Werch. 
*-yoyay.) 

yor, уйга, -то, X., seed-vessel, capsule, 
Afiunt yoza, poppy capsule. kukan'are 
yuza bi, it ів a capsule of the poppy 
plant. (Ср. Tjk. Prs. yu'zai Ки'Ёпот, 
Russ. korobotka mika.) Pra. 

yazina, gazina, treasury, treasure- 
house, galen yazi'naya, they went to 
the treasury. IH. 2. Ор. 5, 6, 26. 
yazinaum уста"у gukhara ni'a пе, 
taking arms for yourself from the 
treasury, go. III. 25. (Cp. Bur. 
Vocab. zazimma. In Kho. yazi-na, 
пагана. In Tjk, Prs. also, zazi^na.) 
Prs. (тага та), 

yazap, anger. dar yazap manu, she 
flew into a passion (1). III. 58, 

[Ат Prs; 


*-ayuraiyas. Hz. Bur, 


yuzo*r mathan o'šimi, he puts it down 
at a distance of ten paces. I. б. ‘altar 


yuza'r, уигот, y., в pace, вер. to‘rum 


вы сало grum, ттт иен „ч + овадан Pec = лия 


оны „ 9 


t Ме what is it?, 


yuza'ran уме nem bam, he had gone 
up to a score of paces (of her), 11, 58. 
(Cp. Kho. yuza'r, guza т.) 

yažy4ž &{-‚ to creep, crawl. Cp. yajors 
khen, kharu, yafya£ гбит bi, the flea, 
the louse, is crawling, tule pazyaz пе 
gali, the snake went crawling away. 
(Cp. Kho. yer, “ to ereep, гаж”) 

yafam ct, S.Y. 1. to lay hands on, 
seize, strike, Н. Лал та'тпа'. 2. to 
pinch, Н. no*&na*. 3. to attack в.о. 
with fingers and nails, Н. kisie par 
ma'zu'n aur ипд де hamla ma'rna 
4. to work with the hand, or wash, 
clothes ог other things under water, 
Н. kapre aur база“ éizko риту ke 
andar ћачћзе duba*na* уп“ dho'na*. 
Kho. genik. (Cp. Bur. Vocab.) 


H 


ha, рі. h'a-kiésy, house, room; home. 
hale, to, in, аб, the house. hace nemi, 
or, gali, he went to the house, he 
went home. дате p'aqo api, there is 
no bread in the house. Jan dua, 
there 18 а house. I. 4. berum hakiéay 
bitsum ka, аз many rooms ns there 
are, i.e. all the rooms there are. I. 3. 
Tham ћи от tsurimi, the Tham comes 
into the house. I. 21. Ла Тог is the Hz. 


Bur. Dat. form, Cp, 1. 5, B, IIT, 8, 60. | 
У. ву. d'*-scazrotal-, (Cp. Bur. and | 


Werch. Vocnba.) 
haia’, y., shame = Sorum, Ar. Prs. 
1.4é 2, an exclamation: “ well?” 
ТИ; 63, V4. “he seni, he said, 
и Yost.” 
2. hës, an incitation to attack. S.Y. Н. 
kisi'par пита karneke liye 


mse | 
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arewz папа“. Ср, he he г, 
an exclamation to synchronise or 
co-ordinate action, H., май do 
Леа kot kam karé, to unke kam 
uru“ karneke liye атгаг 
тека па“, Аё *-at-, to attack. Жана 
elen, they at 
Tio, then, thereafter, after 
ducing the next nc 
ho 'sta-tisu du&umen, then they bri 
the musicians, 1.9. Cp. T. 10, П. 3, 
TII. 6, 11, 18, 44, 50, УП. 2. (Cp. Bur. 
Vocab, Ло seems to he comparatively 
little used in Werch. Its plac 
perhaps taken by dr.) 
ho, exclamation with Voentive, in: Ло 
wauginia'n ! T. 13 (verso). 
ho ћо", an exclamation. Г. 13 (verse). 
Мог, -ёй), y. pl., garden vegetables ni 
plants (cultivated by women, pri 
marily green vegetables); cooked 
vegetables, The following were given 
as included under this һеайй 
afiwn, aclu (2 are cultivated by men), 
urko ho'i, balosgun, ban go*bi, baygi 
tamaku, bangi hoi, gand Елап, 
yasu, you, huni m'inacs, ато, 
hazigor, kori tamaku, Кайт ko'i, 
mwl kalam, тогб, m'aruč, poy, 
su'wčel, tik tayasiy, tamaku (v. bangi 
t. and ko'i t, above). (Cp. Bur. Voenb.) 
huer: hueé-, v.i., to run (of humans, 
dogs, ents) ne hir га huemi, 
hue'čum (нат, that man ran, runa, well. 
huk hue'mi, the dog гап. bui huečum 
bi, the cat із running. ји hu'e-ya, 
Tie yam бат, Eran, 1 lad rin. Aales 
hue hue bam, huei, the hoy was 
running, ran. Aides фест bæi, the 
boy has run. 
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ше”. Ш. 24. Cp. I. 18, IL 2, III. 56. 
Аг. Prs. 

hokumd'a'r, hm, а person with an- 
thority, someone with persona under 
his orders. У. 11. 3, 6. Аг. + Prs. 

h'akin-: Waki-, v.t to learn, Ср. Cs. 
*ahakin- sabaq stm hakina, 
та hakina, I have learned to 

1, I have learned to write. sabaq 
sim eibakinam ba, I have not learned 
fo read. — (ват hakina, I (have) 
Jearned to use an adze, іо carpenter, 
бай г. ђе, ата amutuk hakiam, по 
but I shall now learn. (Ср. Pur. 
Vocab.) 

hukar, iy, S. Y. a jungle tree, Sh. kulso + 
ie. tamariak, (Cp. Bur. Vocab.) 

hrkeyum, у. hekai, 

hat, у. state, atate of affairs, 
eunstances. олно bo ha't we vic 
dim dica 2, now what state of af'aits 
has come upon them ?, i.e. how have 
they fared ШІ. 57, ср. 58. Ar Js; 

1. hal, -јо, x., fox. (Cp. Bur. Vocais ~. 

hal.) 

9, hal, у. goal (at polo) ‘iski 
diwsum бат (or, Чит ba'n), | 
have made three дов. ‘В 1.1 
manum bitsa, three goals have bren 
made, mi Aal duca, it is our g 
SY. hal tsiy, at polo, when the ball 
misses the goal and goes out, (Ср. 
Bur. Vocab. Aala and ААК.) 

hali, =), y. birch-bark, malta hali 

hora nidel, putting, (wrapping), the 

butter in birch-bark. V. &v. &haker- 
yate Tali decom ban, they put birch- 

Tark over it. (Cp. Bur, Vocab.) 

haula, halva, в kind of food made of 
flour and butter, and (in contrast with | 


Фођа) sweetened. (Cp. Bur. Vocab. 
Also in Kho.) Ar. Prs. 
hauli, -y, y., courtyard. — ( Outside 
parda,” ie. public.) haulien 
ilekaranum du'a, a courtyard has been 
enclosed. (Also in Kho.) Ar. Prs, 
ћагићн, mince. ép ka'ulu et, mince the 
meat. 
+114, -in, у. lip ; rim, brim (of tumbler, 
ete.). а-, ди-, my, thy (lip); ne hil, his 
їр. S.Y. *-Ailtse ct-, to handsel а 
foodstuff when it first comes into use. 
mihilise еблт ban, we handsel it, 
Whether this is the вате word that 
occurs in the expression bare hiltse, 18 
uncertain, and what the meaning of 
hil there is І do not know. Bar'es 
Manii Bure hiltss se Тот) bi, B. is the 
elevation at the side (2), ог mouth (2), 
of the М, пшаћ. alto boriye ТЕ 
ћоти tuin bam, they were sitting at 
the edge (?) of (the 7) two nullahs, 
Ш. 9, 13,17, One can only guess that 
the phice was the junction of two 
nullibs, or а spit of land between 
n just above that point. A gloss 
to TLL 9, saya: "tongue (of land) 
between two nullahs," but that, I 
think, was а guest, (Cp. Bur. Vocab. 
*41, which ва well as “Пр”, may 
mean “edge”, “ brink”, of a river, 
cliff, etc.) 
*-hil-: *-hild-; *-hilja-: *-hiljaé-, v-t., 
to soak. The forms based on *-hilja- 


are used only when the obj. is pl. 
ts.helule (delulz), hugo hil, soak the 


n———— вета += = ———< 


• 


uhiljatam, I shall soak, I soaked, 
your boots. go huwo  uhilam, 
uhiljetam ba, I soaked, have soaked, 
your boots. Suga hil ulam сблт, soak 
the choga and ГИ knead №. œihil, 
don’t soak it, iyi hiljacam, I won't 
soak them. Р. Pe. а. nihil, having 
soaked it, пили, having soaked them. 
(Cp. Bur. Vocab, *-iLi5.) 

1. kol (S.Y. -D, В. pl, armed force, 
army, troops. ho'l ayyare to dira-sum 
bæi, he has remained there with tho 
army. IV. 1. Cp. 3. (Cp. Bur. 
Vocab. 2. ho'l.) 

2. hol, Adj., outside. V. hole. hiytsum 
ho'l yakaltse, on the outer side of the 
door. Ш. 27. n. 

hole, Adv. outside, out (motion); 
holum, from outside, hose dw'šimi, 
he will come out. ILI. 62 (2), Ср. 22, 
ha'lum ho'le dimi, he came out of the 
house. holum haz dimi, he came 
into the house from outside. (Cp. Bur, 
and Werch. Voeabs, 1. #04 and 
hole; and hola.) 

holo, S. Y. orbicular dung (of goats, 
sheep, camels, ete.), Н. телти. (Cp. 
Werch. Vocab. дор. Zar. gives, huló. 
The word was not recognised by 
Muslim.) 

АЛЫ, hm., the title of a certain oficial in 
Yasin. АЙБЕ лу mentse mani ka, on 
whomever the rank of “ НИЫ” has 
been (bestowed). 1.5. hilbi £apguinc 
hale... tsheramen, they go to the 
house of the Hilby official. Т. В. (Cp. 
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dal cti, he removed the lid (of the 
grain-pit). IV. (Presumably 
ж. + bat, and not the same word 
as Иг. Вог. that.) 

hald'rn, pl. hatleyu, haldin, x., full- 
grown he-goat, (if à domestic animal) 
castrated, 1. giri halden, а big male 
ibex. Cp. IH. 10, 1. V.s.v. d*- £f 
2. а 3-year and over domesti 
castrated he-goat. (Ор, Bur. and 
Werch. Voeaba.) 

halden-a, -ay, у» goalstone (stones put 
at either side of goal to mark its 
position). (Cp. Bur. Мосар, A.slad.sn, 
x., presuninbly hala - dan, but Kho. 
haldurna.) 

haldenz, -ty, y., а large skin bag capable 
of holding 8 to 9 Ана of grain. (In the 
Hz. reckoning of 21 Из. to the chug 
this woull be 192-216 Из. 
seems improbably large.) Ср. 917207, 
mund'ag and sormu'nz. 

halyači, seems to mean: іп (7) the 
space between the goal-posts,” i.e. the 
goal, in а topographical sense. fhort 
Tab mann bim г Jraly com drltumani, 
the ball had been (through) the goal: 
he returned it throngh the goal. (In 
Hz, Bur. there is a form Aalaci, which 
seems to correspond to this word.) 

hal hac, y., state of affairs, condi- 
tions, circumstances, go hal haat 
šwa dica 9, are things well with you ? 
ja hat hel hawa'l duyaresi, he asked 
how things were in my home. jaye 
iya ћа karat seni, he told me how 


loot in water—{in—oil)._tshelole 
(defule), hugo uhilja, soak the boots in 
water (in oil). go Au:£o баз, I shall 
soak your boot. go huo uh'iljatam, 


ү 


Kho. Hilti Cauda, “title of the 
official in Yasin who collects the 
haggi-tax 2) — 5 n= 
hilbat, stone lid of grain-pit (tis). Мм 
K 


his affoirs-wero. guie molke па Ва о“ 
bo {га (Tyres), (ask) wliat is the 


state of аи бита in this country? Ат. _ 
Prs. (hal ahwat). 
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they put on the wreaths “ over one 
shoulder", Gloss to И. 4. Аг, Prs. 
humalkum, -isu, -iy, 1. light (of weight) 
2. quick, quickly, swift. humalkum 
fo, come quickly, 3. S.Y. of a light 
lemperament, hasty, frivolous, Н 
sabuk tabla. (Cp. Bur. Vocub.) 
ham'enj, pl hamlerha, x., cheese. 
ham'enj réum Бати, they are making 
cheese, ин!" обоа ban, they are 
making cheeses (? or, п large quantity 
of cheese), Ланисиу is made from 
whole milk. У. s.v. mamu. A note on 


fhamu mamu, “ biestings,” enys 
obscurely : for 7 daya make 
hamtenj.” This perhaps implies that 


the созу gives biestinga for 7 days. 
In this country, according to the 
books, the cow gives biestings for 


only 2 or 3 days, 

humanz, x. pl, linseed. (Cp. Bur. 
Vocab. human.) 

Aamoryat, -iš0, -iy, S.Y. half-dry wood, 
M. nim zusk lakri*. 

hamar'at, level. ha hamar'at et, make 
the house (site 2) level. (Ср. rat and 
Dur. Vocab, rat 1.) 

hamisa, always. Лата dastucre 
moraka ju'a, like the assembly of 
everlasting custom (?), like the 
traditional assembly (2). I. 19. 
Cp. HI. 41, Руз, 

hee maz, this term, apparently an 
exclamation or refrain, occurs in 


connection with certain songs sung 
at the Seed-sowing Festival. Љета 


hamati, hamaj't, о, x., а small tool, 
hammer, used for cutting out recesseg 
in the upper-millstone to take the 
suwari, У. ву. d*-aiyad-. 
ha'n (#17), to call, summon, call to, 
go Liti bela ? bæi. jaya ha'n с, is your 
father there ? He ів. Call him Гог те, 
У. 2. mo'čiya ha'n, call (for? to?) 
the blnckamith. 
han, ху., Num. Adj. and Pron., ep. hen 
h., and heck z. x., han bian, Јашат, 
(L 5.), danan, bi, there ів one cow, 
animal, stone. y., han hu-nan, rupi'a, 
hesa, yuza'r, dua, there is опа piece, 
of wood, rupee, month, расе. h. hen 
ses, gus, hal'cs, one person, woman, 
boy. z., hek he-§, one time, once. kek 
ће'ва, one month. hek yuza'r, one 
pace. V. also њу. 1. hek. In the 
following, w hano seems to mean 
"they each", or “ they... each 
other", and to correspond to На, Bur, 
hihin, и hana bakor hawa-l сеп, they 
enquired of each other about their 
affairs. У.1. Ср, mi han 'æi уо‘обаи. 
ПІ. 28. Cp. also: we ohanina sulah 
олт, I made them make peace with 
each other, we o'ltik uhan tulju ba'n, 
the two of them are alike. та ma-ltik 
malian tulju ba'n, you two are alike, 
У. a.v. *-ltulum. 
һап, v., hayan. 
hen, v., han. 
hen-: heri-, v.t., to know, to recognise, 
ne hir ја he:yam, I (shall) know that 
man. ја веће лат ba, I don't Know. 


• 
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known (or, St. Ре, Ї am one who 
knows), the way. ja (wijhenam bam, 
I had (not) known. S.Y. henum, one 
who has come to know, who knows, 
recognises, is experienced in. S.Y. 
hemaéo, people who are experienced. 
in. (Based on Pres. Pc.) hem *-man-, 
to come to know. ja Hunza ође јат 
234, Huzwre borakatule Hunza hem 
am'ana, I would not have known (or, 
was not knowing?) Ilunza, (only 
now) by Y.E.’s grace I have come 
(“ сате ") to know Hunza. Zar. gives 
the isolated form: “ aihem " with the 
meanings: Russ, neostorozhny (in- 
cautious, indiscreet), and nes- 
vedushchy (uninformed, ignorant). 
He recognises the ai- ns being the 
negative prefix. (Cp. Bur. Летаз.) 

1. йип, -1у, y., à piece of wood, wood; 
firewood (2). Aan ћитпап, n piece of 
wood. e'squlas Лит, firewood. 
“ул khatum zaba*n," i.e, the word 
yaši'l із the lower-country language. 
wa'lto bušu hune, four armfuls of 
(fire) wood. І. 5. Липе yateng, a 
wooden sword. VII. 2. guke hurntse 
pfu balum dwa, Sura pfu manum dwa, 
the fire has caught on this wood and 
the fire has hecome good. (Cp. Bur. 
and Werch. Vocal.) 

2. hun, Adv. upstream, up-valley, лла 
nem bai? hwna пет bwi, where Паз 
he Боле ? he has gone up the valley. 
humnum basa tswrnni?, when will he 
come (back) from up-valley?. V. 2 


graft at the end (= base, axil ?) of 
the leaf. se hw'nitsum, tay dusum 
dwa, a twig; Зои dusum bi, n shoot, 
is coming up from that graft, 

2 huni, x. pl, kernels (of apricot 
stones, ete.). Auni duts, bring kernels. 
huni mena decurin del. dinsum bu, 
pressing (?) crushed kernels, she has 
extracted oil, S.Y. dunt днай ан 
бо, she is parching kernels. У. вм. 
Жотар-. (Ср. Bur. Vocab, hani.) 

hunéa, -mo, x., 1. wood-pile, stack of 
firewood. Kho. бритни, Sh. tarp. 
2. heap, pile, stack. Kho, фтати, 
tal. kho ћигисато stam ba haldin 
mu'del, shooting ibex, I have piled 
them up in heaps here, ИТ. 11, cp. 10. 

hinda'l, unmarried. hindal hir, 
bachelor. Ана dasen, spinster. 
(Also in Кћо,) 

hundar'es, pl. hund'arešu, x., smaller 
roofing timbers, Sometimes recorded 
with initial z-, V. s.v, Дебат, (Ср. 
Bur. Уосаһ, 1. hundarcs.) 

hunja-: hunjac-, v.t., to plait (hair). 
guse muyoyay hunjačum bo, the 
woman is plaiting her hair, һип}түн, 
she plaited, ћопји (for, hunjeryum 1) 
bu, she has plaited. guse тиуоулу 
nuhwnja gan net khato pfat ctum bu, 
the woman having plaited her hair 
and knotted (2) it, has left 16 (banging) 
down. 

Manik, -mo, x., п big flat wooden dish or 
tray. Kho. Liygari, Н. lakri* Ka: йа. 

Spe'rit hanik. I. 22. (Ср. Bur. 


тї gokz ива, the hema songs 
are-these, 1, 9. Де’ ma'z, sung or 
shouted аз а conclusion or, refrain. 
1, 10 (end). Cp. I. 8, 11, 12, 13, 


frain..| — know (?). -Aem ba, thou. lmewest.— — — 


but доо) hem бол, he knows many 
kinda of work. hema, thou wilt 


У. s.v., safara, gan henam ba, I have 


(Cp. Sb. йиз, "up" in general 
hurnte, “ upwards,” © upstream.) 
Thuni s (the-placeatwhich)-a-grift 
(is made 2). tape m'ustse hun'i, the 


.& Y. one-eyed. (Cp. Bur. 
Hase) = 
huni miears, y. pl, some kind of 
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N. Agt. ћате'а'в. 
Дани. лв.) 
ћедто, "ото, х. вд. and pl., turnip(s). 
V. в, vv. yunorkis and ho'i. 

hauru, haruru, small lump(s ?) of doug! 
mamu hauruan пас dutsudum bec 
making а m.h. he brings it, i.e. “ milk 
with lumps of dough (the size of peas) 
put in it". IL 6. Rauru daudo, 
“dawlo made with round balls of 
broad beans or peas ” (added to it ?) 
(Perhaps the balls are of dough. Sve 
preceding example.) 

her-: heré-, v.i., to weep, cry, lament 
Агтёит bu, she is weeping. heréum 
be'n, they are weeping. Aerčum Char 
tsurum dwa, в sound of weeping is 
coming (i.e. is heard). 

Тарх, her, ery thou! aiher, don't cry 
Pret, hert, he wept. Aeru, she wept. 
f. here here bum, she was weeping. 

P. Ре, а. пий'сг, having wept. guse. . 
ти, ета mwan di... the 
woman wept. On her weeping a 
tear coming... Ш. 30, 34, Cp. 53. 
(Cp. Bur. Vocab. heras.) 

hera, up-valley (direction). Opp. ssla. 
hera zal татагуа, “ on her swinging, 
her head upstream.” Т. 10. There is 
no other record of this word. The -a is 
probably the dat. suflix. 

hir, pl. ћитт, hm., man; husband. S.Y. 
womnn's lover, Н. ‘aurat kav yarr, 

У. 1V. 4. hiran,a man. 17. 2 (2). I. 9. 

hwr, (zur), -ianz, x., conduit for water. 
__1, therhollowed Jog that carries water 

from the waterchannel to the mill- 

wheel. Листе bal, the stone abutment 


(Cp. Bur. Vocab 


e 


distributory at the side of a field 
3. water-channel between pfoyu (e: 
2. pfo'n) in a vegetable garden. (Cp. 
Bur. Vocab.) 
har bia, “ ox-cow," S.Y. large cattle 
Н. gave bail. = nyu ћичез, Kho, lut 
pongi- 
har bultu, every day, daily. 
haré, S.Y. plough(-body). 
(Cp. Zar. harg.) 
hu-ré, -iy, y., pole. tele dugu.a:s hur, a 
pole for knocking down walnuts from 
the tree. 
huru'ča-, v. horut-, to sit. 5 
ћоту о, hurg'o, Adv., up hill, up, slope 
up (?), ascent (1). Opp. chaygi. te 
dəraxtise ažda'r horg'o tam bi, the 
dragon has climb-up (on to) the tree. 
lH. 37. The word is probably also 
used as а noun, as in Hz. Bur. where 
it was so recorded with the pl. вий. -iy, 
(Cp. Bur. Vocab. hu'rgo.) 
ћи? g'inahwr, v. s.v. gin'auhor. What 
the word ћи here means I do not 
know. 
hurg'-as, pl. -ави, Adj., thick. (Cp. Bur, 
Vocab. Лигтдав.) 
huroryo, y., sweat. huro*yo tsurum dua, 
sweat is coming, ie. 8,0, or 5,6. is 
sweating. (Cp. Bur. Vocab.) 
herye'iy ct-, S.Y. to neigh, whinny, (of a 
horse), Н. hinhina-na*. 
hərki, -My, y. pl, 1. cultivating, 
ploughing (7), Н. ka't. Cp. har. 
(garu) harki $vru'y mami ka, when 
(in spring) cultivation has begun. 


У. hag. 
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cultivation is done in spring, in | Леттот, -iyu, x., п yellow insect with 


autumn it is (i.c. the crops are) ready. 
akho bo harki бита? what will you 
cultivate (plant, sow) here 1. 2. with 
d. pl. -diy, “ finished cultivation,” 
ie. cultivated lands (3), crops (?). 
(Cp. Bur. Vocab.) 

hariki, pertaining to the plough, or to 
cultivation (1). Mariki hor, plough-ox. 
The same word ns harki ? 

harkan tl-, to make а mistake. Б.Ү. Н. 
yalat, zata’, gumrah. ја harkan cta, 
1 made a mistake. ju horkan amana, 
I was wrong, went wrong. (Cp. Bur. 
Vocab.) 

hirku§, manliness, valour. go... hirkuš 
(sargu'rj) di'šume (= disirni 7), your 

valour must (7) fetch it (the 
falcon). Ш. 39. (Cp. Bur. Vocab.) 

karali, -iy, у, cloud, clouds; rain. 
horalt yanimi, yanum dura, clouds 
covered, have covered, (the sky). 
həralt manimi, it became cloudy. 
horalt diva, rain came. ПТ. 30. harale 
dia*réimi, it will rain. 111. 33. akhoti 
sazt heraltiy manimi, this year (7) 
there were heavy rains. ts.hel horalt, 
thin cloud, mist (1). S.Y. haralte 
РИГИ, mica. Ar, H. абгад, Kho. доо 
haren (i.e. witch's mirror ?). (Perhaps 
Ср. Sh. phiti, stone of finger-ring.) 
(Cp. Bur. Vocab.) 

hora*m, forbidden (by religion), unlaw- 
ful. Аг. Prs. 

harum, -i&y, y., cultivated land, crop. 
S.Y. H. fast. Cp. har-. 


six legs on cach side, If it walks over 
you, you will lave a gon, (or, sons, 
нун" dunicimrn). 


harun, SY, unbridled, disobedient, 


Belf-willed, 1L. beslagam, па јата, 
арпа? ixtiyaerse бана". guse hayur 
ћатти nan bi. this horse іза... 1 one 
(Also given in Kho. hy 57.) Cp. 
Аг, Риз. hanen. 

hetran, astonished, amazed, 
founded. ja gule barole ne heiren 
mani, he was astonished at this thing 
Ysaid. Ср. ТЇЇ, 7, 19. Аг. Prs, 

heranj, pl. harahay, y., wooden piteh- 
fork (used for tossing cut crops to 
separate the grain from the straw. 
S.Y., haranje тотигуи, the prongs of 
the pitchfork. (Ср. rumun.) (Cp. 
Bur. Vocab. karang.) 

haran, among, between, in the mist of. 
wya haray saleh сбит buen, they take 
counsel among themselves, JIT. 52. 
we horan Па" dua, there is agrec- 
ment between them. we wya haray 
beitifa:q barn, they are in disagree- 
ment among themselves, шн Доға) 
би Чан dulum, there was a spring in 
the middle of a forest. 111.51. maltaš 
hali haray nidel, putting the butter in 
birch bark, khing hir ja apistoro 
harayum bei, this man із one of my 
relations. Cp. II. 2, 111. 28. (Ср, Bur. 
and Werch. Уосаћа.) 

haray(y)usi, among, in the middle of, 
between. == makuti. horanguti-huru' 


cons 


П. 1. пе yarntke harki clin, do that 
outlook man's cultivation (or, plough- 


harme, -9, 8.У. n kind of wild bush used | 


tum bai, hie is seated їп tlie ин, 


for making obstructions, H, јапјаћ | — kursi ke mez harajuci, between the 


—fromachich-thedacr-brings.the-walus_}—ing)—(for_him),—H—2.—herki-gorr 


down to the mill, 2. а big water 


maium bitsa, datu (отат mælum биза, 


эзе — сить 


busti-3o-kaznje-laga-ne-kla-* Ката даг. 


са 


Ср, Bur. Vocab. 
hore. 1.) 
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durovule but има’, but huSiarr, bwi, 
he is very skilled and clever in this 
work, but hušia'r, but дађи bam, ће 
was very intelligent (astute 1) and 
able, Prs. 

ДЕЯ, shaft of plough. У. salg. (This is 
the Kho. word.) 

Језик, -1y, y., the innermost part of a 

lying outside the portion 

by the four main roof-puets, 

hat, -iy, y boundary, horder, limit. 
hatisum behat giri. bien, there аге 
ibex without limit of limit, i.e. beyond 
reckoning, innumerable. ЦІ, 10. 
Ar, Prs. 

het, loose, free, nt large. hayur brt hi, 
Art manum ht, the horse ів loose, has 

ome loose. Auryura het olam ја, 

I have let the horses loose, or, ] hove 

le Инна turn the horses loo v (7) 
(Ср. Bur, Vocab, Also in Kho.) 

heti, SY. shop, H. saudegay 
Чикага. == bazar, (Also in Kho. г 
sh.) 

huti, za nine. Ср. Ary hwčo. h 
in the 9th place, ninthly. 11. w. 
(Ср. Bur. Vocab. hunti.) 

hutin- : hot'i-, v.t., to fill, pour, a.t. i 
s.t. pfalo manyuša hut'en, fill th 
into the bag. pfalo manyoša P 45 


(Cp. Bur. Vocab, utin. 
“lets, sg. X., *-hurtiy, pl. 
lower Јер (2). ја алив bi, it is my 
fout. ja alti) bitsa, they are my 
feet. до'дићи"1з, thy-foot. ne hr 


*hutise *-ami§, toe. S.Y. nyw 
ћичев, М. ga'e, bail, Kho. lut po'ygi 
(= big cattle). This expression is 
probably a translation of the Kho, 
Cp. har bia.  gafanjo wp... 
žačkišu bim, there were bells on the 
falcon’s leg. Ш. 23. muhutisum gatu, 
а woman's trousers, There seems to 
he a teudeney for the -s to change to 
-3 before n vowel, ns in the above last 
two examples and опо in the Wereh, 
Vocab, (Ор. Bur. Vocab. *-utis, 
Мегер. *-hu'ts.) 

hawa, y., air, atmosphere, climate, gute 
Шопик hawa šwa dua, this Hunza 
air is good. Pre. 

kawal, state of affairs. У. s.v. бабо. 
Аг. Pra. 

Палалі, ecarcely, just, with difficulty, 
hawal dian het, he has just come, 
(Cp. Kho. uwul.) 

Пли", first, in first place. Г. 1, ср. 8, 
(Ср, Bur. Vocab. awal, Меге], 
hal) Ar. Prs. 

Али от, Adj., the first. hawelum badi, 
the ficst evil. IIT, 62. 

hawa'z, voice, VE 2. 
Vocab, Aawatea.) Prs. 

huy citorts, pl. huycltaréu, hm. 1. gont- 
herd, herdsman of sheep and goats, 
Ср. Лнуе, nnd perhaps *-alter-, 
evyeltorts d'eswakAl belifu угт, make 
the herdsman pasture the sheep, 
2. S.Y. one who is unacquainted 
with the manners of polite society, 
Н. jo ада + majlisse na'wa'qif Вос. 


(Ср. Werch. 


his foot. PL oni mi-, та та-, we u-. 
uhwtip Блйа'1 єп, let them wash 


their боі TEL. Df. (йа) енг | 


Баћа бал, he washed his feet. 111.56. 


(Cp. Bur. Vocab.) 
hety'an, heran, pl. heyeiy, у. sign, 


mark, badge (е... Scouts), indication, 


token. se khane heyan Ghi", gan 


ese kan! ap trn t 


dumme un аа UIS ER сео SL и медно g иона m a ri 
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hayan ё", give (me) a clue to that 
fort, give an indication of the road 
(to it), Ш 41. se herm eti, yarre 
tele.cn waši, ће made it (а cliff) а 
boundary mark and planted a willow 
tree below it. IV. 6. пет hæiyane 
scs, а man of ill omen, i.e. one who 
brings bad luck (?) (Cp. Bur. Vocab. 
haiyan.) 

huy'e's, x. pl, small cattle (goats and 
sheep). (Cp. Bur, Vocab.) 

haz'igar, a kind of cultivated garden 
plant. V. s.vv, ho'i and yun'okif. 

1. haza'r, thousand. hek hazar, 1,000. 
tsendi haza’r, 5,000. Cp. Ш, 10. Рив. 

2, haza’r, perhaps. (Cp. Bur. Vocab.) 

hozu'r, Your Honour! 111. 67, Аг. Н. 

Вагі, y», lead (metal). (Also in Kho.) 


J, J. See also under 7 and 2 


деда ji ES). 

Pers, Pron. 1st sg. Т, me, ту. 

Nom. ja, Ш. 5, 6, 8, 9, etc. 

Асс. ja, Ш. 21, 39, 57, 63, cte. 

Gen. ja, ja... toek, ту... gun, ИТ. 
6, 7, 39, 57, 64, ete, ја galgi уме 
hurute, sit on my wing. Ш. 40. 

Preceding the Ри. Pf. а-. ја акачот, 
the person with me, Жито ја a'i 
bu, this is my daughter. S.Y. 

Dat. jayu, Ш. 3, 6, 8, 58, 61, 62; 
V.D. jaya, ШІ. 39. Zaye, ПІ. 46. 

Abl jawsum, робит dal yakal, 
jatsum munyu ago bu, up-valley {?) 
from me there is а sister of mine 
older thar me: 5-32. 

With-suflix--ye—ja'ya, with me. 

With Postps, 7145г, on me, in my 
possession, ја їзє yuna kik bi, Гауе 


seed-growing plants. уу, on 
me. jar atr musi'bate dwtsum bon, 
they have brought great hardship 
upon me. Ш. 61. 
дел ye life, soul, heart, mind, self. wey 
jitsum ka бит) am ben, they have 
become sated (fed up) with th 
Ш. 10. te iya п раќа toi seni, 
the king spoke thus in that mind of 
his, i.e, said to himself, ШП, 26, јез 
bar'c's, the jugular vein, or a blood- 
vessel near it. Its ceasing to beat 
connotes death. S.Y. ji*rye scs, an 
understanding, or intelligent, person, 
H, samajhda:r yar hw'šya'r бат. (Cp. 
Bur. Vocab.) 
ји", apricot, V. £i. 
jwa (properly jwa), Postp. like, 
resembling. ja-, w'm-, лее, то-, etc. 
like me, thee, him, her. aia ynyu jwa, 
like beads, Cp. 1. 19, V. 4. (Up. Bur. 
Vocab. juan, Werch. дна.) 
j'abal, ви, x., crowbar (metal), jumper 
(for drilling holes in rock). jabal yate 
se bwna buts et, lever up the boulder 
with a crowbar. (Ср. Bur. Vocab. 
Also in Kho. and Sh.) 
јаве, step- (relation). S.Y. ваше чи“, 
ваше, jabeli nani, j., tati, step- 
mother, step-father, јаве або, my 
step-brother (man speaking). (А во 
in Kho.) 
jadu, y., magie. jadu ct-, to work magic. 
Prs. 
jardugor, hm., magician. Prs. 
jafaria’t, jewelry, gem. Н. jawa'hira't. 
«ум 3, уона, ruby (2), precious 
stonc-(?). (Also їп Kho.) Аг. Prs. 
dapat, japhat, slack, loose, = por. S.Y. 
tete japlar iniu, the-rope-became- 
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ні Тот него English Vocabulary • 
tribal elders to discuss tribal matters, | they speale it) it is not perfect, it і 
or of a few elders appointed by higher mud *l, or, incorrect. И. ied 
aut m to examine and report. ог (Cp. Kho. Дийи, “ erroneous, in- 
ss Judgement, ол a case. Ttw: cp] correct, dá Ч T 
used officially in the Gilgit Politic | emm B RE 
Ageney, (The word hus also ће Jali, -ниь x., bowl, SY. ptt, “large 
то orded in K ho.) Prs, woorden vessel in which t iey put m 

J'naani, aluminium. Cp. Йаш or grain. mamus jati, bowl of milk. 
(Паз this been reached by the fol tshelyorme jati, bowl of ts.helyon 
ing logical sequence ? aluminium => (thin (Гашо 2), (Cp. Bur, Vocab) 
almwni and halmwni — almoni (= | jut, grassland, meadow, jutule tog dwa 
German) = jarmani. This last form there is mud, or, marsh, in the grass 
was also recorded in Hz. Bur.) lund. (Ср. Bur. Vocab. 2. jut.) 

| Eng. (2). Јанта, slack, lazy, Б.Ү. Н. ka'hil Bust 

Јатлу, chestnut (colour of horse), Pro- Майда” (i.e. " stupid, dull"), foes 
bably the same as jiyacri ray, “ liver- bæi, he is lazy. B.Y. jauwa gus bo. 

lour(ed)," but what that is reckoned | jawab, juwa'p, y., answer, reply. oe 

to be is uncertain, but " chestmut " gule bar jaya Ева, ja КОШ : га 
dues not seem very likely. (Also in on his saying this to me, I made this 

А Кћо.) answer, jawab sawa'l gute dwa, the 

jureti, sg. and pl., d. pl. -mo, x., unripe anawer (to the) question is this, Cp. 
apricot. 8.У. " very unripe fruit". У. 1. Ar. Рта, 

(atiryunum) joroti(mo) bien, there are | jauwabares, tendon, V. s.v. bor'es, 
unripe apricots. juro: wife, juroti | jawwakuy, slackness, laziness, == Hz. 
istam, don't ent unripe apricots, Bur. ба и. Cp. jouwa. jauwakuš а, 
1 wont ent unripe apricots, (Cp. to act slackly, be lazy. и 
Ви. Yorab.) Јикат, pl. juweyu, hm., young man, а 
HL jaha, y., small ridge, or bank, youth. Cp. IL4,IIL2, Pr. ` 
earth made to hold in irrigation | јата, the state of being а young man 
water on à plot. S.Y. the line left in who has reached puberty, youth 
the ground by (the passage of) a (abstract). V. av. bal'e-y, Ра 
plough. (Can it denote both the line | juw'er, -iy, y., battle, fighting, war, 
of turned up soil, and the furrow ? | juw'ar сбит ba'n, they are fightin ^ 
Cp. entry #41.) dran male. jahary ete. S.Y. gay ju'wor, war, fighting, 
gium ban, they make ridges across (1) Н. штат, jang. (Cp. Bur. Vocab Hi 
_ sloping field. (Also in Hz. Bur.) juwarri, juw'ari, y. pl, maize, Indian 
яна, confused; muddled, disordered; | — corn. jucare bitsa, there i5 maize. 
incorrect. ти zaban Ylasiniéu yem дина те Eu, an ear of maize. H., Pj У 
ben: puras аш, jatha dwa, the Psht. (дишат). (За also.in. Kho.) B 


~~ Yasinis have stolen our language, (аз | jauvafa'no, lazy, work-shy, slackster, 


‘A ap teat dea 


~ 


• 


Ср. juuwa. duro yarum Флулбот 
bæi, jauvsta‘no, he hides from (i.e. 
evades) work, the slackster. 


К, KH. Cp. Q 


ka, 1. and, tuckan ka ћете m'ilihag 
niya, taking a gun and powder-and- 
shot. Ш. 5. toti ka тата, the 
parrot and the maina. Ш. 64. те 
ka Коти, nits and lice. III. 64. 
Sdga*num ka Тличот ka Y'Asenum 
(523), people of Selgan and Thui and 
Yasin. 1. 18. uy bo? Ka doru bo?, 
what (are) you? and what (is) 
hunting? Ш. 5. 2, also, too, we ka 
du'kemen, they bring them also, І. 22. 
ja Ка tsera-m, I will go too, ПІ. 3, 24. 
ne ka de'šgalti, he also arrived (there). 
TIT. 9. ne Ka go nulad bæi, he also is 
your offspring. III. 4. то (gus) ka 
muyani, he took (the woman) too. 
HL 47. о ka ауатлпа Ka, 
(equivalent to English): even if I 
should be unable to fetch it. 111, 25. 
Ka...ka, both...and, and 
also... With negative: neither... 
nor... ја Ka agigimi wy Ка дийфїтї, 
he will devour you and also he will 
devour you, III. 29. tsJid ka kwl 
mani, chap ka kwl mani, both the 
water and the meat were used ир, 
HI. 41. pago ka awui, дли ka 
@iyui, he gave them neither food nor 
clothing. Ш, 1. 8. Following в verb 
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Ка, sc isab net ..., whatever ће Tham 
has brought, reckoning it up, he 
1.23. bo hag bi ka, whatever his right 
їз. 1.23. (b) тел... ka, whoever, any 
one who, Jili Ёл mentse mani ka, 
on whomever the office of Hilbi has 
come, i.e. been conferred. 1.5, тенг 
wasita dwa Га, whoever (any peop 
who), have relations, I. 16. {$ ses 
men barn ka uwe Ка uyau.ečimi, what- 
ever extra people there are he 
summons them too, I. 98, mene 
mamu dulum Ка... dutsucum bat, 
anyone who has milk... brings... 
П, 6. Ср. beska = bes -+ ka) plus 
Negative, “ nothing.” Cp. IT. 6, “ not 
any.” 111. 29. Also: base ka, plus 
neg., “ never.” ПІ. 46. 4, Following 
the Quantitative Adj. berum. 
berum ,.. ka, as many пз, оз пи 
as, whatever, all...that. berum 
Sadar ba'n ka, all the servants that 
there ате, T. 2. berum ses ba'n ka, 
all the people there are, І. 4. Cp. 3 
24. berum daulat dulum ka, all И 
property there was. ЈП, 47. B. ka 
immediately following a verb can also 
convoy thesense of “when”, or "if". 
(a). When. gula piciy duvari ka, when 
the roses have come into blossom. 
И. 4. (Nay) diva Ка, when М, comes 
(lit. came, has come). ШІ. 29. deya 
ka, when I have returned. III. 36, 
yorum pa qali ka, when ho went 
forward. Ш. 44. hayuratse di's mani 
ka, when he came to the horses. 


of which the subject is an Indef. Pron. 
(a). бо... Ka, whatever. bo intiza'm 
dulum ka, whatever the arrangement 


wos, 1.1. Thame... бо ditsum бих 


L 


TIE hole divitis, dust Ju, lie 
willcome out. When he has come out; 
ИГ. 59. Cp. Auruéern ka. 11. 51. 
kaš eten ku, ЈЕ, 55 (епа). (b). if. 
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-ku-, -ko-, Pn. Inf. form of 2nd sg. Pn. 
РГ, gu-, q.v. 

Кит et-, v.i, to whine (of a dog). huke Ки’ 
tum bi, the dog is whining. 

Mave, demons, adj. and pron, В. pl, 
these, these ones. pl. of Ahene, q.v., 
for examples, Nom., acc., gen. 
V. HT. 61, 62, 68, Gt. 

kebuli вас, в kind of music, 
dint, D 

kag, ‘ory, y., strand, dry stony bed, of n. 
river, kačum danjo, Кабот Хао, 
stones, gravel, from river strand, The 
kind of willow known as bar behek is 
said to grow in nullalis (bar) and also 
in river strand (kağ). (Cp. Bur. 
Vocab. 2. khay.) 

Thaci, -то, х., bucket. о Липе Кале, 
čhuməre khači, a wooden bucket, an 
irm bhueket. bəryundokiš (kh adi 
filum) pfasltse meron dwa, the dough- 
vessel (like а bucket) is (made) of 
poplar (wood), Cp. І. 9 (v. 16). (Cp. 
Bur. Vocab.) 

kači (kači) ct, v.t., to swing s.t. round 
(borizontally). toriakiéiy kači 
гёинї ‚. tei kači nete... he swings 
the whips round horizontally... 
having во swung them... I. 

ж-е лоб: FAN ACE, to shut up 
{animals} in an enclosure, to pen, fold, 
huy'rs khaci, shut up the small cattle. 
ukhačiam, I enclosed them, 

М. Bhacciuin, У. g.v. 2. *-sark-. 

а, a*-khacin. Ср. VIL 1. 

(Up. Bur, Vocab.) 

Pats es TEO E Јапеу а су 
(Also ш Кћо;) Рив 

Мини, S.Y. һай, Н. barf ke ole. (Cp. 


“Rho. йитип, peas.) 


У. s.v. 


kačap кі-, v. 8.v., masa, 

K'adako, по, x., “ the tapper” (?), в 
small piece of wood which is suspended 
from the hopper in a mill go as to trail 
on the revolving millstone and tap on 
the phate, which causes the grain to 
come down from the phate into the 
hole in the upper millstone, (Cp. Hz, 
Bur. kadak, “а sound of tapping, 
ete.") 

Кайли, -iy, y., а kind of kitchen knife 
(said to be 15 inches long and 3 fingers 
breadth wide) kadan уме pap'a, 
thap, ka'rtsim ba'n, they cut thin 


dough (and) meat, with а К. &Ad'an " 


nidel hayuru yo'na céum ba'n, cutting 
it with a k., they make “ little bulls of 
dough (put) in daudo ". 

kaf, -išu, x., claws; talons of bird of 
prey. sæiyu'rje, bo'rje, kaf, the talons 
of a falcon, of a sparrow hawk, 
У. вм. z'auworl-. (So also in Kho, 
with additional meanings) (Prs. ?.) 

A'aliakoy, -1y, y., chicken soup. V. IT. б, 
(Presumably Kho. ka'hak, “ fowl” + 
u'y, “ water.") 

kafan, -iy, Y., shroud, basa пе"уа kafan 
талта, the turban cloth will be a 
shroud for him. 1.25. Аг, Pra. 

ka'yaz, -iy, y., paper. V. ву. mayen, 
Ar. Prs. 

kak, (y. %), hoarfrost (1). bei numa kak 
manum du'a, having become dry it 
has become white (frost) (2). kak was 
glossed: “durum.” Cp., however, 
Kho. КАА, “dry.” 

ak šu x. the-crown vf the henl, 

— Фор of the-back part of the- head, 
vertex (1). In front of it is the "ват, 
ап behind below itis the *-ch'ayanea, 
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(Cp. Kho. khak, ka 
head.") 

k'aku, -то, x., cuckoo. (Cp. Kho. kaku, 
Hz. Bur. kapo.) 

Ыри, -muts, S.Y. fruit dried and 
ground down till it resembles flour. 
hiking фат ба, I am eating К. 

kakaéi, -то, iu stuttering, 
stammerer. Cp. gakaét. kakaci bai, 
he is а stammercr, he stammers, or, 
stutters. kakačimo ba'n, they are 
stammerers, they stammer. kakači 
bariy ctum bæi, he stutters. (Cp. Bur. 
Vocab. gakati.) 

kako'l, x. sg. and pl., a kind of rhubarb 
with smaller leaves than the standard 
rhubarb (Кар). It is sour (sut) and 
“ grows in nullahs ". 

kukan'ər, y., poppy (plant). kukonore 
yuza bi, it is а poppy capsule. Риз. 
(ku'kna'r). 

Khakor-: khakorč-, (perhaps: *-kh.), v. 
to wrap s.t. up with, or, in, s.t., to 
roll up in. таблу hali horay nidel 
beheke wat yate khakoréum ba'n, put- 
ting (a lump of) butter in birch bark 
they wrap it up with (or, in) willow 
bark. (Cp. Bur. Vocab, *-Ahakaras.) 

Koko'r, kokor, a place for keeping young 
animals in. gatheye kokor, some sort 
of enclosure, pen, or hut, made of 
withes, or, wattles, S.Y, du'a kokor, 
в place for keeping kids and lambs, 
Н. 1с710° ke rakhne Ка јада. 

kho-kur-: Khokuré-, (perhaps: *-kh.), 
v.t., to gnaw. ten kh'okuréum bæi, he 
ig guawing n bone. trn kh'ukuri, Не 
gnawed the bone. ten-nikhokur lip eti; 
after gnawing the hone he threw it 
away. (Alsu in Hz. Bur., *-АЛо'Кигаз.) 


“crown of | Kukures, pl. kukbwrišu, x 


+ puppy. Auk 
kukwres, 1. dog's puppy. 2. а kind 
of thorn. (Cp. Bur. Vocab, guku'rus.) 

ko'k sultan, S.Y. а tree bearing sweet 
fruit resembling cherries, Sh. dildaru, 
cherry plum (2). Both & s. and 
dildarw have heen recorded in Kho. 
Sh. ғи, до ти, " cherry," and 
На, Dur. g'undaru (v. Bar. Voci 
probably denote the pum tree, € 
Tjk, Pra, kok sulta'n, “ a kind of sm ul 
шї of green colour." 

kal, v. wla kal. 

kali, a kind of daudo. (The word is 
used in Kho. and was mentioned 
by S.Y. in connection with éryadéy, 
whether as а Kho. ог Werch, word is 
not clear.) 

Khali, -mo, x., shield, (Cp. Kho. XA. 

kel, -ту, y., wrinkle. pfati kelty, wrink 
on the forehead. (Cp. Kho. ke'l, kext, 
kal, ete., “ wrinkle,” ete.) 

kho, pl. kho-lysnz, x., overhanging- 
rock shelter in the hills. “ Men 
sit under iv as in a cave.” V. в. 
kawal. (Ср, Kho, khol, Sh. Адо). 

kul, kul, complete, finished, ended. 
girmim kul céam, I'll finish writing. 
nikirmin, kul са Ка tsuram, after 
writing, when 1 have finished, 1 shall 
come. tamaša net, kwl net, having 
had the show, and having finished . . . 
1.15. kul mani, (the story) is ended. 
1.25. Cp. И. 6, Ш. 10, 41, Ar. Pra. 

khula, khul, in here (1), in. khula yau.i, 
call him in here. LL, 15. yates kha't 
mrt-tsareie hole easi, patting з 
head down, he lowered it-in- through 
the doorway, HI. 34, Cp. 31. 

Kal eli, у» пп. kaleri coum ban, they 
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holding fresh butter. girkrse khun'u 

"отог malta Semi, a rat gnawing 
(through ?) the butter-vessel ate the 
butter, 

тем, у in the morning. V. дола. 

Khandor, S.Y. half, И. аа, Аг, nisf; 
deficient (2). khandar man-, to be 
deficient, 1T. дана". Sapik Khandar 
maim bi, food is short, da'r khandar, 
ordinary household vessels, Н. 
знати” bartan, ghar Ка’ вата, 
(Cp. Bur. Vocab, Хала ог, Cp. Kho 
Khaud.sr, “а broken dish,” “ pota- 
herd,” “ half part of anything.") 

khandorum, half-full. Ор, khangdər. 
bwtulubh ts hel Khandarum (meim 
dwa), water is half-full in the bottle, 
iv. the bottle is half-full of water. 
лия khandarum manum bi, t 
moon has become half, i.e, it із hali- 
moon. 

kant'c*i, x. pl. juwa'ri kant'e'i, atalka of 
maize (without the ears 1). On one 
occasion called “short” as oppose 
to ganau, " long," straw. 

Хлор man», S.Y. to be bent, bow dawn 
И. teras отда", тате да попа”. (С. | 
Kho. йот, "bending down, 
“ stooping.") 

k'angal, recorded as meaning: "idle | 

lazy," but probably rat 

“ stupid,” " incompetent.” Op. gloss 
dor'o cca, awlum bæi, he is unable tu 
work on at. (Cp. Kho. kay. 
geal, “stupid,” Лазу "in 


competent,” “dull-of understanding. 
Semantically this is rather far front 


—huykuroréo, cock (male of 
fowl), = wal garga'mus. (So in Sh.) 


kapéalezz, -и, x., а small wooden ladle 
(of the do'ri pattern). (Cp, Kho. 
kaf-éalez, kau-, Wkh. kaféile-z, Bakh- 
tiari Pra. kauéilez. The Фо" is в 
larger ladle of metal or wood.) Pra, 
(Хауса). 

kapal, -40, x., head. kapal az'olum bi, 
I have had а headache. Кар 
*-ayork-, to suffer from mountain 
sickness, У, ву. *-Ayork-.  dasene 
mwya Кар АЯ tum'ar diusum bo, 
the girl has put up an amulet on her 
head. V. ву. tumlar, (Ср. Bur. 
Vocab,) 

khapun, spoon, S.Y, девіз khapun 
== tok khapun, а kind of wooden 
spoon used in Punyal, Gilgit and 
Hunza. khapon thu*nf, a basket for 
spoons (Cp. Bur. Vocab.) 

-khar, Reflexive Pron. -self, -selves, nz 

Khar exganum bei, he has killed 

himself. gukhar nesqan, killing your- 

self. 111. 14. khara zti, he made... 

for himself. TL. 17. hwnz milihap 

skh'ora пуа пез, taking ammuni- 

on for yourselves go off. Ш. 9, 
€hapiéir ukhara yanen, they took the 
meat for themselves, Ш. 12. Cp. 
тла de 

фито, Ovis Рой (i), otherwise only 
recorded in an ambiguous entry ву. 
ylatal: bran Бато mani. 

Haru, x. pl., lice. муиё фе ke kM aru 
murum bien, nits and lice have 

ted on their heads. TII, 49. 

61. Fhoru-yazyattéum bi.en, lice 


ж. 


| 
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no“ stubble ” in the ordinary sense of 
the word, as in Hunzo at any rate 
wheat and barley are pulled up by 
the roots when harvested. The согте- 
sponding word with regard to maize 
was given as: титл, pl. mutants, 

дити, -mu, x., n ring of withes, or angle 
of wood ("* June уа лёс"), through 
which rope is passed in making up 
certain loads. Иг. Bur. murd'e. fefc 
ku'ru, в ring for rope. 

Kerday gi'a-, vi, to swing, kerdan 
gi'atum, to swing, swinging. kerday 
gitacum ban, they are swinging. 
kerdan gi.æyen, they swung. 

krek, x., prop (?), а stone that is put 
under something that is raised, such 
as а boulder. bu'n dal net јата krek 
del, raising (ie. levering up) the 
boulder put а stone in under it (to 
support it). 

Khorukis, lousy. Ср. kharu. 

Kerali, going bald, "thin on top." 
“ yalyo fem (bi),” worm-eaten. (Also 
in Kho., Кота.) 

kərmu'n, pl. kormu:yu, with ears cut 
off, стор-сате, = tumal ga risum, 
kormun jakun bia, a crop-enred 
donkey, cow. (Also in Kho.) 

khiruman, Quant. Pron., Adj, and 
Adv., some (people), a certain number 
of; a certain amount. Ahi-rumane 
“ akhi” sim ban, khirumanz " tot" 
sim ba'n, some вау “ akhi ", some say 
“tai”, khiroman hayu'r, ai, some 
horses, some potatoes, (de'spag) 


creep. (Ср. Bur, Vocab.) 


khi ruman бара ka дал dius, (Pūt 


re, x. pl., stubble (i.e. the root parts of 
cereals), quire, ћете, kere Ып. 1 ія 
wheat, barley, stubble. There can be 


jt on to boil) wlien it lins boiled for 
some time (2) take it.off. (Ср. Bur. 
Vocab.) 


*-khoran-: *-kharat-, v.i., to be late, to 

delay. 

Pret. вр. 1. akhoranam, 2. gulhara- 
пота, 3. khorantit. 

Гору. Мер. akw'khoran, fau fo, don't 
delay, come quickly. 

Р. Pc. а. nikhoran diva, ће came late. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

ku*rnimak, faithless, disloyal. (Also in 
Kho.) (Tjk.) Prs. 

karap &-‚ v.t., to shut, close. = sit ct-. 
hiy fey dwa, Катар ct, the door is ajar, 
shut it. (Ср. Bur. Vocab. where 
karap et- is recorded ns meaning “ to 
break a thing with а single sound”, 
“to snap.” Is it possible that the 
Werch. word here may menn " to clap 
the door to” " snap it to”, involving 
a short sound ?) 

khorur, a kind of dark red rose, Pra. gul 
iswri. (Also т Kho.) 

kursi, -то, x., chair, Ar. Prs. 

kurat, hard, stiff, Opp. plas. kurat gap, 
bat, stiff hide, leather. (Cp. Bur. 
Vocab. Кога 1i.) 

kura‘to, pl. Кита во, S.Y. emaciated (of 
animals), И. bahut Фиби". (Not other- 
wise attested. Sh. kurajo has the 
same meaning as kurat, v. sup.) 

kar'eti, -mo, x., small wicker hand 
basket. (Cp. Bur. Vocab.) 

karutu, anu, deaf. (umale) karuto bæi, 
he із deaf. (Also in Kho.) 

Кот Ani, -y, y., shirt (man's). V. I. 7. 
Given after pit ав an explanation, ог 
correction. ја kurtani ‘espe. 'espim 
dira, dry my shirt, it lms been dried. 

-ju kurt'ani bet dua, my shirt is dry. - 
kurt лит) gag@yu_ayrt, don’t make 
theshirts short. Aurtaut(e) qo, arn 
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Khot, khot, Demons, Adj. and Pron., v, 
eg., this; this one, Ср. Kors, kot či 
піз chenar tree. ШІ. 21, 29, 154 
brska zismat ap'í, this is no servic 
НГ, 46. Мо deulat, this prop rt. 
ИГ. 52. (Cp. Bur. Vocab. Ai 

Wereh, Мег.) 

Кито, Б.Ү. deaf. dam kuto, tum toy 
kirto, stone deaf. (Also in ВВ.) 

Кит, -nts, SY. a small house (огай ту 
kind of house). Н. ma'mwH qism 
kar maken, 

Khut'u, -ško, x., a hut, shelter, Given пз 
the equivalent of МЕ. Хә, "a 
shelter in the hills" — gorga'muse 
Khotu, hen-house, čok khutu, v. s.v., 
a kind of shelter, used in the summer 
grazing-grounds, (бетле). — S.Y. 
spells this word Алон, во itis probably 
different from his kufu (вос last entry). 
(Also in Kho. khut'u, hut, booth," 
Semantically ep. Bur. Vocab. gufi.) 

Katutyor, Kato-y'or, -ya'r, у. cotton 
cloth. Cp. yar. k. опат dwa, (or, 
bitsa), cotton cloth is cheap. ya iski 
gazen Kitoy'ar...udhiéimi, ог ће 
gives them a three yards (piece) of 
cotton cloth, І, 23. gantu katuy'ar, п 
kind of cotton cloth, (In Kho. -yar 
appears to mean cloth. Ср. &lci-yar, 

vlothing-cloth,”) 

*.Лаҷот, -Iš h., one who is with, along 
with, companion, attached to, У. 
*-kat, SOY. has -{-. ja аћачит. go 
gukastum ne ana gali?, that person 
who is with you, where has he gone ? 

нефа чоное начот» 

Хамит, 1. Adv. from below. У, &v. 
Ehst. 2. Adj., pertaining to belo: 

Tower, Ui jus mop 


| kalar, 1 


| meaning, “Не hollow unders rock" 


Фета, he came to the lower down 
woman, (фе, the woman who lived 
lower down), IH. 47, 

Гар, -in, y., book. Ar. Рив. 

fragment. alto ke katar, 
(wo and a half. tsendi tha. ka Estar, 
BE hundred, ће. 550. den ka Katar, 
n your and а half, ganta kaloran, an 
hour and в half, IL 5. gute maltage 
katar chi, give me half of this butter, 
pfalo berum bitsa ka katar ayun, give 
me half of all the grain there is. dan 
duaori = dan kapr mani, the stone 
split. malta дог et, cut up the 
piece of butter (in two 1). dan k'afor 
et, break the stone in pieces (in two 1). 

kuts, days. Used with the z forma of the 
numerals from 3 to 10. '1ski-, wal, 
ts'endi-, т, th'a'le-, altam-, hurti-, 
to'rum-kuts, 3, 4,5, 6, 7, 8, 9, 10 days, 
бетит kuts хаў us duywimt?, in 
(“up to”) how many days will the 
apricots be пре? tha-lekutsum, after 
T days. (Ср. Bur. Vocab. 1. kute, 
and Werch.) 

kawal, би, х. hore kawal, ап over- 
hanging cliff (which makes a shelter 
Kho, underneath it). kawal is 
probably not the same word as kho-l, 
q.v., the final -Га being differentiated 
in all recordings, (Also recorded in 
Kho. from Б.Ү. meaning: “a big 
stone that projects forward at the 
top and affords partial shelter to 
animals" £ho'l was also recorded in 
Kho. with approximately the same 


"mia. 
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Yasin.). (Cp. Hz. Bur. kuy, -ay, used 
of green leaves, Zar. gives kyang along 
with £apoy аз the pl. of tap.) 

kiyaygo'ri, the fall of the leaves, leaf- 
fall. kiyaygorri mani, the lenves have 
fallen, Kiyasgo'ri hesa, the month in 
which the leaves fall. 

kaz, y. sour leavened dough put on а 
skin to facilitate the plucking of bair 
or wool off it. gut boryundo mani ka 
balise добит barn; teya kaz sim barn, 
when there is sour dough thoy rub it 
on в skin; they call it kaz. bat mo'qur 
fau талии, the skin (then) quickly 
becomes (or, is) plucked, (Perhaps 
ср. Kho. Khaz, “paste made of 


flour.") 


, ха, pure, good, Opp. isciu. ха ses 
ts'elu maimi, a good man may become 
defiled (2). poritiy zd barn, the fniriea 
are good. 
ави, 2, ys а kind of jungle glirub. 
Supplies а dye (1). 
zwi, S.Y. liquid excrement in the 
intestines. (Also in Kho.) = 
aber, y., news, report, information ; 
Adj., informed, aware. zabar *-al-, to 
inform go. zabor *-man-, to come to 
know, become aware. zAbor yan-, to 
ascertain, make enquiry. zbor diu’ 
to extract, obtain, information. weya 
zabar uéhi, give them news, tell them 
(about it). sabar su-in, bring ye news. 


kiy'ay, y. ph, fallen leaves. kiyay gati 
flum бат, they collect the fallen 


лот mo gus mo'pat| leaves. (But they don't do this in 


polit ie yeoman 


ка... thatson of his learned that . . 


"ТА 


ја таҥ ара", I have по knowledge 
about it. Ar. Prs. 

‚ in 8.078 mouth. 5.У. gives in 
“in the possession of 8.0,” 
L'eusri, they should rinse 
their mouths with water. Ш, 55, 
Abl. Sem afez тигабит 


dwsi, evil words issued from her 


addition : 


mouth, 111.59, (Cp. Bur. Vorab. av. 
жга. L only once (7) recorded the 
form *-rat in Мегер, v. sv. гал 


(otherwise I recorded *-azaf), but 
S.Y. accepted it from Zar. *-raéi is 
presumably *-zat -+ či. 

z'ada, pl. caday, y., a pole with a noose 
at the end of it used for entrhing 
hawks. xada yaje бюст} yorum ban, 
they catch sparrow hawks with а 
тада. (Also in Kho. and Wkh.) Prs. 
(zarda). 

тифа "-man- to be married, be- 
trothed (2). пета. zudba manu, she 
became married (or, betrothed ?) to 


him. Ш. 65. V.n. (бо in Kho, 
Cp. Bur. Vorab. зой.) Ar. Prs. 
(riti). 


тийтї dumar-, to ask for alma, Prs. 

zudeyt, О Сой! šukuru Ходаа, 
thanks, О God ! (or, to God 7). III. 7. 
Pis 

тойа" уат, go 


bye!, farewell !, 


simuryoya zudaya'r eli, rahi cti, he 
szid goodbye to the simurgh and went 
off. Ш. 46. Prs. 


(Cp. Bur, Vocab.) Prs 


aga -ph-¥.-enge.-Chene—— 
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lookers) clap their hands. (Cp. Bur. 
Vocab.) 
au'rts, у. sg. dust. (Cp. Bur. Vocab.) 
*-yrg- t *-тг- у *-тєйа-: *rešač-, v.t., to 
tear, rend. Ср. v.i, derese, and v.t. 
. Forms based on *-тг$а- are 
used only when the obj. is pl, ay 
girya kot еза, you tore your coat. 
yalen, ћитат, zešuma, you will tear 
e carpet, the shirt, yawn тга, 
čhwiy ct, split the melon and cut: (it | 
into slices, wy gwya gupaltiy 
ars Goma, тебала, you will tear, you 
tore, your trousers. P. Pc. a. yalen 
mis, qao mures fat otum ban, 
having torn the carpets, they have 
left them there. gupaltiy nuxesan, 
having torn the trousers. (Cp. Bur. 
Voenb. *-z1's.18,) 
aws, to's, ya cough, ја z's tsurum diwa, 
I have в cough, I cough, (“ my cough 
comes”), (Ср, Bur. Vocab.) 
zo'skin-: то'вћа-, vi, to cough. Ср. 
wuss, то т ba, zocskin bæi, you 
ге, he is, coughing. zo'skinimi, he 
conghed. 
zIsmt, у., service, zismat ct-, to do (a) 
service, У. Ш. 24, 25, 38, 46. Ar. 
Prs, 
zawso-0, ити, y. clim for 
justice, case, = astam. Thamuale 
wausono gali, he went to lodge a 
complint with the Tham (?). | 
Tmuso'no espasimi, he settled the 
саве, (Ср. Kho, тапзота, 
plint, petition, case," sausik, "to 
— —petition, complain") 
aista, у leaven, leavened dough;-Prs. 


gamir. gure zista Kapik, leavened 
wheaten bread. be ka, juw'ari mani, | 


zista tatho'ri(mo), otherwise, should 
there be maize, (there will be) 
leavened tatho'ri. (Cp. Bur. Vocab.) 
zorsiat, (ipf), y., nature, charaeter, 
temperament, Pra, хи". Sum, вита, 
zo'statina sesan bæi, he is п man of 
bad, good, character (? meaning 
uncertain). (Probably: zo'siat + 
iya). Аг, Рав. 
rasturhiat, sad, dejected, Pra, уат п. 
Фунт]... пази Ел numa сті, the 
falcon became sad and wept. IIT, 53. 
{Also in Kho.) Prs. Ar. tabi‘at. 
za'f, Postp. (place) up to, as far ав; 
(time) up to, till, for (a period of 
time), ‘la kal ха, as far as, up to, 
the inner quarters, ana za'f?, up to 
whero?, how far}. ečuyuntsum ni 
nyu’ za'f, going from the small up to 
the great (people). I. 4, атичо за, 
up till now. akhutrum za-£ for this 
much time, ie. up to the present, 
gur doy'oni§ za-£, until the ripening 
of the wheat. Ср. &.v. men-. berum 
kutsa za'$ žu duy'wimi ?, in how many 
days will the apricots be ripe? Де 
ganfa таг}, for one hour, І. 8. (Ср. 
Bur. Vocab, s.v. za-Siyar, Werch, 
та.) 
uf, 1. happy, pleased. ba'día but zug 
mani, the king was greatly pleased, 
lH. 13. 2. congenial, favoured, 
favourite. hen but тий u's bu*m, there 
was one much favoured wife. III. 1. 
204 џи“, his favoured sons. Ш. 60, 
паі уе", his unfavoured son. Ш. 1. 


suscusi &-, to display pleasure (1), Ср. 


тий. inina sušzuši etu, she warmly 
welcomed him. ШІ. 65. 


• 
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тобат, happy, cheerful, pleased. У. autul, -i$o, S.Y. а wattle and doub 


III. 37, 40, 51. (Also in Kho, and 
Sh.) Риз. 

лова ти, happiness, rejoicing, pleasure, 
јоу. S.Y. Н. хня" har din, (a day of 
joy). (arse) zusa*ni agyorc uy quyilsa, 
І have seen you with joy (of heart). 
Cp. I. 1, 25. Ш. 13. (Also in Kho. 
and Sh.) Риз. 

МЇН, -muts, S.Y. n kind of thick brend 
made by mixing butter, flour and 
milk. (Cp. Kho. 278, “ flour and sugar 
mixed into butter. It becomes hard, 
keeps well and is used for travelling.” 
Cp. also tiki.) 

вам, Б.Ү. mouth. Ср, "ита and 
ж.га. V, av. dam. Таг. has zat, 
without Pn. Pf. (Cp. Bur. Vocab.) 

zat, -ty, y., letter. han zatan di'm du 
в letter has соте, Ar. Prs. 

zzi, у» scum collecting on surface of 
heated butter, lead, etc.; refuse, 
muck, maltaše те, scum on melted 
butter. (Cp. Kho. zet, " when butter 
is melted or milk is left standing, 
deposit of dirt," on surface (1). Н, 
ghi: уа" du'dh ka: mail, This word 
was given as the equivalent of Hz. 
Bur. тема, which seems to mean 
matter which separates, or becomes 
ejected from, anything. The Hz. Bur, 
word yt, " mud, fine mud, silt,” may 
be compared, though semantically 
there is no obvious connection with 
adt.) 

zata, хліві, -тит, y., віп, fault, misdeed 


error, mistake. 2.112 eta, Tdid'u wrong- 


thing, I made a mistake. та amana 
Т have heen at fault. Cp. s.v. gabu'l 
Аг. Prs. 


M 


container for grain fixed outside on 
the roof. Tt is in form a truncated 
cone 33 to 4 ft. high, and 24 to 3 ft. 
diameter at the Базе. (Ср. Sh. фоб, 
kotw'l.) 

ма! МЕН! -rati-, rač, to say st, to 
speak, Only recorded with the Neg. 
Pref, а-, exvept in the case of the 
T. Ре, п. nora, neraten, Positive 
forms are supplied by зга-. ja wryn 
akhi arstiam, I shall not speak thus 
tothem. ии ne*ya ахлат be ?, do you 
not speak (2) to him 7. (Ср. u'n arya 
bo sena ?, what did you say to Вип 7) 
mi ах ліги, or, az' Accu, we shall not 
say. tai aa'aten, don't speak thus. 
ЈИ. 38. ја neya beska aratenam ba, 
I have said nothing to him. az! afenrn, 
we didn't say. Миге jaya bo 
ax'atenen?, what did these people 
not say to me? P. Pe. n. пита, 
having said, saying. V. L1. 111.3, 5, 
14, 17, 21, 98, 34, 35, 49, 46, 48, et 
passim. пол“ мећ, V. П. 3. MI 31, 
34,38. nura = "ealed ”. Tarte На 
тога... hun dwn, there is а house 
called T. И. I 4, (Cp. Werch. Vocab. 
хман-. Perhaps ep. Hz. Bur. 
улана, “to read," “recite.” Zar. 
also gives one form based on -raé(a)- : 
Pret. (1st) pl. ar'ačan ban). 

зачет, Post p., in respect to, in favour of, 
towards, augine garter adap rzat 
cium barn, they show respect and 
honour-to-a-guost. —Ar. Tra. 

galar, ya danger. Аг. Рв. 1 

т.мәтта* *-А!-‚ to prefer, choose. Кис 
scs haray zatorzat дола, Y (have) 
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do (s.t). Сћитба 1аїта?, сап you 
milk (an animal)? сеа lanimi, he was 
able to do (8.t.). сба Ling, un ka гба 
lana, 1 was able to do (it), you too 
were able to do (it), wn bo leryoma 
saryurj агба ?, how will you be able 
to fetch the falcon? HI. 24. 
letemena ?, will you (pl.) be able to ? 
The negative forms nre usually 
supplied by ант and a- *-aman, V. 
wi- and *-aman-, but, оба тилт ba, 
1 cannot do it, was once recorded. 

len e, to be silent, quiet, = dup #!-. len 
mrt Боти“, sit quiet. Sura пота l'en cti, 
saying “Good”, he held his peace. 
11.53. (Zar. has п.) 

(andi (gus), unchaste, whore, be beszzat 
landi gus bu, what m disgraceful 
strumpet she is, Landi guse se'i ts.hel 
moraskortsumo, “the prostitute (hy 
abusing) the chaste woman drove her 
into suicide.” (Lit. made her run, 
prec ite herself, into the water 7) 
(Ср. Kho. Lindi kimeri, " whore.” 
Pj. fonda’, “ tailless, without shame, 
shameless.) 

Lay *-тап-, và, to move. Lig ci-, 
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бат, they throw it three times into 
the fire. d*-ataya‘tin (1) lip ct, rinse 
and throw out. rupi'a lip шїї, to'la 
khola алуп, jaya аги", don't throw 
money away, don’t give it (to people) 
here and there, give it to me. (Cp. 
Bur. Vocab.) 

ир del-, to plaster (hy throwing mud 
aguinst a wall, where itaticks catching 
in holes). Ир nidil, бота фот mani ka, 
yale woskeinéum ban, sc уме бита 
céum ba'n, throwing on mud, when it 
(the surface) has become level, they 
smoothe (2) it over, on the top of that 
they apply (white) lime. (Cp. Kho, 
Irpek, " to apply mud plaster,” and 
Н. lipa’, eto.) 

lup lup man-, S.Y. to shine, sparkle, 
twinkle (1), Н. damakna*, Ср. lalap. 
B.Y. asi lup lup mann bi, the star is 
shining, twinkling (1), H. damak 
damakta' hai. (Cp. Kho. lapek, “ to 
glitter, shine, twinkle,” ) 

арі, -йи, h., в person who eats an 
excessive quantity of salt. Н. nimak 
ziyarda kha'newa'la', agar пе Ката“, 
(Presumably it is the salt that has no 


vta to move. lay aku'man, don't 
move, don't stir. lay тїс, don 
move (it). (Cp. Kho. and Sh. Lay.) 

2, Lay *-man-, to remain behind, to 

ate. Ср. алеп. waztisum li numa, 
being behind time, late, H. пажа 
(Cp. Sh. Ка bouki, "to be late." 
и delay.") 

lip *at, v.t., to throw, throw out. 


7 2, Lag man 


effect on the man.) laph'aten bæi, he 

is a great salt-enter. 
1. Гаф, naked. (Ср. Bur. Vocab. 1. lag.) 
S.Y. v.i., 1o shake, tremble, 
S.Y. eskan neti birdi lag mani, au 
earthquake taking place, the earth 
shook. (Cp. Bur. Vocab. 9. Lag.) 
ber, (fit. capable), Ја “Iq *-at-, lo train 

todo set, nehakin gute dur'o la'tg eta, 


| 
| 
| 
| 
| 
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20501 manum bien, rags were hanging 
on them in tatters. ПТ. 49. (Cp. Bur. 
Vocab. lug.) 

lagju'r, the name of a Khowar song of 
rejoicing (sung by 2 or 3 men on the 
road). lagjw'r o'tin, make them sing 
the L (2). 

Lada, S.Y. sick or disabled person, lame 
or otherwise afflicted person, H. таг; 
ka mublila’ ата. = čo'ko, khasal. 
(Cp. Kho. Liga, S.Y. " dull, stupid, 
weak, lazy, па 14 ".) 

шот, x. (pl.), coral bends, = Kho, 
sotk. (Cp. Bh. lujum, lu*fum, “ coral.") 

*-l1g-, P. Pc. в. nulla, v. s.v, $awalik. 
Cp. ta-. 

*-[lau, v. tau-. 

loti, -mo, x., ball (for play). loti 
эта бот ba'n gusiya, the women are 
playing ball. (Cp. Kho. (о, Sh. lo'efi 
“ball for playing with ". Cp. Bur. 
Vocab. loto.) 

latukur-cs, -t$u, Adj., round, globular, 
circular (of line, pattern), Cp. 
lotures. Latukures dan dits, bring a 
round stone. lstukurešu danjo duts, 
bring round stones. 

*dul-: Ж-ТА, У. to swaddle, 
swathe, wind up in (swaddling 
clothes). V. also s.v. ta'li- блгн 
multalio, she swaddled the (baby) girl. 
mwya talio, she swathed herself. | 
P. Ре. n. niltali fat cm bu, having 
swaddled him she has left him. 
numuliali, having swaddled her. 
(Cp. Bur. Vocab.) | 
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ja а, go флот, ne tulum, то 
nutdtulum, like me, like you, like him, 
like her. та таћођи ban, you (pl) 
are alike, та ma'ltik та han (и ји 
barn, you two are alike. we О u 
han tolju баги, they too are like each 
other. ja eltulum-on. bam Ka. bilkul 
api (2), gadai, there is absolutely no 
one like what I am, (во poor) а 
beggar. У. *ladum *-man-, 10 
imitate, не bedum n ama gute duro akhi 
eta, imitating him I did this И 


imitating you J have herome 
(3.У. == Kho. uygulik. ta ungulistam, 
Timitated you.) (Ср. Werch, Voenb.) 
*Italen-, to cross (а pass). Cp. *-altal un 
hayost nult'Alen. (or, тлен) gala, 
crossing the pass I went on. (Cp. Bur. 
Vocab. айат.) 
9-H'umal, tumal, -iy, у. ear. a-, gu-, my, 
thy, ear. ne t'umal-iy, his enr, ears. 
tumal gartsum, crop-eared. у 
"шиш yeiyi, a ery (of fear of young 
ones) struck on his ear. ПГ. 37. 
йит) Karutu, deaf. {изин 
свусвит dua, lie does not hear (s.t.) (1). 
(ultumaléa) отли, x. earring(s). 
ulumalé тели g'uliumuléa ди, 
put the earring(s) on your ear(s). 
han u. g. dwsa's (for, diu's-?), (a 
person) who puts up, Le. "sports" one 
earring (7). (guwabu looks as if it 
might be the pl. М. Аде. form of the 
vb. gi-, gu-, “people who put on,” 
pass. “ the things put on "". Zar. 339.2. 


throw away, waste. а Yalom inr 
lip ott ite lip oti, from above ће - 
threw the guns asiile to that side aud. 
to that. TLL. 7. iski pfu'ya lip ein 


Teaching lim this work, Г made him 
стреле, Le. I trained him to do it, 
АСЕР 


(fog), pl. Peqisu, x., rags. utse Роди 


*-ltul-, ПС, v. іш-, v.t, to saddle 
(horse). и 

*-Itulum, tulum, pl. е-и, tulju, like, 
resemblirg; alike. V. also tulum. | 


gives: tumal-teguu'asi, ^ enrring.") 
*ltumale plas bat, lobe of the ear. 
éa-zure tumal, handle of spinning 


wheel. (Cp. Scots. “Ing” = " ear, 
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above, the upper жау. Kho. to'rzn. 
Cp. dal, dal. тада Че daiya, T 
the upper way (?), along above ( 
male тада, (along) the upper ере 
of the field. (Cp. Werch. Vocab. AL 
in Hz. Bur.) 
тийиш, always, constantly, Ar. Tr. 
mudwmat, always. moda*mat gate dit. o 
du'a, there в nlways this busir 
yin Kho.) (Аг.) 
ana dien (ovy ur), mare. Prs. 
anadiri, x., selvedge, edge. jile m. 
of blanket. (Also in Kho.) 
madat, n addat (2), y., help, aid. d? 
ACH, holp me, == amanise guo t. 
jaya madat лет bai, neya moa t 
him bei, he has helped me, he ts 
helped him. Cp. IV. 4. "4? 
тла а" net, saying "Ali help 
me ",,. Ш, 28. Ar. Pra. 
magor, but, on the contrary. In general 
it introduces some contrasting or 
conflicting statement, or idea, ^ but," 
V. IM, 36 (1). 2. в redundiud 7 
Cp. ILL 49. “on the contrary," V. 
IIL. 5, 15, 19. ја beska havjatap'i.. . 
or han hajat diva, I have no 
.. . well, there is one need, ІУ, 4. 
alhu*rom ja ndar болт бат: magor 
таг nwya scs o'ri, we have shot во 
many animals, so do you send your 
men with donkeys (to fetch it). ПТ. 
13. The-sense here seems to require, 
"go you must..." Cp, also the 
Persian uses: “ may be," “ perhaps.” 
(Cp. Bur. Vocab.) Pre. 


49. (Cp. Bur. Vocab. majit. Also in 
Kho. тлујт.) Аг, Prs. (masjid). 

neayun, pl  m'a"yuyu, xX., bead. 
та-утум tsher, necklace of beads, 
maryuye jwa очјабит bun, they 
string them (flowers) like beads (in 
making gander, q.v.) (Ср. Bur. 
Vocab, тту, 1.) 


| mayun (pfored), male mallard (duck). 


Ср. yirgir. (Cp. Dur. Vocab. m'ayun, 
1) 
тайым, ућесћоп. iniya . . . muhabbat 
towed him affection. IH. 65. 


ша. quarters, domicile, residence, ja 
таћачле du, coming into my 
residence. ИТ. 57. ја malla*ya 
iswUm, coming into my private 
quarters. ПІ. 58, (In Kho. mahla, 
“ residential quarter, district") Ar. 
Prs. 

mahmez, mazm'zz, сі-, v.i., to bound, 
leap, spring, Ser ju'a mahmez zti, ће 
sprang like a tiger. mazm'ez пгіс... 
gau cti, d'eli, leaping пр... he dealt 
it (the dragon) a blow and slew it, 
11. 37. (Also in Kho.) 

mehnat, the Tham's Land Revenue. ја 
mehnathar'aguin bo n'ya 'etin, supply 
him with seed from my revenue grain, 
IL 2. (Cp. Kho. mehnat, “ service, 
labour, due to feudal superior." 
mehnsiga’r, “bondman, serf.”) Ar. Pra. 

mehar et-, to show affection to, fondle (2), 
caress (?). nani muissa mekar сбот 
bu, the mother is fondling her child. 


mayaji, mayti, masjid, mosque. 
таре hurut, he sat down in the 


masjid. ШІ. 49,  may£itulz ћотн ит 


bæi, he is seated in the masjid. Ш. 


aani not (= гус? Mo mhar 
zčum bu, the mother is fondling (2) her 

_(own) daughter. (Also in Kho, = 
“ parental affection.”) Prs. 
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mzharbam, kind, benevolent, sr do'y 
jaya mehorban guman, be во kind (as 
to bestow) that hillock on me. 1V. 4. 
(Perhaps the omission of any word for 
“ to give ” is accidental.) Prs. 

mehərba'ni, merbarni, ya 1. kindness, 
favour. У.Ш. 6,95, 39; 1V.4; У.1. 
2. a present, gift, (from a superior). 
berum than rupeyan doctsi, ya'ni 
mehərba'ni, he made them (his 
servants), bring some hundreds of 
rupees, as a present (for him), 111.61, 
cp. 67. Prs. 

mehargin, affectionate. muya muyeya 
mehərgi’n bu, she shows affection to 
her son. (Also in Kho.) Prs. 

makraka, m'arak‘a, assembly (of people), 
meeting, king’s court, The word 
seems to convey the idea of people 
being arranged in a “circle” or 
“curve”. So: m'ahraka ctum ba'n, 
mahraka net horwéum bam, are 
perhaps felt to mean; "they have 
formed a part circle,” " having taken 
up position in a curved line they were 
sitting.” ses akhi таћтаћа net 
di'e:camen, the people thus forming a 
circle stand. T. 11. Usually, however, 
the meaning is clearly © assembly.” 
mahraka mani, ya amutuk радо ditsin, 
the assembly is complete, now bring 
the food. 1.18. таћгаћа dulturérmi, 
the assembly breaks up. I. 18. se 
pago mahraka'ya dium. ba'n, they 
bring the food into the assembly, or, 
place of assembly. II. 6. Cp. I. 1. 
maraka-ulum-sts;-the-people in the 
assembly. ТУ. 5. (Ср. Bur. Vocab. 
morak'a. Also т Kho.) Ar. Рив. 

mahsum, mazsu'm, -Hü, B., infant. 


mahsum dulas, dasen, infant boy, 
girl. (Cp. Bur. Vocab.) Ar. Pra. 
{та‘зи-т, innocent 7), 

muh'udigum, pertaining to а woman's 
legs. У. gatu. З. (Adj. derived from 
тећи ак.) 

таја то, mediation (7), mediator (7). пе 
поступ тако et m, (quie bar et nura), 
Т mediated between him and them, 
(saying, "say this") (Ср. 
majaro, " go-between (for lovers), 
intermediary, pimp.") 

таја' олуји, b, go-between, inler- 
mediary. (Kho. ma£a-rdo*gu.) 

m'aku, -то, X., weaver's shuttle, (Also 
in Kho. and Wkh.) Prs. 

muk'a, (-то, x. 3), small shot. mukri 
tock, shotgun. (Cp. Bur. Vocal.) 

makudi, in the middle, == horagguri. 
Бата ог makuét, exactly in the centre. 
dan такой ушщит, a hollow in the 
middle (of the top) of a boulder. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

makoérn, Adj., middle. makuénn *-ami$ 
the middle (2nd) finger. (Ср. Bur. 
Vocab.) 

makuk, y. pl, flour made from wheat 
grain which has been moistened and 
made to sprout (the water is drained 
offand the wheat is kept covered with 
birch bark. After 2 or 3 days it 
sprouts, and it is then dried), It is 
sweet, = Hz. Bur. diram. У. s.vv. 
таи and torbat. 

mukak, x. pl, broad beans. у. pl, 
d. pL, -iy, стор of broad beans. han 
тил уаз, equal to a bean, 
muk'ak o'spapatam, ТИ cook the 
beans. V. ву. d*-nts.her-. (Cp, Bur. 
"Vocab birkak) 
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dianze т'атисту, cows’ teata, V. s.v. 
биом. (Ср. Bur. Vocab. *-m'a*mut.) 
momu, Gen. of 1. то, q.v., her, of her. 
momjam'a, — waterproof — material. 
тотјлт'а тайа, a waterproof bag. 
Prs. 

І. man, n maund (Indian, of 80 lbs.) 
man pfalo, & maund of grain. I 5. 
Ров, 

in, пари, X., dais, sitting platfo 
Кро, mar, gustsht man, women's 
raised sitting place, situated to left of 
door on entering house, huriski man, 
men's ditto, on right side of door when 
entering. aliats man'ašku, two silting 
places. Kho hiytse man ар", here there 
is no sitting platform at the door, 
ИТ, М, ср. 23. man уме horti, he 
ва! down on the sitting-place. V1.3, 
(Cp. Bur. Vocab.) 

*-man-, mane: жена, meer, to become, 
to һе, Cp. *aman-, to be able to. 
Pres, Base forms: је ame yam (ba). 
guion ба. mamu but marmi, there 
wil much milk. I. 6. mene сата 
a murnit, no one will have а remedy. 
lil 35. ме umarmen, they will be. 
пут пигітеп, they get in front. I. 4. 
Cp. HE 55 (2). bo basa теуот du'a ?, 
when is the Seed (Festival) going to 
ће ? bule wart mann du'a, it becomes 
polo time. П. 7. Cp. Ш. 6. 3 pl. 
таи ba'n, ЇН. 51. Pres. Base -+a : 
zal manya, 1. 19. Ср. Ш. 30. 

t Base forms : 

Pret. 1. sg. go дибот...тибат 


9° 


Werchikwar-English Vocabulary 


xy. mani, Ш. 2, 46, 51, 56. 
3 рі. man'en. Ш. 2, 19, 49, Ба, 
hf. sg. manu. ИИ. 58, 65. 

Perf. 3. pl. В, manum barn. ИЕ. 10. 
З. sg. y. manum du'a, ПТ, 61. 
3. pl. x. manum bien. III. 49, 
y. manum bitsa. TIT. 48. 

Plup. 2. ag. h., gumanum bam. IIT. 38, 

Past Continuous. šorba buf пулт... 
manea'stimi, the soup was very 
sweet. ILI. 16. 

Impv. 2. sg. guman, TV. 4. 

Neg. akhi Aku'man, don’t be like this, 
ie. don't act thus, Ш. 4. К 

P. Pc. а. numa, 1. 4. ТЇЇ. 10, 30, 53, 
т*-та. 1. вд. nama, У. 1. У, ay. 
*-nu'ygus, 2. вр. поћи та. З. sp. m. 
n'ima. Ш.Т, 31. 3. sg. f. numu'ma, 
IIT. 57. 

Static Ре, burum manum aka'bir, an 
elder become white (-haired). (Ср, 
Bur. and Werch. Vocabs.) 

mæm- : *-maráé-, only recorded in the 

expression: shel *-mami-, to be 

thirsty.  ts.hel gumainévin ba?, вте 
you thirsty ? hamisa ts.hel mæemčum 
bwi, he is always thirsty. ts hel 
атета, ts hel дотета, I was thirsty, 
you were thirsty. (Any connection 

with d*-mein-, “ to agree ” 2) 

mana, x., а kind of bird. Cp. Н. тата“, 
“mynah.” marn'a- tot'i*ya sent, the 
т. said to the parrot. Ш. 54, 55. 

men, -aško, S.Y. в small kind of hornet, 
wasp (7), which live in holes they 
make in walls. Н. cho-te gad ke bhir 


| 
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Verchikwar-English Vocabulary 


who is he? who are they? men 
cpi gali?, to whom did he go? 
men kat nemi ?, with whom did he 
go! mene ћлуиг bi?, whose horse is 
it? mena wéam (Chiéam) 1, to whom 
shall I give it? mentsum ymyam?, 
from whom shall I get it? mentse bi 7, 
with whom is it? (Hz. Bur. menalc), 
who has it? (Cp. Bur. and Werch. 
Vocnbs.) 

men, Indef, Pron. sg. and pl., any one, 
someone; апу, some, people. men 
ат bata? men ati-m бал, hus anyone 
come? no one has come, men may 
be followed by ke, when the statement 
is in the negative. men Ka прот, 
арап, there із по one, there are no 
people. mena и", give it to someone, 
mena ka aye, don't give it to anyone. 
w'evtsum diugimi, men oseumi... 
mene otftuman, ће extracts from 
them, (from) some, a handkerchief . . . 
of в.о. n (his) waist cloth. L 23. 
o'sa тепе cara animi, no one will 
have the means for (i.e. to do) that. 
Ш. 35. men 'akuts.ioréum ban, no 
people go (by tliat bridge). 11. 42. 
men with the sg. suffix -An, in constant 
use in Hz. Bur., is rare in Werch. 
One example of it is: agar... 
menan(z) nos bui ka, if the sapling 
of any one (of us) should have dried 
up. ПІ. 28. When-the verb of which 
men is the subject is followed by Xa, 
the meaning may be, as in the last 
example, “if”, or “ when ", but on 


hihi £ay mentse mani ka nc Та 
dus'okiacemen, оп whomsoever the 
office of ПИЫ has devolved, at 


house they dismount. 1.5. Ср. L 22, 


и. 6, IV. 1, VL 1. men ean also be 

used ns an Adj. men yoripenr, some 

poor man. ЇЇ. 6. (Cp. Pur. and 

Werch. Voeabs.) 

men-, тон-: mi, vta to drink, 7 
miam ба, wn ka тет bu, Dum 
drinking wine, you too are drinking 

(it). mel mia алат ба (or 

aya'mæyam ba), Lam unable to drink 

wine. srl mon'r, ciman'e, drink, 
don't drink, water, 

Pret. вр. 1. mena, 2. mena, 3. hm., 
meni. te lbwltsum ts.hcl meni, he 
drank water from that spring. 
JUL. 5E ts ied monum bam унт 
he had drunk water (and) died 
ts hil. wimenis zac ће died 
before he had drunk water. 

Р. Pc. a. nnnc, ts hel nome Киба 
(= Kul rin 2) peri, drinking water, 


when had finished, he died. 
У. вом, gerit, (Cp. Bur, and Wereli. 
Voc: mina in-.) 

mena, mine, Кеп nt 


been crushed to extract oil from the 
V. s.vv, dréuria- and tan-. (Cp. Dur. 
Vocab. min'a.) 

minia-: miniaés, to swim (with an 
inflated skin), Cp. Fakes. битая Я 
уме minyacum basi, he is swimming 
with an inflated skin. — tsendeule 
miniačum ba'n, they are swimming 


amma, T became (i.e. T have been) 
pleased with you, HI. 46. Cp. V.I- 
2. sg, gumana. „ИТ. 30, 34,61. 
2. рі. тат' псп. Ш. 11. 3. 8g. hm. 


jo’ diwa'ré Ко" su'ra*z karke таМе 
hai, Op. фат. a 

1. men ?,Interrog. Pron. вр. and yl, 
who? ne men bæi? we men ba-n?, 


= edememe = 


the other hand it may give men tlie 


s 


in the river, (alas Wü та ти БОР 


meaning “anyone who”, ог“ who: 


ever", nene cui Ка. anyone who, 
or, whoever, hasn't given. I. 24. 


dis; swimming withoutvan inflated — 


skin he came out on the other side 
he got across. 
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neni nok'urgun ts.helule Фе'бопа, sc 
луу луде céum ben. maku'k 
taole gicom been, huni mina mani 
(Ка), sc лууотс dayam, makw'k, 
ts hel yore net, se day тади mani. 
Grinding down kernels in water when 
they have extracted the oil, they put 
flour with it (the oil ? If s0, it should 
be tr), they add sweet flour to it. 
1 
with that flour, sweet flour and water, 
it then became "stiff maquti". 
нүн maguli, thin, watery, anaquti. 
“Without oil").  ts,hel ka dayorm 
makuk yore net, eten ka, te tery'et 
maquti matm thea, mixing water and 
flour and sweet flour, when they have 
done so, it becomes “ thin maquti”. 
honitse rirn ka day maquti (mem 
du'a), when they have done it with 
crushed kernels, (it is) "stiff 
maquti ". V. also Sup. N. torbat. (The 
above hasty jottings are given for 
what they are worth, and as a 
stimulus to any future enquirer.) 
moré, x. 8g., capsicum (7). Listed under 
ho'i, q.v. Ср. татиб. maré bi, (So 
also in Kho.) 
ma'rüé, x. pl, pepper, capsicum (7). 
isted under Aoi, q.v. ma'rué bien. 
(Ср. Bur. Vocab, Also Inter recorded 
as moruéi, x. sg. and pl. The sg. | 
possibly denotes the plant and the 
pl. the condiment.) 
mura d, тота“, y., purpose, aim, desire 
go murad bo dwa? bo dumaréum 
— Ар goya cim, Whatis-your desire 
Whatever you ask for I will do itor | 


те was the crushed kernels, mixing | 


you. ТУ. 4. Cp. Ш. 38, V. ву. re! 
Ar, Pra, 


murd'e, -mo, x., ting of twisted cloth put 
n8 staffing on which edge of local сар 
is rolled up. (Cp. Bur. Vocab, murda, 
later recorded as murdr.) 

morda‘n, -ty, Y., permanent grassland in 
an “abali” (inhabited place) = 
На, Bur. tog. Cp. Aya'm. 

marak et-, to overturn (7). marak net 
waéimi, overturning it he threw it 
down (7). (This word seems to 
correspond to Hz. Bur. malag, v. Bur, 
Vocab. Hz. Bur. mora'g, marag, 
primarily denotes “ twisting", and 


Bh. тағат, “ twisting," “ turning.") 


maraka, v. mahraka. 

maru'k, -a, x., cream. (Also given by 
S.Y. and Zar. Cp. Wkh. mar'ik.) 

mormu'k, a handful, what опе can take 
up in one hand. beye, maltage, 
mormu'k, a handful of bey, of butter, 
I.6. (Cp. Bur. Vocab.) 

mariy, maren, fine, superior, of good 
standing, marty ses do-éqat, selecting 
good men. marcy marcy ses ayyare 
ts.heremen, they proceed along with 
men of superior standing. I. 4. Cp, 8, 
(Cp. Bur. Vocab. marin.) 

*-murpulsg, y. pl., eyelashes. (Zar. has 
трудна. Ср. Hz. Bur. *-[ри+т, 
4p.) 

marg m *-man-, to grow big (of a small 
child). hales amutuk marqam mani, 
the boy lins now grown big. (cttsum 
ilji dene hisab, ie. after that 
reckoning is made by усап, 
“Formerly puberty was reached at 
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o'čum ba'n (" they. produce sons”). 
(This perhaps represents a rather 
pessimistic point of view, I did not 
personally, when in Hunza, become 
acquainted with adulter(er}(ess)s of 
8 or mothers of 12. Still our Western 
Teenagers must look to their laurels.) 

таз, у, 1. custom, traditional 
practice. tati bape miras, ancestral 
custom(s). és.horrum mirass, early, 
former, ancient, custom, 2, custom- 
ary right, or, perquisite. реті we 
mira's dwa, the 1#рєтї із their 
traditional perquisite. I. 8, ep. 7, 15 
(in which last mira's is treated as x.). 
(Cp. Bur. Vocab.) Ar. Prs. 

maraskun, S.Y. a day of rejoicing, 
festival. H. zuši Ка’ din. (Also in 
Kho.) 

marist-'an, -ayu, hmf., slave. (Perhaps 
в euphemism for maristan is: khene 
ne ses bæi, this fellow is his man.) 
(Also in Kho. and Sh.) 

mart, mart, -on, -ry, у. carth-cliff (a 
perpendicular section of an alluvial 
deposit). mart поћота, the earth cliff 
fell down. martey doho-riat, the earth 
cliffs fell down, (Ср. Bur. Vocab.) 

тотал, у. mura'd, 

martaba, y., capacity (7), competence (7). 
Given as synonymous with doraja, 
q.v. beske duro ne mortaba maim 
фига, he hasn't the capacity to do any 
sort of thing (2). be-martaba, lacking 
capacity (7). Ar. Pra. 

mas-: masié-, to put the fingers to, to 


*-mors, y., anger. je amos tsurum dica, 
Fam becoming angry. go gomo's, тог 
nos, dim dwa, you have lu 
they have became, angry. nr mos 
dutswčum бат, he is getting angry. 
*-mo's d*-ats-, to make 8,0. become 
angry. баз rt, amos Фата, take 
eare! you'll make me angry. 
hire Thame mors Феба, this man 
made the Thamangry, *-mars 
to become angry. mos mani Tham, 
the Tham became angry. (Cp. Bur. 
and Werch. Vocal.) 

mos, pl. mos ats, mosanz, x., mud-flnod, 
avalanche of mud and stones, pma ants 
tswrimi, mud avalanches will come 
down. III. 29. Cp. 30, 33. (Cp. Bur. 
Voenb.) 

mus (2), end (1). base (2), axil (2). 
(Perhaps corruption of mus, “ end.) 
tape miustse hun'i, graft at the axil (2) 
of a leaf. musisum ата, my first 
finger (the one at the end 2). 

musibat, y., enlamity, hardship, misery. 
ja уме mostbate but dutsum ba'n, 
they have brought great calamity 
upon me. ПІ, 61. Аг, Pra. 

maska, y., butter. (Cp. Bur. Vocab. 
Also in Kho.) P 

тазкота *-4t-, to cheat, humbug, fool, 
laugh at s.o. ја but maskara (or рау) 
ati, he cheated, fooled, me very 
much. ja о dasen bama? ja maskara 
ача, am I your lady love that you 
have humbugged me во? (Ср. Bur. 
Vocab. maszora. Zar. masgará.) Ar. 


i5 узи, vow it is ceached at 12. Ag 
Syears‘old children are now thinking 
of zina (ie. adultery |). Girls reach 
puberty ab 12. At 12 years uyu 


atreteh Нана out to, to toucli. Cp. 
d*-Amas-,- dasmuzaya таз ава, on his 


Prs. (mastara). 
maskəraba'zi, joking, making fun. 


putting his hand to the glove. Ш. 53. |___(Ехасђ meaning uncertain juya 


(Also in Tz. Bur.) 
N 


maskoraba'zi бот beri, he jokes with 
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ba) ke mam bitsa, barley nnd millet 


are also affected. (Cp. Bur. Vocab. 
Iu Mz. the word seems to be used 
mostly adjectivally, The pl. is -iy.) 
mat'um, matu'm, hx. pl., #0, у. pl. -iņ, 
black. Han... matwman di'usi, he 
pulled out a black one (gun). Ш. 7, 
(Cp. Bur. and Werch. Vocabs.) 
ith' an, distant, far off. to-rum yor 
mathan okimi, he puts it down at а 
distance of 10 | І. 6, ср. 11 
(Cp. Bur. and Werch. Хосађв,) 
Al as, pl зна аби, x., rafter, Applies 
to those rafters whieh rest on tle 
main roof beams (šenj). On them а! 
Jaid small sticks, reels, grass, cte., on 
which im turn is lid worked mud 
(taya). The Werch, matas corre- 
sponds to a Kho. mazdoru. Th 
ascending order of the layers of a го 
nre: eng, malas, pfuru, taya, ШЕ. 
ortis, pl. шои, x., n plug of poplar 
wood (рубає йити) fixed in the hol 
in the centre of the lower millstone, 
through whieh the chumarc šenj (q.v.) 
passes and revolves, It is hammered 
in tight to prevent any grain going 
down past it, The mo-tts scems to be 
the same thing as the 3. pfa. q.v. 
motis nem bi, yenji guit, the m. has 
gone, and the mill (has) lenked 
(grain). (07775 has been recorded in 
Па, Bur, meaning " lump ".) 
«иге, pl. mutiesu, xX., aplant of wheat, 
э the stalks sprouting from опе 
grin of сот. Орр. ganasu, " long 


с 


" straw from which the сата have been 
е”) 


mayen, pl, x. mayeryu, pl. y., maye"yiy. 


1. 94. (Only recorded of things.) 
Suga mayen manum bi, the choga Ваз 
become old. ja Биби maye'yu bi*en, 
my boots are old. &a"yaz mayen dua, 
the paper is old, uk kay arin 
mayeiy bitsa, all the papers are old, 
2. fallow, uncultivated. ciorum 
naryen dwa, it is uncultivated, fallow 
land. æihwum mayen fat etum bei, 
he bas left it uncultivated and fallow. 
guke malty zia татуеу b'esa pat 
rium bai, why has he left too many of 
these fields fallow II 1. (Cp. Bur, 
Vocab. 4. me'n.) 


ry! enti, oll (of butter), mayeniki 


maltas, old butter, 
га, Mz, 64, Xa table, miz rat bi, 
the table is level, Pra, 


ma, taste, savour. Used for mazada-r 


ny НЕ. 16. Pra, 


mazuda'r, tasty, savoury. Ш. 15. Prs, 
muzdu'ri, y., hire, wages, rent (1). ha 


muzduri berum guthiéum ba'n? ya: 
качи, yar iski (би), how much 
tent (?) do they give you for the 
house? 4 or 3 (or 2) belu of grain, 
berum. muzdu'ri guyaéom ba?, how 
much payment do you get? Pra, 


mazur, 8.Ү., Н. masu'r (da'l), i.e, a kind 


of pulse, 


тога г, jealous, envious, malicious, apite- 


ful. muzir bæi. Ar, Pra, (# muzirr), 


muzu'ri ct-, to display jealousy, spite, 
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та "Зеу, Б.У. female markhor. (So in 
Kho.) 

тибит, а kind of willow tree, à 
muir, the weeping willow; S.Y. Н. 
bed i Majnun ka: darazt. (Cp. Bur, 
Vocab. s.v. muju'r, Also in Kho. 
éhiki muthu:r, éikr товит, “ weeping 
willow.) 


N 


na...na, neither...nor. У. ЧЕ. 51. 

Prs. 

ne, Pers. Pron. 3rd. sg. hm., he, that one. 

Adj., the, that (human male). 

Nom. nc qat cti, ће called out. Ш. 21. 
пе да а га nantmoya, he came to his 
mother. И, 3. ле idji gali, he 
went back, ШІ. 59. Cp, 60, et 
passim. 

Асе, ne jaya детті), send (ye) him to 
me. Ш. 58, ср. 59. 

Gen. ne renéum, from his hand. ПГ. 
59. ne соко, his brothers. 
TII. 49. 

Dat. ne'ya, for him, to him. ne-ya 
sorap'a ka bien, for him there are 
also (а set of) clothes, Г.Т. guise... 
ne'ya ‘uéemen, they give these 
things to him. I. 7. Ср. 18, 25. 
Cp. П. 2, Ш. 9, 12, 15, 22, 38, 59. 

Abl. печвит badal d'cliura, V. в. v.v. 
d*-allur-, and duyares. 

With the suflix -yu. лса, пора, 
with him. Ш, 65. 

With Postp.s печзе ја as yuléum bi, 


my loan is on him (ie. he is in 
debt to me), 

Adj. ne hales iji gali, the servant 
(lad) went back. HE 60, 61. ne 
nazuš yeya, to that unfavoured 
воп of his, IT. 25. nz hen гус 
араз, that one son of yours is not 
(here). Ill, 59. (Cp. Bur. Vocab. 
Bv. fur, Werch. ne, inc was 
sometimes recorded in Werch.) 

пе, Past Base of the verb “to ро”; 

Pres. Base ts.her-; Pret, Base. gal-, 

see Paradigm. 

1тру, sg. 2. nr, ПТ. 3. 5. 

Neg. aine, IH. 42, Pl. 9, печт, 1. 15, 
їп. 2. 

Pret, sg. 3. y. taurum wart nemi, 
TIL. 11. Sg. 2, та, 

P. Pc. n. sg. 2. nuko-, ПТ, 5, 25, 43. 
Sg. 3. hm. nine, Г. 15, ИЕ 44, 
nene, ninen, ті", 11. 31,31, 45, 61. 
РІ. 2. nam'a*, Ш. 2. Pl. 3. пи", 
I. 16, И.Т, HI. 17, IV. 4. 

Pres. base На. we tsora*ya, when 
they were gone, ЈП. 3. 

Static рс, Used to make Perf. and 
Plup. tenses. ncm beri, he has gone. 
У. 2. пет ba'n, they have gone. 
TII. 48, IV, я, 

Neg. сласт bam, he had not gone. 
IIT. 60. 

(As а noun.) we n'cmaceya bande§ 
бїтї, to those who have gone (to 
the Т.Н.) he gives orders, Т. 15. 
(Cp. Bur. Vocab, тула, Werch. 
nc-.). 


full-grown straw." mutu "i-sorkumti, 
itas. sprouted (2). (In- Hz... Вог, 
mutis has been recorded meaning : 
“sheuf of talks Of corn less the cars,” 


ete Cp. muzi- 
“mae, a couple, pair, а (са) тае ka 

ume, 3 (4) pairs and.an odd one, i,e.7 
(9). 


(Та Kho. m'uzizi.) 


my heart burns on him (i.c. “ on his 
account", "for him"). ne yale 
haq-dwa,vight-is-or-him (i.e-on-his 
side). Ill. 4. ја wf пе'умје фига, 


n'i, y. pl, beard. (Recorded hy me 
with a palatal -n-, which I marked 
lone) азии Беттеп beard: 
дипл ma'sin, your beard clippers. we 
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dieya, 1 knelt upright on my Косев, 
ћлуште Thum tanze nurygus, the 
horse's hock, Aayure yorum tanze 
nu'ygus, the һогве'в knee. anunguse 
gare d.ey num bobog, the calf of my 
leg. Twice in the Texts mun'u'ygus 
нест to have been recorded for “ his 
knee": gats ба mon'urygus gate 
пог, putting (his) head on his own 
knee. HI. 30, ep. 34. But it seems 
probable that in each case the га hus 
been displaced and should, in fact, 
precede улив, giving “hia head on 
her knee”. 2, tenon. giréap fo'ne 
nu'gguse baha'ule marum bi, there is 
(a) bug in the tenon-hole (i.e. mortise- 
hole) of the bedstead. 

хаг, nursa*n, damage, injury, harm, 
loss, sesen полат mani, yu'ri, a man 
was injured, and died. У. I. 25, 
IH. 21, 37. Ar, Pra, 

ori, то, x., wave, ripple, undulation, 
Cp. yondol'es. ts cle nar't, ripple of 
water (7). sende nori, wave, ripple, in 
river (7), rapids (2). “ Water flowing 
up and down over rocks.” (Cp. Kho, 
nari, " wave, rapida."’) 

это, -то, x., main body of millwheel. 
(It revolves on a vertical axis.) sudan 
naroya čuk cium ba'n, they have fixed 
the pivot-stone in the millwhcel. 
yorere паго, clurn-stick. У. yor'er. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

“ore, ya pity; sympathetic. nere 
dissi ya, I felt pity. зае but n'ere 
amana, І greatly pitied him = as 


e 


two phrases nzrc is probably the 

P. Pe. a. of *-ari, “ to send," “ make 

go,” q.v. 2. 

гах, y., price rate, fixed price, current 

Tate. gure naraz berum du'a?, what 

is the current price of wheat? noraz 

balut, the fixed price has been lost, 

i.e. there is no fixed price (1). naraz 

api, there is no fixed price, (Also in 

Kho.) Prs. 

nar'o'tsi, -mo, hm., hermaphrodite, Pra, 
na'mard. naro'isi bæi, he ia a hb. (Also 
in Kho. Zar. has nartici.) 

nas, y., smell, odour. mi-ya nas tsurum 
du'a, a smell is coming to us, we feel 
n smell. ёар nas noma, the meat 
having become smelly, i.e. having 
gone bad. B.Y, yoto nas, a bad smell. 
У. ву. Б.Ү. nas dayaéam ba, I feel a 
smell. (Cp. Bur. Vocab.) 

nas'ia yan-, to acquire on credit. kek 
Һи pfalo; tscndi gaz katuyar; һал 
rupeian; паз'га улпа, 1 goton credit: 
1 belu of grain, 5 yards of cotton cloth, 
1 rupee. (Also in Kho.) Ar. Prs, 

пагив, X., avarice, greed. ne na*us buf bi, 
he has great avarice, (Cp. Bur. Vocab, 
nafs. Also Wkh.navz.) Ат, Pra. (nafs). 

nasi’b, share, portion, luck, fortune, lot. 
guse pagotsum nast-b et, partake of, 
taste, this food. Ш. 15. go bart ka 
go nasi“, your luck and your destiny, 
ТИ. 39, Ar. Prs. 

na'Wski$, avaricious, greedy, Kho, 
памдат. navuskik bas, beitap bei. 
(Cp. патиз.) 


• 
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лаги}, v. 15. ћећа "и. 

novi, pl. no-hay, y., bush, shrub, sapling 
= Hz. Bur. те, 'isko behck поћлу 
akho g'iéan, let us plant three willow 
saplings (1) ћете, ПІ. 28, (Probably 
actually stripped willow Топаз, 
which properly treated will strike 
root.) muen.sn(c) nof бит ka, if any- 
one’s sapling has dried up. ТИ. 28, 
ср. 48. gute по bwm dua, this bush 
has dried up. (belcke) no-$an Зал, he 
planted а willow sapling, IV. 6. 

na‘Sukuri, ingratitude, ИТ. 15. Prs. 

niat, y., purpose, intention, desire. go 
bo niat dua go'ya ‘сп, whatever 
your purpose (or, desire) is we will 
accomplish it for you. III. 37. Cp. 
VI. 1., where nist is wrongly made x. 
(Cp. Bur. Vocab.) Ar. Prs. 

пало’ ли, late. gur nawazt (or, waztisum 
lag numa) duyu-num bitsa, the wheat 
has ripened late. Prs. -+ Аг. 

naworls, nauwarts, contrary, adverse, 
difficult; out of order; inauspicious, 
unlucky. Hz. Bur. aba, and 3, sak, 
mi gute zaban nawoarts mayminčum 
анга, this language of ours appears 
difficult to you. ts.hele Рифат nawworts 
ea‘stimt, the water kept spoiling the 
land. Asayun jaya паша тіз mem bat, 
my nephew is at cross purposes 
with (1), distasteful to (1), me. VI. 1, 
2. V. note. ya тичо guyate 
nauwartsar. ага ka, now that a 
difficulty has come upon you. HI. 64. 
“ A shroud is called ‘ buru'm ? (white) 


nyd, -mo, х., bear. (Also recorded with 
initial palatal n-.) brh'e nya, female 
bear. wal nya, male bear, nya ismu, 
bear cubs. V. VIE 1, 2. (Cp. Bur. 
Vocab, уй", Werch. nya.) 
nyu, hf. тоун; pl. kry, n'o-yu, hig, 
great; elder, senior. but no*ya digo 
bi'e, there аге very big stones 
ul'umo neyo memi, there e 
become big (theongh applyins colly- 
rium). ja nyu ago, my elder brother 
(man speaking) јачвиот munyu або 
bu, there is my elder sister. ИТ. 32. 
ja munyu nani, my mothers el 
sister. Лара horay типуи, the вето. 
chief, woman of the household. 
nyu sent, the elder (brother) 
TIL. DO. séuyuntsum ni, nyw таў, from. 
lesser people to grent ре 
elusive). I. 4, ep. 19. “Ошу no-yo 
ses have real cradles.” Others use 
qurap, q.v. (Cp. Bur. Vocab. мушт; 
Werch. nyu.) 
nyu-hut'es, x. pl, big cattle. 
luf-po-ygi. 
aywkus, y., bigness. greatness. 
nyam, зи (y. -1 2), sweet, За nyam 
bitsa, sugar is sweet. giles nyamišu 
bien, (sweet) cherries are sweet. kaui 
ka but nyam, when he tasted it (it 
was) very sweet, 111. 15. (Cp. Bur. 
Vocab. иулт.) 
na'z akbar, the name of a star. Also uscd 
of people who bring bad lu 
omened. “ badgadam ses, bad niga-n, 
šum Ваїулпс sea.” (In Hz. Bur. na's 


Kho. 


yulini. (Ср. Sli. ware, and perhaps 
Hz: Bur. ni're.) 


nasva'r, snuff.  naswar gurg'una, 
I ground up snuff. (Also in Hz, Bur., 


sre вући, to push st. along, _„ 
sre d*-ts-, to pull s.t, along. In these 


Кћо. and Sh.) Pj. 


naša *-man-, to get drunk. Pre, 


poe] eme МЕ ЕРИ О ананан | 


nawarts anmanis, in order that it may 
not be innuspicious" (ie. as a 
euphemy),— (Ср, Bur, Vocab, s.v. 
worts, Kho, also has nawa'rts.) 


was once recorded meaning, " un- 
lucky," “with bad omen." In Sh. 
sak i This 


said that when it is up itis unlucky to 


Берн! st оранда Gry nyt 
apua go) И pews ‘доу Ми ynyd 
"uq “GG ][ "pano 
Чем [әјәр оо ошозод pa Loy 
*изш1 шп эту ју Арда шоо ‘yrd 
86 ЧЕ ‘SE ППА "exp 
jo uorysurmpoxo по ‘qod цой чу. ој y.ofd 
"ззиоој у и" “x ‘ngt “sa-uedo ЈЕ 
GF ТИ 0) £o в 
uo 5500 aqy Кими yoo) Хот *usf.ns; 
поштује asyvivd csp maoue 
Эш лр мур б fd wi] "рип Хин jo 
«дшн „ р[оцәвпоц ‘ошо “Fy (1108 
Хим Jo) passaa "qsrp "x ngi- чи бий 
"Aq '98р.0д 
јо guum fup "пир nevy- *psp.od. 
CquooA 
ang dp) озу yooo па (т) "98 
ap ugs (у) ops под поца шр 
э} чо зори оцу Заре ‘yetsgvamp 
by ppp avurg sou Чут WÂ 
рр ¿nof uo ушр v nof oauq 
¿vaq (twprviar о) мира эвраб 
“eh p avuto = "ај oxi 0} , [0918 ,, 
pita asn зој altos) тшу “x ‘ор “uv p-nfd 
"ag ‘67 IIL 
3454} wagy aas ә ‘91 ‘arag 718 
HUL aui 819402 ома stp "uzurtt 
тор ој 411-0, t.0y092 зи "лога ош 
nuod *o[qtsrA aq ‘avadde 0} reve приз 
“(afd 93 оз Sutfuopoq joaoys 
93 MP) Psroys-asy ©А ‘Gi "jo шода 
(чоц 
uius ‘gad "oq do sdeaq) *, gojd 
"pp ut poxooo вт ,, (b) фан g.nd 
Sousu aq) aopun 41 and рив зоддвр sn 
foo) oq ty 24 9f биз} ахрли slave 
лиф cog HT CG) soudony 
"qp ur та рии лоддир st 3003 oy 
pp pfi перли aefuvz va '(;) oon 


ЗІ 


біориоо д qsufug-innqujdo y 


-ay fmrod-joor р ayy Áq рәш 
-ap eouds оцу ur sing рив 's-uvd 
*g-pu3q оцу цуга диоје pasojoua ‘asnon 
Jo 3194 лопти јо qavd [v1juo2 “A ‘fis- а 
эд 
‘og 'do 'ez ТП 'sderjs-So[ (пзурјов 
“бзриу god agrpuad (į) sso[ (дм 
чо qnd) duzjs-Sop *-£ Ar- ‘Ga- "риу god 
(тор jo 
зә} s Jopu Furmsveu Joy pasn үәлоцв 
пороом v Jo posn “ayd "ovx оү "d 
puo yeg 1.19 лл "в °дшоод "ng 4) 
'dooos 10 jaaoys € suvour „81900 
Á|quqoid pios ayy, ы,пргрш 
«1y «50р әү apsenyr? H CHurpund 
10 1o[[rt 0 тор ит pred aaj ‘g'g ‘enyd 
ОЛ 
“qoray pue "mg '45) *(#) 1293990} алу 
ong oxur 'jvqunp nfl солу ayy quo 
qnd ‘ua nfl ony Јо оштр губи 
nff ср ‘ary в ‘5949 одеш 
oq "mug? nfl сәпр “A ‘Gr infil «nyd 
ЧИ) vogon CA 7A) fi. of мер “dg 
(0) punos oq 1240 рацио; seq 4928 
з ‘onp шониш off пихуг пода то 
ив su зо ‘ротом JO poq € 1040 
‘quos в Зотаваш sv pros оца рарзозал 
Ацес8ыо ү du ошоо sey “под 9 10 
под в ‘apy „оруш огоі үү ‘nuruvu 
ua сој! “Kg ind “yg "non “ONY 
‘ХЗ "лао 'esoosqu ‘poq *£ ‘hi- Loft 
(Саезод "md 
'45) ‘тор em ymo saoiq; (21036) 
пш ә} ‘29 wunga поје ш.оАур a(uv 
*jno 300148 01 ($) 1933008 оў “g'a Єз по 
"И 99а „1908 „ 
з Jo лодетћ о 'лојитђ в ‘ood 
"wb ‘sow 
ayy ве Sur ошо 919 aq 07 взвод а 3T 
"auojsprur 1ә4@п ә} jo opxu Зитаџр 


© 


comment 


oq) вокей 4r yInomy, ‘ouou 
eso] 943 JO арии aq; ur әјоц oq 
щш paxy poom iv[dod jo eoatd т ‘ofa ‘g 
"eur durep ‘od yoz ‘вот 
Arp ‘od 1.20 ‘sammy вза ‘od змей 
“віца 91048 ‘nd suvp '8Яат4з uapoom 
‘od зип — "(8 шта, Buraeour 
ayy әлү genu od "поло да UT рорзоол 
800193914 ко #шмооу er ut Аојопе 
впр uo Саво “IN A т 
“TH wr osy} свпвпәуп пәцәўп{ ‘ares 
-uom '.pdimunyo “Битца 19110 ou gr 
аләт *tdv .nfd wn? "Sang зед за 
“лр .ofd as "Sung s st 91043 ‘19 u. fd 
меу "eur, ‘Bory '("]d ou) "x ‘of ‘nd ср, 
(зоо “mg do) 
РСПП “wo quo * * * "Sp184410] quoa 
aq пәм ‘oy иб od штей чашу, 
'd) о 'mpisa- 'поцоәпр ‘opts ‘nd T 


Jd “чаа 


(‘o1.286-, азоо. 

"mg *do) ‘вп Яшову ‘sn Jo 4202] ur 

Urejunour eqs ‘fiya ш.пАбй,иш 15-4 
"do "Hare чаоц ur “Гру 'umÁtbü-, 

(„'(еруво pouzoq об: 

јо pres) peayouoy uo Дшризш чим 

“puoqoroy aqa тїї „ чјербна seq 

107) wb 44.9 Dl- °рвәцәлоу 
Bsq по 1898 AM “X ‘ow- 'туг1б-„ 

"unfitbü-, dg ‘опору Surpuri2 

Jo әрә quoxy qe paeoq (Пт ur) ‘979 
wuni: (v :пр ‘quoy “Гру “шоБй-„ 

(cap [9019394 pus тета ,, 

'obü-, 'quaoA сл ‘99) сш 

Мрав ov (i) азии = „ чото 
ваотош “wy ‘men bl-y "Id 'пбй-„, 

(156-, "quooA "ing 40) 

“QL TII “wry e19joq роој eq; peosjd 


e" qeribug -omequposo gt 


oy iso 180.2" ° obvd 25 ^g]. up 
930Joq 918994 oq *; oy] Supqua "rers. o 
bûn nau му зи cen ua i2 
“nb 0 "ezojoq ‘jo полу ш 'disoq “bl-a 
(гоба- 
"авоод "пола 'do) -a010J тезодшој 
* та жута smp Á[qsqoid st ви 
,Cdanuour өү ur Ајво „ 'бујудилу 
(14 “шәр Атавдола mp 2007 i) 
(43013 Jo) вудрбоза opra Jo Ins ann] 
-67003 e *uysa]vd зер шабоў зәфо 
прва Чума saved oyru шоу) apviu | 
“шуро yos eütuvio за "G9 "III 
эшіц 0} poeu вва ays ‘пниш ориг 
vwünau ‘gg '[J[ "um рашоојом оце 
‘np sgnz gna (пй.зи *10) plans "umm 
чим sppo 48 "um оў pasoddo вт oy 
‘ng svbv v. 2u эи "our yr (i) spom 
peu sey oq 129 ор z. nf 00. v£ "nof 
цата Zuppvgopun uu opuur әли p “g 
ур рра. pat об юй.оБ -обёзи ^8 ови 
"A мећу “dg as еби йн) vå- 


т 


“(u чоӊвәгрәр ‘љол ,, 
“azpu) “Ty (четуи ст 'A'8 "quo0A "ng 
500) Z I'A imouop тод 15 
fssoipps јо шоу qujjoedeoi в nzr, 
"wig ‘29048 'eouw[ "x fou ‘pzu 
('osju-, "quooA 
"mg ‘do) ‘зодетв в лоу) ‘ary "Ап “Аш 
‘иги 'nzu.nB 'nzuv физи = 19388 
8.19148) "pp "uegnmu, Ч ‘n 
rang Ty (erp Buron 
ләве aqq "uzmjug “ЛА ‘2845 оци 
294691) oq Bt чур эйр LIN] 
-un 'guoroidsnsui "1038IUIS „ "suvaur 
sinu а "ry uy ‘опто! s uo шн 


981 


up little bits of wood. Лил karisen, 
phu*k net, cut up the wood into little 
Ьиз. (Up. Bur. Vocab.) 

рћотеу *-man-, Б.Ү. to look at someone 
expectantly, orappealingly, И. umed 
yar Kamzo ra ua ђа ве Јава Ко’ munh 
Fa takna* (for, (акага? 2). (Ср. Kho. 
phoke'ik, “ to look at 8,0,, hopeful of 
favours.") 

por, loose, slack, Cp. fat, tray рог 
du'a, the (horse’s) girth is slack. 
balda {це pox bi, the loading rope is 
slack. pu'sum fete pox bi, the tied rope 

loose. (Ср. Kho. рћо'г, "loose," 
ete.) 

porta, baked, fired, (of bricks). рода 
kištikimo, kiln-baked bricks. Pra 

palo, -то, x., wedge. R pe lo, 
plough-wedge, used to fix ploughshare 
(has) (о the body of plough. (Cp. Bur. 
Vocab, pa*yo.) 

gato, y. pl, d. pl, ^y. grain (cereal). 
quere, (har ег), pf.il'o, wheat (barley), 
grain. Г. 5, cp. 6, 7. man рул, n 
maund of grain. І. 5. gure pfalo 
Чећог, grinding wheat grain. I. 7. 
V. s. vv. hare, 2. d'ohor-, пітат. 
pfilo dorum pfateya таблт, the 
grain falls from the hopper into the 
bowl, (Cp. Bur. Vocab.) 

phel, pfi pl. phulanz, x. small 

den bowl, bek'cke phucl, а willow- 
wood howl. *-nuyguse pfu'l, knee- 
сар. (Ср. Bur, Vocab.) 

pfol'ty, y. pl, tassel(a 7). gile рой, 
tassel of a blanket (1). ture yane 
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nominally for tying across the chest, 
(Cp. Хаг. piléing, said by him to be a 
loanword. He gives the meaning 
" fringe " as well пя “tassel”, Cp, 
Sh. п/о" ;'* bobble on tie of choga,"] 

рјиђу о", -Gin, y., feather. (Cp. Bur, 
Vocab. pfulgo.) 

phlak, -anz, x., the top piece (circular) 
of Dard-pattern cloth cap. (Also in 
Kho.) 

phalaki, S.Y. foe, wages, for weaving 
woollen or goatshair cloth. Н. pattu- 
ya šarma ke bunneka* mazdu'ri*, (Cp. 
Bur. Vocab. falaki and 2. hisk.) 

phil'ili, -mo, x., ant. ba«rdum (matum), 
phili'li, red, (black), ant. (Cp. Kho. 
РИГИ, " small kind of ant.") 

gf alan- : pfAlai-, v.i. to writhe. pfalerm 
(or, pfslaryum), bi, itis writhing. (Cp. 
Bur. Vocab. balan manas.) Also Hz, 
Bur. balan balan man-, v.i., to roll 
down.) 

palaggustu, y. pl., a form of food (bey, 
q.v.) made of mulberries or apples, 

palesk, -išu, x., goutshair cloth. han 
palesk, one piece of g. с. palesk сбит 
bæi (gigaéum bæi), he makes (he 
weaves) goatshair cloth. paleske 
dukan, loom for weaving p. guse 
pelesk bul orza-n bi, this p. is very 
cheap. pal'eska but šoqum bor du'a, it 
is a very broad width of р. foqum 
U'ariya pal'asken м, it is n p. (mat 
made ?) of wide breadths. (Cp. Kho. 
pelesk and Wkh. palo's, with same 
meaning. Also Hz. Bur. palo's, 


Вань пу —tassel —оп—Еће– 
binding (?) of the handle of а whip. 
Suga pfoléiy, two tasscls fixed on 
Ureast of choga, one on either side, 


rug—(?)—of two—breadths-offorma, 
ie. goatshair cloth, sewn together.” 
Ср. Prs. раја'в, " sackeloth, coarse 
woülIén eloth.") 


glas, S.Y, phlaš, -išu, 0), soft. Opp. 
day, kurat. Cp. Ula. plaš Kol, a soft 
cont. plas bat, plasiy bafory, a soft 
skin, soft skins. ра Зи hu'co, soft 
boots. Opp. kurat. *-Humalr plas bat, 
lobe of the ear. (Cp. Kho. phlaš, 
“soft, smooth; easy-going, smooth- 
tempered,” Zar. gives pilas, Chitrali 
pelas, In my experience the -s in both 
cases is incorrect. It should ђе -4.) 
*pfalt-: (*-pfalé-?), v.t., to burst 
open (1), to open up (7). Ср. v.i, 
dufalt-, and 8.У. v.i., falt-, ЈА, to 
break, burst. tis... умот n'ipfalt 
hilbat da'l cti, opening up the pit from 
above he removed the stone lid. IV. 3. 
(Cp. Hz. Bur. *-phalt-: *- phalt-, v.t., 
# to break down, burst, split.”) 
pfalot *- amu, the little finger. (Cp. Kho, 
pfelo't Eamut, “ the little finger.") 
pulat, steel. pula'te улісиј, a steel 


aword. Prs. 
polta, -mo, X., lamp-wick, “ match ” of 
matehlock. mašaya зинат о пас 


bisacamen, mounting (the polla) on 
the trigger-mnteh-hokler they fire (2). 
pollai torck, match-lock gun. (Cp. 
Kho, po'lta, Bur. Vocab. s.v., Ла.) 

pfelt-: pfwlé-, А, to blow. pfu 
рјигИс, pfwitimi, blow, ће blew, the 
fire. pfu pfuléemen, they will blow the 
fire. (iltipkis уме pfuléam ба, I am 
blowing with the bellows. (Ср. Hz. 
Bur. *-puliin-, or, *-pult- (1), v.t., 
“to blow up" ?) 

pfuls'ti, -mo, x., 1. bud. 2. catkin. 
taporgo-pfulu:ti;-leaf-bud.—pfoletimo- 
diakum bien, buds have appeared. 

paltag (1) man-, v.i., to roll over. {Prob- 
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pfelt'a fo, то, x., в kind of wild shrub. 
(Any connection with pfelts ? V. Bur. 
Vocab. s.v.) 

РАМЕ А mans, v.i., to roll over. 

palt'at et, vit, to turn sb over. 
(Appears to correspond to Hz. Bur. 
pfal'at. V. Vocab.) 

pfa ls, pl. pfaléory, у. a big kind of 
poplar tree, “ ns in Burdwan.” (Ср. 
Sh. pfa-lise, © poplar.") 

pl'umbar'e-s, -Siy, y., beacon (signal) 
fire. phunnbare'stse e'tsicum tsek, he 
used to kindie the beacon fire, V. a.v., 
lolum. (Ср. Kho. pumbaraf, Sh. 
pfebariš, also recorded with -s. У. 
Bur. Vocab. s.v., bar'en 

pfemiy, y. pl, ripples. Later it 
indicated that this is the pl. of a 
sg. pfe, pfrinig meni bitsa, there are 
ripples. (Cp. Bur. Vocab. рје ту.) 

pan, -A&ko, x., space in house at cither 
side of fireplace. That on the left as 
one enters is the women's, the gusiskt 
pan, that on the right is the men's, 
the duriskt pan. (Ср. Sh. pan, “ the 
upper part of a room," opp. šom.) 

pha'n-: phay-; gphamja-: pha'njač-, 
vi, to swell up; to burst, burst 
thro’ (7). Forms based on pha'nja- 
are used with pl. subjects. Ayer, 
bia, phani, the horse, the cow, 
swelled пр. akil phacnimi, my lip 
swelled, (or, split 2). ahi-liy рна njamz 
(or, маней, my lips swelled. 
guhiip phanjaénat, your lips will 
swell. fu'ck phani, the gun burst. 


— gurt- sum phani, éhupuk mant, the _ 


wheat seed-shoot burst through (?) 
and appeared as а shoot abovo 


ably а misrecording of рата pv.) - 
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рорит, y. pl, down. pfarife pupu'r, 
duck's down. girie pupu'r, ibex’s 
down. (Cp. Bur. Vocab. bupu'r.) 
qup'ores, -iu, X., boil, carbunele. 
papo'res but gorolim bi, the boil hurts 
"ou very much. 
ras, St, Х., refuse remaining 
after first sifting of grain on sieve. 
(A few cars with grain left in them 
are caught in the sieve. These are 
pounded.) pfotparasi birn, there are 
(quantities of 2) ви ара. — pfo*jeras 
Ингулт ba, 1 am pounding the 


recovered ears, fsal yalum pfoy s 
тел ba, T take the siftings otf the 
rop of the heap. итге pfo’ ам as 
yersan ba, wielding (2) the winno v- 
ing shovel I get the siftings. (1 
itunti 


nin the last two exampl is 
not clear tome, I am assuming thait 
yarn ba із the Pres. of the verh 
*-york-.), is phopora-s, šu, x.. fine 


, "the young « 
(Ср. Bur Vocu 


tpfu* puras.) 
1, pfo: po-s, -8ij, y., резот, pfo:po: yite 
1a: rom, sweeping with a besom. 
(Cp. Bur. Vocab.) 
2. pfo pu-s, -ви, h., bastard. čayk'aret 


pforpus, (you) dirty bastard! (Ср 
Bur, Vocab. рјо'рић.) 

phig, pfo phageé, vot, to tea 
(wool). nz guse še phagu, his wife (!) 
tensed the wool fei риту Фа рит ит 
pft ct, teasing the wool and making 
it into “day's, leave №. М, agt 
qfagas. V. s.v. pforwkus. 1. 


pfari, -mo, x., pond, lake. 


p'aqo, -mo, xX., bread; food. gure 
(arc) р' лао, wheat, (barley), bread. 
paqo d-, to bake bread, to prepare 
food. tha'ye pago etas g'usmo'ya 
phetichan mučhičimi, Vo the woman 
baker of the Fort he gives a headcloth, 
І. 20. sc pago... iggi o'si, he placed 
that food (ве, giblet soup) before him, 
ІП, 15, ср. 14 (bread). bo Ka pago 
mago neti, preparing some food. VI. 3, 
V. 1.5, 15, 16, 17, 18; 11,3, 6, 

трт man-, v.i. to revolve, turn round, to 
go round (by an indirect route). i-ski 
pfor numa, going round three times, 
making three circuits, I. 12. phalo 
арі (yanji 2) tu'mna phar meeyum li, 
there is no grain (in it, the mil) ів 
just revolving. haya pfor numa 
daiya, 1 came home by а roundabout 
wa (Or, turning round I came 
home 2) Opp. £s.han. 

pfr st, v.t, to make turn round, 

(Фаусту t Либтт. tolum amane 

pfor wenn ija. for net... he takes 

(the horse) away... then from there 

he turns it (i.e. makes it come) back, 

1.25, (Cp. Bur. Vocab. 1. and 2. pfar.) 

г г, to Йу, prinda рат mečimi, no 

bird fles. 1Ш. 32. (Probably а 

rendering of Prs. paridan.) 

part, pari, -tiy, h., fairy. hen parien bu, 
there is a (female) fairy. — pa'rittgc 
ba'dša, the king of the fairies, TIT. 35. 
Asma'n Parimo dastiči bi, it is in the 
possession of А. P., the Fairy of the 
Heavens. Ш. 35. Ср. 57. (Cp. Bur. 
Vocab:) Prs. 

(Cp. Bur. 


Vocab. 3. pfori.) 


pferi e, v, to wave (the hand, 


(En лежи 


———€ 
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probably with a circular motion. Ср. 
Bur. Vocab. вх. *-atabinas, 3.). 
muren pfi'ri céum bu, sheis waving her 
hand. (Probably same root as pfor.) 
phe'ro, x. pl., maggots (a small kind as 
opposed to yalyo). chap nas пита 
тісто manum Dic, the meat having 
gone bad (smelly) maggots have 
appeared (in it). (In Hz. Bur. there 
isa word рата (sg. and pl.), explained 
as a black insect (yalyo) in water, 
which may be invoked in curses to 


appear in an enemy's food.) 
рита, complete, рита tserchay yore 
éina-ren, n chenar tree complete with 
roots, III. 22, (Cp. Bur, Vocab.) H. 
ри", 1. x. pl, reeds, tall grass. 
pforws éok Еши, a shelter, booth, 
made of reeds, III. 1. Cp. 3, 60. 
2, -nts, reed of musical pipe. (pfur'u*) 
mabsolatse ратолт, тета, the reed is 
fixed to the mouthpiece. (Cp. Bur. 
Vocab.) 
рәтёлт, -180, x., hair cut in fringe over 
the forehead, so worn by young 
people. (Actually recorded as “ plait 
of hair”, but this is contrary to its 
use elsewhere.) See however, the next 
entry. (Cp. Bur. Vocab.) Ргв, 
paréamdarr, -їйо, hf., а young woman 
who has arrived at puberty and grown 
her hair and has it in plaits, S. Y." a 
woman who has not yet borne п 
child (Also in Kho. with various 
meanings: “ having a fringe," " a girl 
up to 14 years of age,” “а woman, 
married or unmarried, who has as 
yet had no child and wears her 
hair Joose. Metaphorically ; “ very. | 
beautiful.") Prs. 


gorda, -mvts, and -iy, S. Y. catgut. yarba 
gorda diudé.sm ba, E am preparing cat- 
gut (strings ?) for a уже. (In На. 
Ваг. and Kho. porda is used of the 
ligatures on the shaft of the star, 
made of catgut.) 

phurdil, brave, courageous, big-hearted. 
phurdil hiran bæi, he is а courageous 
man. Рив. 

pordum, -15n, x., crupper, IL Чита, 
(pardum) Йлуито lano — cbi&éum 
ba'n, they put it (the crupper) on the 
horse’s tail. (Also in Kho.) 

gurduwe'nu, то, X., head-veil, Ar. Prs. 
burg'a. p.... wasim bo, or, wrlum ho, 
she has put on п veil. р.... monesšim 
ba, you have made her put on a veil. 
(Cp. Kho.) 

phoryo't, pfuryo't, name of an indefinite 
greyish yellow colour, colour of 
fairish hair of children. upfenašo 
ротуо Чава biren, their hair is fair, they 
have fair hair. (Cp. Иг, Bur. pfuryott 
maryun, “a kind of wild duck.") 

prik drl-, Б.Ү. to leap, jump, (Cp. Bur. 
Vocab.) 

parkal, у. 1. circumference, outline, 
trace, Ла" porkal, circumference, 
ground outline, of house. meze, 
ziliméa:e, porkal, the circumference, 
outer edge, of table, of carpet. 
“ Phere is * porkalan! of Ват: Khan 
in Taus Dus," i.e. there is a trace, 
outline, vestige (2), of Bari Fort in 
T.D. 2. -iio, x., pair of compasses, 
Perhaps in: yoremtye porkal(-iiu) 
tsetsenasstse maim bi, the carpenter 
has compasses for carvings (2) (or, the 
design 012). In Chitrali Kho. porka:t 
ko'rik was recorded as meaning: “to 
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to anyone. (Cp. Hz. Bur. ући 

“ito come into evidence, to come 

out.” Cp. Bur, Vocab.) 

pl риа), y., woman's shirt. 
khumo gasinutse pu* dua, this woman 
las a shirt оп. guse ри" welum bu, 
the woman has put on a shirt. 
Apparently used of а man's shirt in 
]. nnd 24. In the former place it ix 
glossed “ kortani ", (Given by Zar. as 
ped, " woman's smalt shirt.”’) 

psd- 1 pus aé-, V., *-ри'8-, 

тел, leather loop on ankle of ибо 
(boot), through which the Auto band 
(thong) passes and is made fast. (Cp. 
Bur. Voenb. рт фан. Cp, Hz. Bur. 
mes, “ empty, hollow, loop.") 

рибак, x. pl., clothing, clothes. Га tse 
quisa, those clothes of his. IH. 65, 
cp. 58. Prs, 

paoli, p, у., nostril (2). (Cp. Kho. 

507], "" snot from the позе which ha: 

hardened.” It is probable that this is 
nl«o the meaning of the Werch. word.) 

peSuan, repentant, regretful. шуп 
dunsngntsum ka pršma'n бат, and 
they regret ever having been born. 
1H. 10. Pra. 

permanbart (-и“-), returning of an 
article got by exchange. pefamanba ri 
те, badel delturévmen, giving (bac 
to each other ?) the things exchanger 
they revoke the exchange. (Based on 
Pra. ?) 

qus pagi, “ some leaven (хатат) put in 
a little flour and cooked in руб 


m 
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‘Abdur Rahman 
Governor of Yasin. 
pispisinga'n, y., whirlwind. p. Фил, 
(or, mani), à w. sprang up. (Also in 
Kho.) 
p'ušuruk, ríu, x., cricket. (2), grass- 
hopper (1). Kho. &AlAk (recorded 
as = “ grasshopper”). (Ср. Kho, 
posurok, “ grasshopper.") 
put, jest, y., generation. berum pušt 
nem du'a?, iski puit, how many 
generations have passed? Three 
generations, Ргв. 
рибі, у. binding, cover, of book. pusti 
day dua, the cover is hard (or, stiff), 
(So also in Kho.) Н. 
ри ЧЕ, -išu, x., a milk product (dried 
and solidified ?). mamu ри ИИ, is 
made from plain milk, and is sweet 
and white. šut ри ик, is made from 
buttermilk (Фот), by way of buru-a, 
and is sour and гей = Hz. Bur, 
татрт, V. Bur. Vocab. V. њу. mamu, 
pfat, fat, *-at-, v.t., to leave, abandon, 
give up; let, allow. 
fat, fat, "етапе, уд, to be left, given 
up, dropped. бише уатуот рум 
mani, (the custom of) viewing of the 
land was given up. П. 3, ја wla fat 
ain, let me іп. VIT. 1. Cp. IL 1, 
TIL. 13, 19, 20, 52, 64. pfat manum 
wns given as a curse equivalent to Sh. 
tujo pfat bot, “Мау (you die and) 
your property (45's) remain!” and 
то tasar beréi'ki. (Ср. Bur. Vocab, 
му 


Shah," — twice 
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they mnke р.з. of willow wood. 
IIL. 16, 49. In a mill, the shallow 
bowl or tray, into which the grain 
falls from the hopper and from which 
it passes into the hole in the centre of 
the upper millstone. — рјмо do'rum 
pfateya giacrmi, the grain falls from 
the hopper into the рума. (Ср. Bur. 
Vocab. 1 and 3. pfata, and Sh. pati.) 

pf ati, *-fali, то, X., forehead. a-, gu 
(Cp. Bur. Vocab. *-fatt.) 

gati, -y, y, Webbing. Н. niwa-r, Sone 
yopase patiy, cotton webbing straps 
of bedstead. Н. (paltt). 

репа, у., open squatting place of cows 
in mountain pasture grounds (le) 
Ыга pita hole диблёпиї, horwéacimi, 
dieérmi, cows lie down, squat, stand, 
in the ради“. (Also in Kho.) 

pet, -ig, y., bile, gall. Pra. Rho, talza. 
(Cp. Kho. pit, and Zar. has pef, with 
the same moaning.) 

рї, S.Y. haralte phiti, mica. (In Hz. 
Bur. there is рії, "thick cake of 
bread,” and in Sh. рїї, “jewel 
stone,” "stone in ring," either of 
which might here provide ground for 
ingenious speculation.) 

phot, husk, skin, shell (of egg). пите 
phot, husk of wheat grain. muk'ak 
phol, skin of broad bean. (Ор 
muk' ake wlkrf, bean pod, and нА 
wat, skin of pod.) tigane phot, shell 
of egg. (Ср. Bur. Vocab. s.v. port, and 
add: Sh. pfut also = * egg-shell.”) 

pfurt zt, to glance, look-at, ita khita 


=trayundo, "soft and sweet ап 
mazda." “Used by ordinary 
1snnts (2,175 "пада от), but also 
the Great. It was much liked b 


РГА Adj, blunt. 
2. pfat.) 


(Cp. Bur. Vocab. 


г 1 рм, pfata, -mo, x., wooden. bowl, or 


dish. Береке hu*nz рјмето обот ba-n, 


| 
| 
| 
| 
: 


V. | pfatak, “ flour in а vessel (ёр), ued 


in the ceremony of welcoming an 
important guest by sprinkling flour 
on his shoulders. Йа daman pfatak 
nba Thame iskiltse Ферит, die 
pfatake drénni, the master of the 
house taking the flour takes his stand 
in front of the Tham and then 
sprinkles the flour on liim (“puts a 
little flour on his shoulder"). (Cp. 
Kho. phatak Е.) I. 21. 
qforck, -iy, y. woman's headeloth, 
head-sheet, = Hz. Bur. do'n. muyaču 
pfetek, the headcloth on her head. 
han phetickan mochiónmi, he gives her 
a headeloth. I. 20. У. s.v. sarmal. 
(Cp. Kho. petik, pitek.) 
pit'ik, pet'ek, би, x., n 1-yenr old sheep. 
pal'azi, -mo, x., percussion cap. (Cp. 
Bur. Vocab. patagi.) 
patu'l, copper. “ loh, bronze, paisa’, 
phot'urn-c§, лу, ys half-burnt log. 
phut'wnes САК с, to break up (?) t 
half-burnt log. (Also in Hz. Bur. 
нии.) 
pfetiy, y. pl, ashes, — zanjor ийзЛи 
pfetin yore cti, taking his dagger he 
put under the ashes. HI. 34. pfetiyule 
de-steréum ba'n, they cook it in the 
ashes. bærki pfetiytse šiša hurwšimi, 
=} (Refers to winter solstice.) (Cp. 
Bur. Vocab.) 
pfetiy kask, 160), y. а kind of red- 
willow tree that grows in dry river 
strand (kac). 
s pfatar- : *-pfatoré-, V-t., to flay, skin. 


" 


put cla, T glance rout or thris side АЕ рен энен thiey— 


and оп that. (Cp. Bur. Vocab. ујич 
tas. Cp. Kho. phutetk, “ to look 


at.) 


skinned them (the ibex carcases). 
Having skinned them... ПІ. 20 and 
12. (Up. птар; f bras.) 
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‚ (у), n kind of iron, steel. jabali 
quic Chumar quré sim ba'n, this iron of 
а crowbar they call “gurč”. pfu 
diušum dwa (anise), (striking it on a 
stone) 16 extracts fire, (referring to 
Ilint and steel). qurée Cam.az, the steel 
used in “flint and steel” for pro- 
ducing fire. (Cp. Bur. Vocab. фит 
Wkh. quré, Е. Tk. quré.) j 
qa ‘muš, -и, (-тој-си, x., domestic 
fowl, wal фотдигтив, (domestic) cock. 
(Cp. Bur. Vocab, gorga nuts.) 

ret qs, te, У, to swallow, pago 
imasul grit eti, having chewed the 
À « he swallowed it. m'ihhay gerit 
sti, he swallowed the medicine. mamu 
num'r gerit eti, drinking the milk ће 
swallowed it. (Ср. Dur. Vocab. 
У ras.) 

sud, x, sg. nnd pl, a dried milk 
produet, made from curds (mei). mat 
triye nithi* diltor ctum ban, ditor net 
cidina thiéum barn, пића“ espa pacum 
hon. bwm nein dwa yuskt jun, dies 
khiti zurapa n'ithi, wlina тата bi. 
Pouring curds into a skin bag they 
make butter-milk, Having made the 
buttermilk they pour it into a metal 
pot and boil it. 16 becomes stiff 
(^ dried ") like dough, Taking it out 
and putting it on а tray... it is on 
the ulina. Add: “They dry it on 
stones on the w'lina (to keep dogs 
лупу). It dries in б or 7 days 
(Тићи'сот bi)?” (Cp. Bur. Vocab.) 
s's, y., Tevenge, vengeance. ja або 


18 inches). V. s.v. testi] 
ven ik. (Cp. Bur. 


$ yo armpit: of garment, 
hurtant, Коле, дой, armpit of shirt, of 
гот qusulc éhanum (одит) manimi, 
it became tight (loose) in th it, 
i.e. under the arm. „> 

quíra'na, B.Y. guest-quarters, 

, guest- 
room, Prs. тета 'птата, a go 
quére-naule basa meyam, РИ put up 
for the night in your guest-room. (Ср. 
a um “lodging, quarters for 

ests. o in Hz. у 
+ in Bur., Wkh., and 
яла, -то, x., white blaze on horse’ 
forehead. (Also in Kho.) Prs Mi 
qoti, тн, X., powder-flask (of le t 
(Also in Kho.) Tk, Prs, ишы 
Ча ат, албат, in line = је" | 
А = јет. даб. 
gitar пота diem bam, Deko 
standing (drawn up) in lines, Аг. Pra, 
aa cde V.b., to tickle. g. g. ач T 
ickled me. (Cp. Kho. qrtaqiti k, х 
не е.") E и 
quua't'in, strong (of man, horse, fe 
, ‚ fort); 
powerful (inetaphor), wealthy, "i 
to-do. Орр. beta:gat, kam quwat 
тека Чен. khanan bi, there is a strong 
fort. ПІ. 29, men quwa'tin ba'n ke 
whoever are well-to-do. IV, 1. 
(Ar. +) Pre. а: 
qazi'na, v. yazi'na, Ш. 5. 


Е 
wisli, desire, appetite; intention. 


тавагт утул, Ell avenge my brother. 
qwe yore dwa, it is to take 
xenpennee. Ar Pra 


Ја тай (or, mura'd, or, ai'a") gui 
А t + 2 ed л 
my intention is this, ја ere 


—(or,-mure-d)-du-a,-Lintend, or-want 


it (elbow to finger tips, about 


to до. guya (sntya) retyatc, as you 


ee 


вина Vocabulary | 


= а сива 


razum 


(we) wish, or, please. {тайа pi, Lhave 
no desire, or, appetite (for fool). 
ТИ. 15. tya ret вит bam, you 
had expressed no desire for it. I. 16. 
(Cp. Bur. and Werch. Vocabs. rai.) 

вата а, -mo, X., kidney. ariémo, guriémo, 
my, thy, kidneys. 

orth qaz'a *-тлп-, $.У. to menstruate, 
H. даче hona". ro'éi represents га, 
which is given as an alternative. (Ср 
Kho. тобо nimc, “ Ramazan S 
prayer.) 

*agin- (1): #-rgi- (1), Y-t- to stir. šapat 
yate urgim ba, T stir it with a met 
spoon (1). У. бир. N. тра. (C Hi 
Bur. *-rginas, У “to stir, twist," 
and derginas, " to spin.”) 

ræhi, rahi, 65, to set out, to start off. 
Cp. I. 13, 18, 21. 111.2, 8, 20, 32, 47 
(Also in Kho.} Prs. 


таћдат, (of а horse) having ensy 
ч arame guts.harss.” (So 


also in Kho. Cp. Lazear. Both words 
r to Pra, 

ra'hwa'r than to Prs. ra'hda'r.) Prs. 
*rck, -Indaro, hmf., 1. а man's wife's 


paces (1), 


in meaning correspond rathe 


brother, a man’s sister's husba 


Н. sala’. 2. а woman's husband's 
в woman's brothers wife, 
aku'luse ws. M. sai", је а- go gt 
; mi те та та-, ше и. (Cp. Bur. 


sister, 


пе 
Vocab, *-rik, Werch. *-rek.) 


тагЫ, -mo, x., plate (ав forsoup). (Also 


in Sh.) Н. 
"та, bowing (at prayer). Ат. Prs. 


razum, y. pity, compassion, mercy. 
netse (or, пе gae) Thame Биг rum 


ati, the Tham took great pity on hi 


rArmal, mercy. 


TUIS 
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dil, kind-hearted, merciful. 


Аг. + Prs. 
rarmat goya тан, 


may you receive mercy |, equivalent 
to: “bravo!” ^" well done!” = 
a'fori'n! Ат. Prs. 

„у. leave (to go), споре, « ismissal. 
nevya rozsab cti, (chi) he dismissed 
him, gave him leave to go. {sereme 
rursat, leave to po away. j 


jaya 
quzsat mani, I was granted leave to 
go. тол aima. dicsi, being given 
lenve he went off. 111.7. бача (зол 
rursat уши, he got leave from the 
king to до. ШІ. 51. јаја тотем tl, 
give me leave to До. 11.51. Cp. 31, 
35. (Cp. Bur. Хосаћ, Also in Kho., 
Sh., and Wkh.) Аг, Prs. 
rom, herd. Га’ rom, n herd of cows. 
duyesc rom, R herd of goats and 
sheep. Плуите rom, а herd of horses. 
Б.Ү. alto rom huyrs, two herds of 
small cattle. (Cp. Dur. Voenb.) 
umun, pl. Ритнуи; SY, люли; sn 
single thread, tassel, etc., of a fringe. 
S.Y. haranée тити, a prong of n 
piteh-fork. РІ, a fringe 
ete.). jilr r'u ve of a blanket. 
*ren, pl *-тейубїу, rre. Yo 
Cp. oltoriy. denn n on th 
his) right hand side, gravity дот cur 
tuskan jaya аси. give me n gun with 
your own hand. 111.6. dto rena, to 
that side, in that direction. ba día ren 
d'umari, he sought, ie. kissed, the 
kings hand. Ill. 7. Cp. 1V. 5. *-rendt, 
on-the-hand. лепота kht yani 


r'cnci rti, he took the glove to himself 
and put it on his haud. 10. 46 (2). 


bu-razumdwia,itisa great kindness, 


Ar, Pre. 


Cp. 435 aid ЕӨЗ керан to-the 
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к. (Cp. Hz. Bur. би,анесту, Also 
Kho. seiea'éel бах, “a kind of green 
vegetable, * sug ', in Yosin.") 
rida, simple, plain; honest, = ts han. 
качіа paqo, turk, gunz, plain bread, 
gun, clothes, Аг. Prs. 
nul, уг, merchandise, goods. mz but 
ваша dwn, he has much merchandise. 
nr suudacya nurmi, he went off for 
merchandise (Le. for trade 1). Prs. 
пп ут, -išu, hm., merchant. Prs. 
vd, y., gain, profit, = pferda, but sud 
guyam ба, I have given you much 
profit. Prs. 
ulan, -jo, x., atone pivot fixed on 
bottom of mill wheel (ләго), which 
rests in the socket (birbi-ndan), and | 
on which the wheel revolves, suda 
narya čuk rtum ba'n, they have fixed | 
the я. in the naro, sudan gate naro 


Adj. all. уме janda'r sauf . 
bien, all those animals have 
ле. ИТ, 18. mwya ние perit 
saf awya, taking (with her) all thos: 
“ yaris " of hers, Ш, 57. tee safe uii 
bitr, . .. (7). (So also in Kho) А: 
Prs, ' 

Улт, у. journey. safar et-, to make n 
journey, travel. sfair yusanum diu 
it iş а long journey. Аг, Prs. 


for keeping flour or kernels in." Also 
With. sayo, and Sh. zayu, both 
meaning “ churn ".) 

за'уп, ...(7). satya Фоуот, may it 
преп ол... (3). 1. 9, 10. 

1, зи'уа, ... (2). su'ya доу'отп, “ on а 
good day may it ripen.” I. 9, 10, 
2.swyn, left hand (side), = ya'mo, 

(So also Zar.) у 
#-в' ayun, pl. *-s'ayundoru, hmf., nephew, 
niece, (The word applies to a man's 
sister's children and а woman's 
brother's children. А man calls his 
brother's children, and a woman her 
sister's children, “son” and 
“daughter".)  mularluse yet (ел) 
musayun bæi (bu), her brother's son 
{daughter) is her nephew (niece). In 
the corrupt Text. No. VI. *-sayun, 
yun is in the latter part of 
3 temporarily replaced by 
This would suggest that in 
this text *-siyon із used with the 
grandson ". That in any 
sam: word should 
nephew " and “ grand- 
son " would be very surprising, but it 
may be noted that Zar. (338.2) gives 
oth these meanings to his sáyün. 
(Cp. Ime. Vocab, *-seyun.) 


б халу, hindquarters of a horse. (Also 


прота *-at-, to recommend (8.0.). Kho.) Pre. 
Pre 1 suyar, ло, S. Y. a cooking роб, Н. ший. 
ху, из (for, ти), S.Y. a lage "лули: %влулбе-, to hnve & 


wooden vessel for holding grain, made 

out of the trunk-of-a-tree, Also given | 
ъв — Kho. do, "hopper of и 

{иво made out of holfowed-out trunk 
_of tree 2). (Ep. Kho, sayo, “ vessel | 


miscarriage. gus mus'ayašiu, the 
woman һай a miscarriage. gua 
товар вотт bu, the-womarr bos hada 
miscarriage. gusty usayašien, the 
women had miscarriages. 


male from tree trunk hollowed out | scar, y., magic, sorcery, sekar Sum du 


i 
: 


— —— фи 
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sorcery is a bad thing. schor єбит 
barn, they practise sorcery. mc sesa 
schar etum Баги, they have ensorceled 
that person. Аг. Prs. 

adorgor, bm., magician, sorcerer. 
schorgar bæi, he is a sorcerer. Ar. + 
Prs. 

вија, slow-time music. 51:70 eryaréamen, 
they play slow-time music. В H- 
(І do not know on what authority 
I here gave this meaning. In Hz. Bur. 
and Bh. su:jo has been recorded ав 
meaning, “ holy, sacred, pure." Dut 
in Sh. I have зи, "n kind of slow 
music or tune for dancing, played at 
weddings.”) 

ваја &-, to bow, do obeisance to, = 
tayzim ct- Thama sejda cti, he bowed 
to the Tham. Ar. Prs. 

вајәга, Ja genealogy, pedigree. guya 
sajora. hem ba?, do you know your 
pedigree ? (Cp. Hz. Bur. sjara and 
Зајата, Kho. sajari, Wkh. Бут.) 
Аг. Prs. (fajara). 

ж.р, -ty, у face ; surface; side (ns of 
box) а-, ди-, i5 mu-; mi, mas М-. 
добија uskillsc бир сбит barn, women 
put cosmetic paste on their faces. 
gungat muskil nop'ahalt, in the 
morning washing her face. uskiltse 
iski бат ts.hel а си, let them splash 
water three times on their faces. 
Ш. 55, ep. 56. Augo yajum (ya rom) 
Geskil, the upper (lower) surface (of 
the foot?) of a boot. *.ghilise, 
*.shiltsa, in front of (a person), facing. 
нај ва Zandar Sigumen, they slay an 
animalin front of him. 1.20. nant... 
"Кв dieyw, his mother stood 
facing bim-(3) (ns-ho took-his leave). 


ILL 27. (S.Y. gives the word as *-ski 
and *-škil. The Ng. Bur. form has 
been recorded as *-shil, Cp. Dur. 
Vocab. *-ski-l. Zar. gives iskil.) 

siakama-n, ун, Хо match-lock gun 
(made locally). (Also in Kho.) (Prs.) 

віт, v. 1 т. 

sant, hard, difficult, severe; very much. 
sart horalliy, severe rains, Prs. 

sal, pl. salanz, х № millstone. ут 
ystum (yorum) sal, upper (lower) 
millstone. 2, flat stone slab, on 
which condiments, etc., are ground by 
hand (with go's). 9. salt brick, И. 
nimak Ка" та, salt prepared in form 
of blocks. (Cp. Bur. Vocab.) 

sen, n walk, stroll. smilor isrrem. ja 
dastu'r dura, it із my custom to go 
fora walk. Ar. Prs. 

sel, -ат, y., needle. ja sel balum dwa, 
my needle has got lost. sele il, eye of 
needle, (Cp. Bur. Vocab.) 

sela, " down valley." Probably Dat. 
1. 10. 

salg, -oy, yn pole, bar of wood; shaft of 
plough. 1kiltor зао wast, fix the 
ветар to the plough-shaft. yenji dore 
salé, horizontal pole from whieh the 
hopper of a mill is suspended. (Also 
in Hz. Bur.) 

sul éhen, a kind of bird that does no 
harm to erops. V. L. 10. 

*-salgin- : *-salgi-, У... to betroth n girl 
to a man, эс e Крсте iya yeya 
anus algini, this man betrothed that 
man’s daughter to his own son. 
musalgiman, they will betroth her. 
(Ср Bur. Vocab:) 

salah, selah, counsel. marty scsc salah 
net qunts magarrar comen, men of 
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“екін cotton cloth of fore 
make" (J, Wilson). sane tup. a rel! 
of this cloth. (Also in Kho., “ cotter 
cloth factory-made, ma'rki*n, w) 
lattha.” Cp. Zar, sin, “ thick сойбо 
cloth.") 


DS 


sen to say, tell; to recite, rey |. 
Negative forms are supplied by 
assan. У. вх. -raten-, 

Impy. незра, weya, sen, say [0 

these, to those, people, 

Prot. wy ne'ya бо sena 7, what did you 
say to him ? 3rd. sg. m. seni. ПІ. 2. 
Bed. pl. senen. TEL. 2. 3rd sg. f. гин. 
ПІ. 3. 3rd вд. senumo, 111, 59. tee 
goya holan senen 2, what di 
say to you ? 

Perf. 3rd. sg. m. ne senum bai, he has 
said. 

P. Pe. a. Hz. Bur. nusen (also in VI. 4) 
is replaced in Меге), by nuz'a and 
nuz'ten, У. -zaten-, (Cp. Bur. 
Vocab, nuz'a.) 

N. Аш. sena's. ketep scna's, a book- 
tender, one who сап rend. 

Pres. Base -+ a, si'a, on (his) saying 
(this), after (he had) said (this). 
IIT. 59, et pass. It denotes the 
completion of an action which is 
immediately followed by an action, 
usually by another person, si'u, 
“on Х. saying this,” “when Х. 

ad said this," “У. did... У. 

IT. 2 (2), 111,3, 4, 5, 7, 9, 15, 16, et 

pass. Ср. also matu-ya from man- 

(yu being the dat. suffix 7), and 

rin from et; T. T; etc; тату, 

11.4. f'eréa, TH. 30. (Cp. Bur. and 

Werch. Vocabs., senas.) — 


ba «li ја go'ya ват, the first evil 

all tell you of. Ш. 62. 3rd, вр. 
т. simi. V. 1,9, 4. 

Pres, Зи ви. bor si*m ba?, what are 
yen saying ? Ш. 5. Згд вд. hm. 
sabay sim bei, he is learning, 

lying. lst pl mi sitam ben, 
we нау, Jnd pl. та si'm ba'n. you 
say. 

Habitual Past. sese si*m tsrk, people 
used to вау. II. 2. 

Pres. Pe. (?) "hurw'étin" simi, 
o'huru'čačīmi, saying (ог, he says ?) 


“Sit ye down”, he makes them | 


sit down. I. 14, 

tn пту, У, to sift with a tray 

which retains refuse. s'uyemen, they 

will sift. pfalo sunen Ка čhequle 

danjo duwa‘Simi, when they have 

sifted the grain the stones remain in 

the tray, У. вл. hig. 

s'anda, (-d-?), -mo, x., male (tsclem) 
buffalo. (Cp. Bur. Vocab.) 

s'cude, -miy, у. river. sende gué, the 
side, edge, of the river. (Ср. Werch. 
Vocab. and Bur. Vocab. sinda. Zar. 
“ sendegué, bereg ”, i.e. shore, bank.) 

sandug, -1Ёи, x., box, V. &.v. ‘efat. Аг. 
Pra. 

sanj, -asko, «150, X., а type of beam used 
in certain positions in the construction 
of a house. Ср. šenj. duyadko уа тот, 
sanjigo, beams fixed on the ground 
on which the roof-posts of the house 
stand. bende sanj (sanjaéko), the 
beam (beams) at the side of the 
фена)”. (Cp. Bur, Vocab. sing; 
also Kho. sanj, “ beams on floor of 
house on which roof-pillars stand.) 


Fut. Pres. Ist sg. si(y)am. hawelum 


sAggisiT ti-, to make mince (meat). 


bury | e  — 


ёар пића'тзеп sapgisir zt, chopping 
up the meat make it into mince. (Also 
in Kho. meaning “ minced meat ".) 

зар, -а, X., horse-shoc. (Cp. Bur. Vocab, 
1. sap. Zar. gives sepa, '* hoof,” which 
I cannot endorse.) 

sapuk, -išu, x., horse's hoof, (Also in 
Kho.) 

*-sqa, and generalised form "ди, on 
one’s back. a-, gu-, #-, mu-. лзда (or, 
isga) ашла, I fell on my back, gusqa 
(ог, tsqa) guwala, you fell on your 
back. (Cp. Bur. Vocab.) 

siga, у. isga, open. 

1. sar, pl. sari'o, x., hare. (Ср. Bur. 
Vocab.) 

2. sər, -yo, х., thread. isap'anas sor, 
sewing thread. bi'enum, (Члулпот), 
sar, thin, (thick), thread. sar 
d'*-Altalzn-, v.t., to darn. jura*pc sar 
d'eltal'im. bu, she is darning the sock. 
jura'pe sar d'eltal'eno, she darned the 
воск. jura'pr sor deltsl'im bas bi, the 
sock should be darned. (Cp. Bur. 
Vocab. 3. sar.) 

воти"-, (-sa‘ru-): врти, v.t., to take up 
and carry on one's back, шкат 
sarwéum ban, they carry (s.t.) on 
their backs. зан, hun, да, 
phiagal, sarw'čum ba'n, they carry on 
their backs cut crops, wood, grass, 
household things (2). пизати hufé 
céum ban (or, baš), carrying it on 
their backs, they make stacks (or, 
they have to make stacks). ic тит 
saruéumsumdusyasa, I released them 
from that carrying of firewood ILT 
64, Cp. 50. (Also in Hz. Bur. Cp. Kho. 
sar-tk, “ tocarry а load." Sh. sar-o ТЕ 
“ to bring in water, grass, cut crops.") 
Р 


€ Werchi tar-Euglish Vocabulary | 209 


зет, “seer,” 2]bs. (avoird.). hick ser, 
altar ser, mallas, 1 seer, 20 seers, of 
butter. I. 5, HI. 3. Н. (se). 

suru t, pl. suru*gu, (n. piece, 
length, of cloth?), S.Y. pattoo 
(woollen homespun). V. s.v. зону. 

si-rdoni, smots (= -mu), S.Y. short 
cudgel, IL. тор точ lakyi jo ck 
gazse* lambi na ho-, 

udder. (hiwize sorko, cows! 
ид ега, (Cp. Bur, Voenb, *-sork,) 

1. sork-,: saré-, to bring down an nxe, 
sword, etc., on s.t., to strike a blow 
with. gyaygi sork (soréum.an), 
(they will cut) with nn axe. Флулпот 
hun gyayg nisork, таи думе ts'etsrin 
ban, i.e. after roughly shaping а thick 
piece of wood with an axe, they 
smooth it with un adze. yaten j забит, 
bæi (sorkum bæi), ће is striking (he has 
struck) with a sword. (Ср. Bur. 
Vocab. 1. *-sarkas.) 

2. *-sork- 1 *-suré., v.t., to let go, release; 
allow; send up, send out; divorce. 
ana tshel saréama?, shall I let the 
(irrigation) wnter go somewhere? 
torle sor un, Vll let it go down there, 
ds hel sorčrmi, he will release the water, 
let it go. Equivalent to: ts.Adl 
de'riérni, ho sends the water down. 
І. 5. By transference: id sarko = 
i'l dohoi2, 1 opened the sluice (to let 
the water go). huyc's sark, take out, 
turn out, the animals (after АЙ лгон, 
ie. being shut up). sofu*s sarkum bi, 
the grain, or plant; of wheat. has sent 


up Blocts. buri- Gare sorki, the 
silver sent down roots. услуге sum 
sarki, the goll sent up а shoot. I. 10. 
mo liréa amisark, don’t let her 
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the water has brought down silt. 

yulkusulr, (pfari.ole), set dura: dius, 

e is mud, silt, in the water-pit, 

(in the pond), take it out, d Ala*he set, 

the silt of the big irrigation channel. 

(Cp. Kho. set.) 

Adj. ; si'ati, N., y., in good health ; 
good health, u'n siat (ог, dura) ба ?, 
nre you well ?, fit? go hale s'i'ati 
dwa, is there good health in your 
home ? (Up. Bur. Voenb.) Ar. Prs. 

savatth, sitik, 1. yesterday. sa'alik ja 
hayur yeyrn, yesterday they stole my 
horse. su*atikum Khita esti тоЧит 
bitsa, from yesterday up till now his 

been hurting. 2, the evening 
in the evening. хатле bo 


, when will he come ? 

* will соте in the evening. У. 2. 
(Ср. Bur. Vocab. saati, Werch. 
АА.) 

за ми Кот, Adj., yesterday's. 

загли ата, -то, X., wateli (timepiece). 
(Also in Kho. -num'e, and -nama, 
(Ar. +) Prs, -пота", and -na cma.) 

site'r, пу, у., d-stringed guitar. sita'r 
‘e-yartum, playing the guitar. sitar 
'eryoro's, guitar-player. Pra. 

sita ri, -mu, hm., guitar-player. 

занят, -то, х., а " do'éum" (biting) 

ect in Chitral, smaller than а 

scorpion. (Cp. Kho. sotharsi, зи а 1, 

“а big poisonous spider, whose bite 

enuses great pain and people some- 

times-div-of-it-^— Phe-tst-formwas 

given on another occasion by Б.Ү. 

The 2nd was recorded earlier in 

Chitral.) 
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ва tsarax man-, " sunrise light striking 
the ground.” (Kho, tsaraz, “ ray of 
light." In Wkh. tsrraz = " spark "",) 

sawad, -ip, y., question. sawat et-, 
Jjawa'b *-chi-, to ask в question, to 
give an answer. Xhitrwman sawa'liy 
bitsa, there are some questions. Ar. 
Prs. 

suwa'ri, =), y., (in a mill) an iron cross- 
piece fixed on the top of the Ghumare 
feng which fita into the лика bey, 
the recess cut in the underside of the 
upper millstone to receive it. The 
rotation of the mill-wheel is thereby 
transmitted to the millstone. 

suica'r bein, (ог, bæin), y. pl., recess cut 
in lower side of upper millstone, See 
last entry. бей) probably representa 
bahay, Баћа), the pl. of Бала, 
“hole.” There are actually two 
recesses cut, one on each side of the 
hole through the middle of the miil- 
stone, 

siya-, 8 
+a. 

затујитј, (-8), x., female hawk. Opp. 
koluyu'rj, male hawk. Pra. бач, 
falcon (technically used of female]. 
ja y'aseas saiyu'rjen awelji y'rtsam 
ба, in a dream I have seen a laughing 
falcon. ШІ. 23. Cp. 24, 32, 35, 39, 
46, 52, 53, 57. (Cp. Kho. saiyu-rj, 

big kind of hawk, female gos- 

hawk.”) 

аза, у. punishment. saza čhimi, he 
punished him. Prs. 

зат 8. га kindof music; one üf tliree 
well-known kinds, the others being: 
dani and ka‘buli заг. (Also in Kho.) 
Риз. (sa‘z). 


, Pres. Base of sen-, “to вау” 


—L Eee m овој тез нөн 
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fa, S.Y. іп: yanji $a, escape channel 
(ог, "place of escape") of water 
passing out of a mill, Hz. Bur. diris.sl, 
Kho. éhantyano. 

1. fau (chad), -ит), y. ph, briar(s). fau 
blok, bud of briar, dog-rose. fau 
Sipa'o бор, face-paste (cosmetic) 
made from briar hips. fru was 
mentioned as an inferior kind of fuel 
material. V. ву. du'ndl. (Cp. Hz. 
Bur. £o, -miéiy, у, " briar," foy 
“ briars," in a Place Name, Ng. Bur. 
би) 

2. fau, а blow, fau rt-, to st 
zanjar уме 
struck (him) a blow with (his) sword 
and killed him. ШІ. 31, 37. dap'iski 
Виго гі-, to kick (7). (Cp. Bur. Vocab. 
1. šau.) 

3. fau, quickly, immediately. фаи šau 
fo, duro гїї, come, do the thing, very 
quickly. бетитли go mana ka fau ne, 
go as quickly as you сап, Sav Zo diem 
(ћотилит) £ayati, come quickly to 
the standing (sitting) place (1). Н 
Мата" јада. (Also in Hz, Bur, and 
Kho.) 

ge, y. sg. and pl., also pl. -iy, wool. Aan 

belise (u'te) še dia, there is the wool 

of one sheep (of one camel). For'large 
quantities the vb. would be pl. bitsa. 
deve, zo, of wool, woollen. S.Y. bepa 


forms have been recorded when the 
object is h, ag. nnd x. sg., the *-£u 
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še- forms when it is y. sg. and pl. 
Whether the third form is še- as it is 
alleged to be in Hz. Bur., ог še- with 
cerebral {, I cannot say. I have 
usually followed the Hz, practice. 

*-й-. 

Pres. Fut. pago бат, $ ест, 
I shall eat, let us ent, they cat, 
bread, Ср, І. 18. јатат фал, 
Til eat an animal. ja ka ai 
из ka qué ti, he (the ogre) will 
devour me and lie will also devour 
you. 111. 29, 33. 

Pres, afiwn Мот bwi, he eats, is 
eating, opium. Ср. II. 7. 

Pres. Neg. ja mollan eriséam ba, ] am 
not taking (lit. “ eating ") blood 
money. multan being y., бат 
ought to stand for ебать but 
more probably it represents the 
form бат. 

Impf. du'mar Riéumc bam, (by) Зер! 
they used to cat, i.e. they lived Бу 
beggi Hr. 1. 

Habitual Past. pago били tsik, they 
used to eat food. I. 19. 

Pret. (раде) Sii, he ate the food. 
ПІ. 49, pago fien, they ate food. 
I. 8. wrke, šere, tahe, hir šimi, 
dasen musiont, the wolf, tiger, 
leopard ate the man, ate the girl. 

P. Ре. а. page nisi (и), having eaten 
the food. T. 15, И, 7, ete. dasen 


тилии, having eaten the girl. 
Static. Ре. tiko šim (tock), an carth- 
eaten, i.e, rusty, gun. Ш.7. V. s.v. 
таи“. | " 
Imp. 2nd pl. ёп. 


forms when it is h. and x. pl. and the | 
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šolants ts crit, avalanches will 
соте down, Ш. 29, 33. Бојане ducya, 
а.в, came down. ЈИ. 30. (Cp. Bur. 
Vovah, ) 
собе: Solié-, v.i., to fall (to the ground of 
leaves, grain, ete). pfalo šoličum 
bitsa (Solum bitsa}, the grain is falling 
i. malule yore Solum bitsa, 
1 the field ears of corn have 
fallen, pick them up. yrndef 80-7 
buri» šoli, gold fell down ..., silver 
fell down. 1.10. (Ср. Hz. Bur. 84, 
gel: ЗАНОС, “ to fall ” of leaves, etc.) 
У, illness in connection with child- 
birth, labour pains, travail. modulo 
meoyorl ini, her labour pains seized on 
her. bist виа yarkimi, boko climi, its 
lab 5 came on the cow and it 
gave birth to n calf, бт ibo 
yarkimi фи" ctimi, its labour pai 
eame on the she-goat and it produces 
a kid. (Cp. Bur. Vocab. 4. *-4н1, y.) 
dan, pl. *leryn, x., tail; tail of a 
yak used as n brush for sweeping back 
flour that Поз escaped from betwe 
millstones. йлуоге, bia, girkise, kil; 
n horse's, cow's, rat's, tail, Sho 
yosanum, long-tailed (of menzar). С} 
ev, itar. Silaatse burum, whi 
1. dilantse ., . баво... gaf otv. 
they tie bouquets on t 
(horse's) tail II. 4. ja. gof' lint: 
duho*ym, ТИ hold on to your (t 
Чаша) tail HE, 54. Auke ап 
duhani, he took hold of the dog's 
tail, ШТ, 54. (Zar. gives Пап, " tail, 
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éirk.animi, he jumped down from (on) 
the roof. sol yaje du's, climb up on 
to the roof. 2. eyelid (1). Recorded 
as meaning “eyelash”, also во in 
Werch. Vocab., which is probably 
wrong. aléine, guléine, Jolt, my, thy, 
eyelid (2). (Op. Werch. Vocab.) 

foltu, x., shoot (of a plant), se hunitsum 
foltu дигзит bi, a shoot has come up 
from that kernel. (Cp. Bur. Vocab.) 

вата, -mo, x., candle, fama ets, light 
the candle. Ar. Рив, 

$am'c', -mo, x., neck-atick of plough. 
(The pieces of wood fixed in the yoke 
which come down on either side of 
the neck of each ox.) (Cp. Bur, 
Vocab. &amery.) 

Suwa, В., x. pl, -i$u, Adj., bad, evil, 
liz, Dur. yvniki£. S.Y. Surm ses, lor, 
duro, bad person, saying, ete., work 
ete. ium Ва бат bi, there в а bad 
bridge. Ш. 42, op. 44. бит Jl, evil 
condition, state of affairs, ILI. 58, 

wm ћалулус ses, У. ву. heiyan, 

ноти Sune mermi, the crops will be 

d. (Cp. Kho. gum, and Werch. 
Vocab.) 

man, pl. Cin'ayu, x., waist-string of 
tronsers, Pra, а типа. tha'lo gatu 
ліпази dwsin,...aliambrom gatu 
srmarnise wh ha tal bi, undoing the 
rirings of 7 pairs of trousers, . . . the 
key of the private quarters is on the 

ring, of the 8th pair. IIT. 43, ср. 45. 

Also in Kho.) 

Sent, - у. vegetuble-nlot, У, s.v, 
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meaning is “ pergola”, " prop,” for 
vine, which is the meaning recorded 
for Kho, gen, viz. “ support for vine 
(horizontal pole), pergola,” 

Bini, y., summer. Cp. di and 
Punime šini manum dwa, it has 
become summer, summer has come. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

1. gon, sun, -doru, blind, blind person. 
ne gon manum бал, we šondoru manum 
barn, he has become blind, they have 
become blind. gute bul... on taza 
би dua, this spring...cures a 
blind person. ГІ, 55. Ср. VI. 2, 3, 4. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

2. fon, -aško, x., bedstead. šone 
halmucnes, the side-har of a bedstead. 
Sone yopase patiy, the cotton webbing 
bands of а bedstead. gone пи" удове 
bahavule, in the tenon hole of the 
bedstead. (Cp. Bur. Vocab. s.v. šen.) 

fand, ~i}, у "cut" (ie. uprooted) 
crops lying spread out in the field (to 
dry). gand(in ?) saru tum Ваў, soru'éum 
ban, the “cut” crops must be 
carried in, they are carrying them in. 
Sandiy bay'o net dutsu*ya, taking the 
“cut” crops up in double armfuls 
I brought them іп, (Cp. Bur. Vocab. 
Sandi.) 

feng, -ako, x., beam of wood, one of main 
horizontal roof beams. Cp. sanj. 
У. ву. табла. duyaško уме Senjako 
huruéam bien, the main beams are 


stone, (šenj seems to correspond in 
meaning to Hz. Bur. siad, while sanj 
is identical with the Kho, sanj, which 
again may possibly be related to 
stun) 

Sin'iki, in summer, of summer. Ср, svi, 
Adj. Sin'ikum $c, summer wool 
šin'ikyum Rika, summer solstice, 
(šiniki is also in Hz. Bur.) 

mo, Adj. summer, šinimo Pal, 

summer apples. (Cp. Bur. Vocab.) 

fen'iski, Adj., relating to the Sen, i.e. 
the Shin people of the Gilgit region. 
S.Y. feniski АЛ spun = cos Арт, a 
(pattern of) wooden spoon (in use) in 
Punial, Gilgit, and Hunza. (Probably 
that in which the handle rises 
vertically from one end of the bowl.) 

Sondimient, -то, x., mouse, (Cp. Bur. 
Vocab., šonmumnyo.) 

бан ст, ви, Adj., squinting, crooked. 
eyed, = (ето, (Cp. Bur. Voca 
Sant'er.) 

Saye, х. n kind of plant. Zig" stole 8. 
meim bi, & occurs, grows, in stone 
shoots, gaga'mršo, (they are 2) bitter. 

My, а, x., quill; bobbin. gase ва, 
bobhins of woof-yarn. (Also in Hz. 
Bur.) 

diy ct-, to blow the nose with the finger 
and thumb (and throw away the 
mucus). gumus éty et, blow your позе 
{as above). 

1. Fey, -anz, x., a dry nullah (water- 

seated (i.e, rest) on the (vertical)-roof- course). (Cp. Bur. Vocab. guy and 

posts. &wmore šenj, the iron bar | — Ng. meaning there. given.) 


ami compares it witli Ко. sov. 
whieh means “ tale”, " story " t) 
-, -u-, and -!-), -Iy. у. 1. го 


(external view). salte atum gam 


yaraz, (Up. Биг. Vocab. sent.) 

phe х., also recorded pl. -iy, 
Уа уше (2). 56106 Sin, у Scy, vine, 
vines. Perhaps, however, the rea] 


fixed vertically in the top of themill-|-2-$u'y, =Й, x-, interior corner of w — 
wheel, which, through the cross piece room. Ср. burr}, 


(suwa:ri) fixed on it, transmits the | $ip'ado, -mo, x.. 
rotatory motion to the upper mill- зу. hriar 


m 


p (of гозо). 


| (from whe 


хориш ом (вни) чир па 
tusja 2A lin Hey (| „ мор әш мәт 
пох, ^w] вор p “поз р : woy} 
"ys 394 u орыш ү Чули) ‘asap 
‘рр ajv fin тие vf "дод v 1240 Ауоцупе 
ou suq dary v чар ти тур 
sph meg ‘ood Aud Доцу зодом v 
әриш #шлюр ‘4.09 winga рјад pu meg 
noq tiden ‘424 (itg Cr) бы 
(„г(човло Jo) раэву-Яшшв ,, 
*üvaeg (пишу сом ‘do sduqaag) 
(pasn вт оруей pios оц} soq 
v Јо) "08-е txo ‘moo poour-oya 
uas) ‘sey "uaq ойу {аша 
pue 219 opu» jo) раопј-ојијм 'ofiüv из 
(‘sau oyu) вупәшәвпшв put 
sound onpa ш *pau£janoo ‘cop әз 
Jo quoay ut oov[d ,, *u.n2eg огур '49) 
чар “sag чү ‘g ‘any = ‘osnoy Jo 
juo ur 22848 РАЗ Iwo KS влез 
ві] 
грозвј-оштци *pourmqsu ‘g'g 'оршните 
"xp (зод ung 99) 
; үшүн Jo овпов ou по aan '; odo 
пасу ob ‘awws Jo osuos € әли Т 
*poureqgu шо p ‘onp штер vf "may 
"ssou[njisuq ‘әшоце (30 osuos) *iunzeg 


(qma, 
‘yibos ла ay pus‘, Ашопо „ рив 
‘a 19058 ,, = тфу] = 4.1468 оцу 


uh) лоша „море у Jo 

esu pasiq v вора "uvoroquv Jo 

4uo|uambo Кона — *(jdutoquoo 
pue oxisip Jo waa v) opa-00 7 S уыз 

"umop [ој p Suiddigs ‘van 

ции máeng ‘ds oy рр pdeng 

"од Ауе sr рипоз8 snp) ‘onp 224e46g 
wanes 3206. Buddya "Клода ува *22, 4622 

‘slg чү (nior 

‘Anang согу 7d?) ТИ 'ипдод sey 


66 Блрпйшдө д үзцбиў-юлунрәлә Af 


Ij gATj[n9 пә “рутила A nang түге 
*ungaq eq 03 ду оу “ГА пиш nang 
(ашт, ‘040$ ‘do ,,uumjne 
Jo, ‘aeg соту do) (иша ut 
umos) 8do1o 482A18q-Hurids “g'g 4.27 
(784 
чү (чзаод "ang do) ‘g eqs ut ayes 
хип ‘72 aek 3017446; пад ‘9 "IT 
zapew Suraeq ри jqeg "јо ОЧ 
“уде карго yoy “sty јо ÁGBA 
pauojaaas v sr олту 3188 рив “120014 
‘mop jo орош рооу jo pur т уде 
‘sig („лов 
‘dnos „ ‘oqing *mgi.6$ оңу ш озү) 
ЧВитвоц £q) yor dnos ayy ош 
ап ш.и 244.05 2 `8 ‘ST "Ш dno 
їз әти oy "nog 1.0 (7) "FIIIT 
"јарца oq yo dnos əprw оце ‘npe 
vog zn э) "(j) моде ‘duos “A чим 
‘aig CAT "quao, aug cA ‘SAYAR 
payeo st задату т yons ‘тая 'zH 
UJ 'qjueuoq [ossoA в ur 4r 8011090 
pue 31 4810143 1919 Burssud Áq 31 Jo 
mo [ов o[qrpa ZurA[ossrp рив рову 
з по 19354 [821102 v ur 11179 ош 
Burud jo роцјаш в о} 519) sduquad 
Sty, mes Sunounxo пор 19459 
v ‘241.0} vyoupoyiu nag 7 p (werd 
ping (5) оу зори oues * A Sg чил} 
(oyv puig 'авоод "ing Фу) (aot T 
"3804 -овпоц '(;) рәзпоцоц ч) рејове 
em 'oyvp 14.18 “Ing Н = пр мн 
гар c() Доц 3) porous Чем И 
“Lys анајо oymb 
в Sr 91913 ‘20 мети jon nong "поред 
= ‘(Ан ayy Jo) лвојо эмиБ "g'g noo 
E io "A 
"А пр Aga отб Карла “UOT 
v ext (Bunde) ‘зол “(ays 2эшурш) 
оор onf ә ‘idy ‘uoy "X Я 


© 


Е 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 
| 


[01/271 
"Н р Pueqeny siepe, „чоц 
saga „ ‘мер ‘uag “Wg 40) ‘алойх 
301 st 24.0425 о} poanquajs в@чтивәш 
I qe sey 41 IPAL А-Б ‘podes 
= Ч{) 198 вади ү ‘ош- чазр ‘ме 
Cu peang opns “ро „ pus “, exojoq 
ЗЧ а шоу зәло роој Sutusow ,, 
висаш "y. шшер рив ‘gew 
uom, suwu pios “yg SHI 
„ламер ug, (wes = god coqui) 
„'324 eddo ‘воз: gou Aquo 10 "25,00 
"Н "(pso:q) prey pus эра „, 4. ер 
`отур ‘do :ppy "Амер 'qe20A mg 
*d)) ("ar дајау риз spur eq 1009 “лур 
ауур тиу dd). "epess 10 ‘pros 
at #119 3,uop Чрзаза) миш urea 
ouq "sj so мер "sip (obvd) пшуш 
naeb (5 pjoo) "уволј you ‘орта “реў 
„Bunde ur поощ par ,, 
tpessopo '(; розооЧ о '2:1) пач} suy 
i'''w uoour ayy puraq ‘19 лиа 
deg зала а cuvpep (777 es 
Coorg, avy а 
"oy d?) ‘axe we (#итшә‹ иу) зој apy 
u чер иббуйб '(јоођ) apy "x ‘сиг. мере 
ssuad nado одеш Хју бн} 
tungo zuv4e$ “(1.2]) вропола опита 
Urejunour оду ur daays pur #1908 
30} suad pajoonm “x 'zuv- '(;-6) черг 
(quooA "mq 
№) ‘Чао 'qousiq "x 'zuv- чеј 
(ов 
"RAq чо paseq Ajquqorg) ‘dog 'ав 
‘A Sonus “Хей ‘род 43) попа јр 
"(i) вполоше (авшом в Jo) “ipy ‘turbos 
(quooA "ini 
“97) аб ag ^A 'әлїнпәүхә 'enoroeda 
Wr pus Аш ‘дир tunb.og щих 
of -wouvyg ‘ddo сәвоор {розд 


ора “(ру (CA) âr- (Cx) ngi- чагб.ов 
(quao ang Ај) 
И заро 199) uo водоцо (рән 
тал) umop md £o *u.pq ung. nb 24. vfi 
nuv пр ајућипд зв "22 име чун 
"A ‘oqo в uo edutdid qnd Long ‘м.р 
und ogn.puv] odvbag ‘Зоо pasase 

-Suo] әвоор „Bgoya, "x 'ош- ‘abng 
"uq uv 
'99 "III "ory yom oy; әшир.о T 
‘Louvy sty 00% шүм prp ow ‘у> 5.03 

"sosua[d ouo aaaea op ој 22 bog 
"jd 

“mo pse1ds ‘uado 03 “ya ‘arg ‘72 hog 
("Чата (шудр) 450$ unuo soy 
dooa wopooa вше * (шуар) deos 
Tiunudoid 10} ојршиј uopoos тим 
јалоца uo pews ,„ Т 'jedvg очу 
do) де y dng ‘Aq (i) ршн 
з чим 31 (i) m8 под ‘oq шеп ajv 
тур (gp ипишромеђуо ivy 
wo moy) үгюшпу вини. шерә ‘0 
АН 'зо ‘puny notek р, iuum 
pou әлә виру  quansog Turney 
1 24 043 Jo oum om qu 811004 вши], 
squ јо врв aq} uo moy YALA 5019454 
ло syma Фори ur posn 90941114541 
nog — *PAOYS JO амо шн 

v је omppu aj} jo Эшуошов ‘уў 
(CEEE „ ‘зу puu 
*««[qej982A uoaa? ,, ‘хур зо, әш, 
увод) saqua 


я ОНУ 


| пази) 99144022 10} umop 4nd *omueur 


ango 10 ‘says ‘g'g ‘Anne ‘naalog 
(увод “mg “d)) 
У | stad sm st ozte үшүм 5; 204.4) 
па ot А "nb cw, ung 
ми = grad. ехо бићу СЇ uadi S-a 
(очун 
өзүү) Сәреш st ‘dog ‘sed әгәшвоә 


© fixomqpooA ysybug-ionyujosa дү 815 


Werchikwar English Vocabulary  Ф x [LB “Werchilwar-English Vocabulary 221 


| 


нан 


wager with them: we won, (we № 
(Бо also in Kho.) Аг. Prs. 
Sort et-, v.t., to вае (up, in, snot, V. ? | 


сап be stood. I have also а rc 
aketch of what is apparently a sheet 
of iron, in which there are holes over 
which pots are stood. This is 


Eit, target, = (Лотр. бет bern, deli, 
they have set up the target, (shot at 
it and) hit it. šia yor'ok bisa, throw 
stones at the target. (Ср. Kho. $ 


Siu бит фи "а, he has got ugue. (Cp. 
Bur, Vocab. Also recorded in Hz. Bur, 
with the meaning “ to shiver ".) 
(Sugina's, pl. -gina*iso, S.Y. Н. darya- 
kat mnjdhar (1). 


а wind, or air, wl; 


d over бити, 


refreshes a person and makes him | 


(Ср. Kho. Jaru, " cold, cool,’ 

ша) 

-itiy, y. n kind of willow 

vh yields withes used for wie! 
work. (Ср. Bur. Vocab.) 

1. и, -то, x., glass. hiye, (darie), $a. 

ane of glass of door (of window). 


х., во 

solst šin'ikyum šiša, 
summer solstice. еї pfctiytse šiša 
Aurudimi, thumsel hesatse yau,umu yu 
banycčimi, at (the time of) the winter 
ashes the solstice falls, at the month 
of Thumšel the Pleiades set, (Meaning 
n.) Б.У. equated sida with 
Ar. ‘tse, and gives the meaning in II. 
ns, " зитај Ка” a7ziri* daur,” and in 
т, as "bulstice ". Б.Ү, sah Мит 
galt, the sun went into the solstice, 
The meaning of Аг. "ia: is, 
"evening," “firat watch of the 
night.” How this is associated with 
the idea of “ solstice " is not apparent 
to me. In Hz. Bur. “ solstice” is 
represented by isa. У. Bur. Vocah. 
s.v, Lt is to be noted that according 
ta hoth Biddulph and Leitner ca is 


— orginally a-Bur-word-meaning “mill-—|—datum—be-révko?;—how—big—aro— 


pond 
Satu, у. ngue, Susi acum dua; били 


atl, x. pl, gravel, pebbles, small 
stones. Lacum Sasol, shingle on river 


strand, 
on st 

вилу, gn 
Кө, лезут. У. вл 
in Kho.) 

r, -їйш, X, a kind of winged black 

beetle, 

Sir el-, to hiss (of snake 7), Bracketed 

with буи" буи", фу, (Cp. Kho. šir 

ko'rik, “to hiss, io make а short 
whistle to attract attention, noise of 
blowing empty nose.") 

*-àAf, penis. a-, gu-, nc gat. (So in Hz, 
Bur. v. Vocab, but Cp. Werch. 
Жао, v. inf.) 

sat, y., power, strength. ugat but dua, 
тита“ barn, they have great power, 
they aro very powerful. (This waa 
recorded under the preceding heading, 
but it should probably be, we dat.) 
(Cp. Bur. Vocab. šat.) 

Sala del-, 8,9. to stumble in such a way 
as to hurt the foot or leg. (Cp. Kho. 
ёла ГЕ, “ to stumble on stone ete,” 
as above.) 

Bate t, x. pl. (2), juwa riz šatei, empty cob 
of maize. (Cp. Kho. Хлтеч, and Sh. 
Satu*i, with same meaning.) 

*-Éato, -mo, X., testicle(s). a-, gu-; ч. 


3ipatum Eafol, (small stones) 
shout. 
edy, grasping, avaricious, 


malar. (Also 


testicles? I. 9. (Zar. also gives the 
pl. form as &ifum, but M. seems to 


“target,” таг.) 

314 ct-, to close (n door), v.t. = karap 
ate, 

їйї, -y, у. part of the space in a room, 
inside the ambit of the 4 roof-posts. 
It is used for sitting in, one part by 
men, ani one part by women, gus 
gusiski šitiči horu'tum фи, the woman 
ів sitting in the women's $. Air 
мет 16 hurwtom bert, the man is 
sitting in tho men's $- (Cp, Bur, 
Vocab.) 

Sut, Sut, sour, bitter, Hz, Bur. rfgo'rum 
(i.e. Sugu-rum). šut brayundo. V. s.v. 
kaz. pfati Sut cium bæi, he is making 
his forehead sour, i.e. he is frowning 
(making vertical wrinkles). (Cp. Kho. 
dut.) 

£u't, y., closing, healing (of a wound). 
zArmi šut tsurum dwa (dim du'a), 
the wound is henling (has healed). 
(Cp. Kho, suf, “ of a divided thing, to 
come together again,” “ of a wound, 
to heal up, close.”) 

Satum, 1. 9, pl. of *-5to, q.v. 

áutum, -a, X., hearth (stone), any kind of 
place for cooking (7). In Hunza 
cooking is donc on an open hearth 
enclosed by four stones, Sutin, pl. 
šut'iyo. In Yasin there is, or I think 
may be, a kind of mud-and-stone 
built stove, ог oven, on the top of 
whiclrconking is dore; utu nur né rmm; 
they make up, or make new, fire- 

places, І. 3 (3), cp. 10. бйитаге 


ati, llave ague; I got ague, ne 


Tave added -o to it.) 


алчын mara enD UN qan 9 сре лыр n ле STIR а agrea TEE E pr 28:1, AE са и 1 AEE "X 


от, an iron trivet on which a pot 


apparently p 
(Zar. gives dition, pl, п, Russ, pech, 
ochag, ie. " stove, oven; hearth.") 
Bean, 5е'-, any sort of mischief, 
devilry. Thune pert nf ја Serttacni eti, 
going lo the Thain he slandered, 
blackguarded, m Фата hway 
awasi ja бен, ,. . (1). ja беча 
amanam ba, Г have had а wet dream, 
Ar. Prs, 
kawalik, Пу, у. pl, trousers (^ old- 
fashioned ", with very loose legs). 
Зана ту пића yorum zaman ule icc 
sese bula кбит tsik, the people in 
former times used to put on loose 
trousers and play polo. (Also in Kho, 
“ loose breeches or trousers ", and in 
Shigni.) 
Sauwaran, лир 
Snurearan(e) дате, at the foot of the 
pologround. 1,24. Cp. TT. arene 
thancét, at the top of the pologround. 
T. 25, Занн"аглиНа ий", going on to 
the pologround. П. 7. (Cp. Bur. 
Vocab. sve. Sawm ran and бий агат. 
Also in Wkh., &svearen.) 
Бури“ ct-, Зуи Spi et, v.i., to hiss (of a 
snake), to whistle (7). Cp. Sifter, 
yusanume (sese) даи" etum bi (bari), the 
snake із hissing, the man is 
whistling (?). (Cp. Bur. Vocab. ѓун 
Kyu. Ср. Kho, буш ko'rik, “to 
kiste rith thie- mouth 8 Com=— 
monly used of whistling to call 
anything." Ср. МЕН. šin’ tsor-, буи 


pologround, 


Зуи bxor-, or 2 (1), 7 to whistle, 
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success, good luck,” Haim. Ср. in 
Sh. to:fiq upparently with the sense, 
as in Werch., “ means, power, ability 
to.") Аг, Prs, 
tary, tay, у. -0р, X., -180, twig, shoot. 
galtare tay, a shoot from a small 
branch (2). tay dusum dura, a shoot 
has rome out, up, tayiy diasum bitsa, 
shoots have come out. sc Jnenitsum 
{лу бихо dica, п shoot has come out 
from that kernel. gale ye-yu (луди 
wya Ка мулег yeryamen, and they take 
(i.e. fix ?) small twigs of juniper on 
their own heads. (‘This was a note 
referring to “ Thama demašomen ", 
I. 11.) (Cp. Кро, thay, tay, “ shoot, 
small branch.”) 
зу'а, pl. tay'ay, y., mud for building 
and plastering, Н. угле. kutuma 
očimen, tayæaje wadgeiucamen, they 
make up the fireplaces and plaster 
them with mud, 1.3. У, s.v., taryzt. 
(Cp. Dur. Vocab, tayay.) 
"g'yo, a chils first hair, Ср. 
*éey'uyay.  dulasue ut'o'yo, boys! 
first Шиг. *-9"yo et-, to cut the first 
ir. " After 1 or 14 years, yuyay 
cum ban, manot net (i.e. giving а 
feast they eut their hair), 12 to 16 ata 
time.” (Cp. Bur. Vocab. *-thoy'oy.a).) 
y'ašiy, y. pl, in: Gk tayašiy, a kind 
of garden vegeluble, listed among 
hori. (Ср. Hz. Bur. t.vyest, -9, Ча kind 
of potherb, of which the leaves, 
луг}, are eaten.”} 
ty fry ВА tocaw (1). yarmun tary 


faywza, у, custom. Thame (khene) 
layo'za te dwa, the Tham's (this 
person's) custom is that. 

tayzi'm et-, to bow, do obcisance to. 
Thama tayzi'm di, ће bowed to the 
Tham. (Also їп Kho, ta*yzim.) Аг, 
Pra. (ta'zim). 

tah, pl. t'ahamo, x., leopard, tahe hir 
Simi, the leopard ate the man. (ae 
wrumu, leopard’s claws. ta buf, 
leopard's skin, (Cp. Bur. Vocab. ta, 
Werch. tah.) 

tahil ct-, to hand over, make over to, 
te žaya ... kheneya ілі et, hand over 
that place to this тап, IV. 6. Ar. 
Pra. (айт). 

tuh tuh, an exclamation (of disapproval), 
tub! tut! tuk tuh, бе бит baséan bi, 
tut tut !, what a bad bridge itis! III. 
44, 

tak, -а, x., 1, tape, cte., on cach side of 
choga for tying it across the chest, 
2. button. kurt'anic, Коче, wos ліг, 
tak, shirt, coat, waistcoat, button, 
(Cp. Bur. Vocab. 2. tak, and [^k 
*- atas.) 

tak, У. tag. 

fhak, hm., mischievous person, = 

занат. thak bæi, he is a rascal. (Cp, 

Bur. Vocab. 1. Жак, Add Kho. thag, 

"gwindler.") Н. 

wh, y. pl, 1. earth; ground. tik ог, 

put down, ete., earth. tik bra'y, 

strawberries (^ ground mulberries >"), 

tik tay'ašiņ, a kind of pot herb. 

2. rust. han tika fem (tackan), a 


1 ши. hi, Aie erouis-cawing-(2)-, 
(Ср, Kho. (лувтћ, “to.caw, of erow,") 
yzi huk, greyhound. (Cp. Kho. 


rusted—(gun).—LH1—7- Ви. 
Vocab.) ша 


tka *-nan-, v.i, to lean against, 


"tayaci) Ри (ай) 


Support oneself on. balise tika guman, 


ee Rene ere er Fn x. «ви 


* c 


| 


Fiat ti ы 


oe 
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lean against the wall, tika del-, v.t., 
to lenn s.t, against s.t, baltsc tika del, 
lean it against the wall. (Cp. Kho. 
tika, Wich. takie.) Ar. Prs. 

ti'ki, -mo, x., spot, mark (bigger than 
сћич). Ср. *-pgitrki. (Ср. Bur. 
Vocab. ti'ko.) 

tiki, -то, very thick bread. Cp. 
пати and ага. tikimo altatsan 
jaya ote, make me a couple of cakes 
of bread. III. 8. (2), cp. 27. tikimiki 
khara tti, he made some са св of bread 
for himself. III. 17. tiki d'emašum 
ba'n, they hand round bread. (Cp. 
Kho. tii, “very thick bread,” Sh. 
“ bread (general), food ".) 

turk -man-, v.i., to doze, to nod (with 
sleep). пећ mani, he dozed off. Ш. 
30. (Cp. Bur. Vocab. tu:&.) 

tuck, toek, tuw'ek, -a, x., gun, rifle. tuck 
niya, (иска nwya, taking a gun, 
taking guns. Ill. 3. Cp. 3, 5, 6, 7. 
tuwek guéam, lll give you a gun. 
tuw'ck bit'a, fire the gun. Cp. biset, 
nipisa, 111, 10, 18. Лан pprišan, 
мен, garuran, durke delimi, he shot 
a duck, an ibex, a chikor (partridge). 
(Cp. Kho. thw'ek, ete. Cp, Bur. Vocab. 
tob'aq.) (Pra. ?) 

tikbrang, -09, nnd tikbrary, y., straw- 
berry. V. s.v. ti'k. tikbra'y пов wrgun, 
grinding down, erushing, strawberries 
(to make some kind of бор, cos- 
metic 3). (Cp. Hz. Bur. ti'k birang.) 

twkanda'z, hm., shooter, marksman, 
* ghot," hunter. дага tu'kanda’z bet, 


head. (The Pn. Pf. of ocum probably 
refers to clients.) Makor dits ka је 
guise apfentéo oskarčačīmi, fetch a 
barber and he will cut this hair of 
mine. (Cp. Bur. Vocab. pakur, and 
Kho. and Sh. Makur.) 

(ak tak ct-, to knock (on door) = da 
dam г-. (Ср, Bur, Мосар. thak rts.) 

tar, dried up (7), parched (2), (of mouth). 
je би wi, azat tar mani, yt 
became dry, my mouth was parched. 

fu*z, y., steam. ts.helisum tex duu 
dura, steam is rising from the water. 
(Cp. Kho. Дит, “ steam, vapour") 

tozali, tu-, -то, X., castrated ram 2 to 
3 years old, (S.Y. 1-2 years, Ж. 
tuzuli wi, he gave them a |, (asabovo). 
(Cp. Bur. Vocab. шуй. Alsoin МЕН. 
torali, Tjk. Prs, tu*gli*, Russ. уйт, 
ie. Ча yearling ewe” (Alexandray), 
Prs. (Haim) (оте, “а lamb six 
months old.") 

l'uzmir'-An, -түн, hi, parents-inelaw in 
relation to each other. ja mani (ГАН) 
ka je ausmo nani (Lari) tormiran 
nurim бат, my mother (futher) and 
my wife's mother (father) are t. (to 
ench other?) A term of address 
between two fathers-in-luw: ут 
turmiran, (Cp. Kho. turmira'n, refers 
to “ in-law relations ".) 

tozmal *-4l-, to accuse (falsely), defame, 
Н. badna Ката“, Аг. Prs. 

taxt, throne, tart уме 'ећотич, ће 
seated him on the throne. ІП. 66. 
Prs. 


ће is a good shot, (tusk -|- Frs. 
Andaz?) 

thakur, zii, hm., barber. yuyay сбит 
(обот) ba'n, they shave (7) the hair of 


° 


Tazlub -an, -ain, y- (8: У Giztüband, 7), 
cupboard, almirah; shelf (2). guiz 
tazteb anole bo hi'a br 2. be, beska api, 
is there anything in this cupboard, 
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offspring of the Tham, who аге 
entitled to succeed to the kingship, ns 
osed to ledo, “ bastard,” and Lal, 
son ofn lelo. dalisa Kho. word and 
also in Chitral, is a term 
not contempt. S.Y., thane 
‚Н. таи" kar јака» yor дибрит 
Јо" mankwha ‘uuratse бо, nur 
уп јаје п” de ‘warlar ћо". (Ср, Bur. 


‚Б.Ү, 1, the state (Лала), 
tom (daster), 3. thing (дї), 
of a Tham’s son, 

L Lyn, y., a disease of cereal crops, in 
which the leaves turn yellow in 
stripes, qur, v, br, tame deli, 

at А Ше wheat, 

harley, millet. tam bali, “tam” hos 
appeared ( akha'či tam 
balicum Чита, this year (1) “tam ” is 
falling (on the crops). 

Vocab. 6, tam.) 

Lam. tam, у. lightning. tam бит 

dea (ог, Флћбот diwa), there is 

lightning. tam перл bihera decimi, 
tning coming, disease will attack 

(the crops) (2), Note: “lightning 

dries up the sap of crops.” Also: “И 

is heavy rain the crops will be 
(Also given by Zar. 339, 9. 

ave recorded no similar word in 

Hz. Bur., Kho., or Sh.) 


(Cp. Bur. ! 
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other people there? tu*men dits, bring 
another one, tumiy maler bitsa, there 
are other fields, zum ses. Е. 3. tum 
Chap, the other meat. 111. 19, tum 
bo?, what other thing ? LIL. 61, (Cp. 
Dur. Vocab. 1. thu'm.) 

tuna, х., вд. and pl., 1. atone of fruit, 
2. пђдпе tuna, egg-shell. (Cp. Bur, 
Vocab. tumay. Add: also used of 
rind of pomegranate, shell of walnut, 
and egg-shell.) 

Limbuk, -itiy, y., pellet-bow (ie. bow 
for shooting stones, pebbles). (Cp. 
Zar, tambik, -iéing, “ bow for shoot- 
ing." In Hz. Bur, and Sh., tambuk, 
and in Kho, fambu-g, seem to mean 
the “popinjay” which is shot at, 
The word recorded for “ pellet-bow "" 
in На. and Ng. Bur. was tarmuk, and 
in Sh. tharmuk.) 

tam'aku, y. pl. tobacco. tamaku bitsa, 
there is tobacco. tamaku task, smoke 
tobacco. Among plants given under 
the heading how, q.v., are tamaky, 
and apparently varieties (?), kot 
tamaku and 9 Apgi атаки, (Cp. Bur, 
Vocab.) 

tumal, V. s.v. *-ltumal. 

tham'ene, last year. Abl and Adj. 
thamenum. thamenum du, a last 
year’s kid (" one-year female kid ") 
(Ср. Bur. Vocab, thamini.) 


n, tom, -їйн, hx, iy, y. Adj. and | (илла, (ы-тие, for n5 reason, to no 


Pron., other, another, -else. tu'm bo 
bi-a 2, is there anything else? tuno. 
alan (pfazn), dits, bring another 


purpose, just, merely = 1, the. Kho. 
грат. un beso doko*ya? tumena 
dera, why have you come? I haye 


thing) acm senha, thier 
о another person, (01.828 п di'n 
"iri, another person has come. twm 
men ka to bama?, were there any 


just come, for по special reason, 
pf aslo api, утаје tu mne (ог, the) туг 
туйт bi, there is no grain (init), 
the mill is revolving empty, or, to no 


леш». 


aI ——— M 


—— Бае 


Ge 


purpose. (Perhaps connected with 
tum, Ср. the parallel forms 1, the 
and 2, (ће. (ит as recorded corre- 
sponds with 2, tie, H it is also used 
with the sense of I. tic, a connection 
between tumra and tum would be 
probable. Zar, has йот, “ other.) 

tamay, у. pl, bridle. Дуга Ёлта egi, 
put а bridle on the horse. alt'orkum 
tamay, two bridles. (Cp. Bur. Vocab. 
ЧА’ лу.) 

tum'ar, -0), y., amulet. tum'ar diu:ssum 
bæi, he has put on (" up ") an amulet. 
ium'ar eği clum bet, he has put an 
amulet on his (another one’s) neck. 
nanie (or, тате) dascumo kapalét 
tum'ar diu'sum Во, her mother has 
fixed an amulet on the girl's head, 
Фазепе mwya Кар" Alei tum! ar diwsum 
ба, the girl hag fixed an amulct on her 
own head. (Cp. Bur. Vocab.) 

tamusi et-, to plough up land without 
sowing anything, (Ср. Bur. Vocab. 
1лт'ов,) 

tamaka, y., Show, display, public enter- 
tainment, celebration. tamaša ecemen 
te kale, they make an entertainment 
at that house. І. 8, ер. 15. Ср. IT. 1, 
6. TIL. 11. (Cp. Bur. Vocab. елта За.) 
Ar. Pra, 

thumšel (2), the festival of Тлитивећу. 
thumdel hesatse yacumu'yu bauyečimi, 
on (the arrival of ?) the thumudseliy 
month the Pleiades set (i.e. go below 
the horizon 7). (Cp. Bur. Vocab.) 

Гитар, S:Yzin:: fumfaq kuto, stone deaf. 
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the top of your head. guthan dior, 
make a parting of your hair on the 
top of your head. athan dirərčam, 
I'll part my hair on top. (Cp. В 
Уоспћ,) 


Lan, *-ltan- ти, У, to pound, bray. 


hin'i (hatorriy), Чал бит, tann 
they are braying, they brayed, kern 
(dried apricots). V. s.v. tanus, P. ре. 
а. huni mulm mina rom. ба 
pounding kernels they make“ mina” 

batorriy nillan Тит бит, pounding 
dried apricots they (then) soak them 
(in water). (Cp. Bar, Vocab. *-Ianaw 
and 1. Lana's.) 

tana, S.Y. fnult-finding, pointing out 
defects = бойо (у. Bur. Уосаћ.). 
(Cp. П. ta'na’, Pj. tamar) Аг. Pri. 
(алати), 

{лна'о (S.Y. th-), pl. tana'ušo, x., cord 
= Их, Bur. dulu; cable; piping, 
braid, trimming (аз ой choga), Hz. 
Bur. бапта". bake isko Ранато, the three 
cables of a (rope) bridge, — Зодтуа. 
Lina'ufo gum barn, they put pipings 
оп to a choga. (onto үг, to pub on 
piping S.Y., Lmao drl- V. вл. 
*#-awaši-. (Also in Kho. and Sh.) Ar. 
Prs. (tana-b). 

ta'wn, pl. tai'yu, хо wooden flour-bin, 
Hz, Bur. tsayur. dvyo' m gigas tawn, 
а bin for putting flour їп. (Also in 
Kho. “ bin for flour or grain ",) 

ten, -jo, X., bone, nšoyune ten, my hip 
bone. gabi ten, the claviclo. bumbaltzn, 
condyle, protruberance oftbone, (Zar. 


: 


tiam yeki, V. entry immediately 
following thm. 


*than, ді. *thaiyu, x, front part of top | (Ср. Bur. Vocab. Ни.) 


of head. Op. *-hak, guthan уме, on 


"ankle bone ”.] 
marrow. fenjo, bones, V. ПІ. 42, 44. 


*then- : *-ie-, to wait for 3.0. = Kl 
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232 Па 


а 


flowing water, 

taq (7), shallow (2). 

Тад гі-, v.t., to shake out (clothes, et.) 
qilin thag cte, shake out tho carpet 
(Recorded as fhak in На, Bur.) 

toq, y., nul, bog, quagmire, green sli 
on stones beside water (2). ganule bx 
dir, there is mud in the road. 
toy manum dua, the road has Босат 

(Чу. jotule tog dwa, there is mud 

bog, in the grass-land. gute mal hie 

nijal tog du'a, watering this fichl u 

great deal, it is а bog. hamia «7 

de Zaye dag, that place whi | 

always remains wet (is) tog ". Чо, 
тап, green (2). У. svv, "andis i nd 
ету. (Ср. Bur. Vocab. 2. tog.) 

fag. - log. tserese fog, stunp ofa | « 
(* тоо Лош"). brheke dime fog, trunk 
of willow tree, S. Y. борт wakis, to jut 
а person in the stocks (?), П. дав ко“ 
lare Гад" pucósm&da Чат quid бата". 
У. av, d*pfats-. (Cp. Bur. Vocab. 
3. log.) 

fugom, -rsu, x., “ numida,” piece of felt 
put on horse's back under the saddle. 
tugum wast, put on the numda. (Cp. 
Bur. Voeab. tog'um.) 

trau taran, , . . (7), (word denoting some 
kind of movement or sound). ts.hel 
бћтуме drčum bi tərau (отац, the 
water is beating (2 lapping) against 
the cliff. (Cp. Bur. Vocab. radau.) 

thari, -mo, x., polo-ball. V. s.v. halyadi, 
(Cp. Bur. Vocab.) 

fener ct, иттат *-man-, to make ready, 
to become ready. y.steng (bas) tærer | 
et’, make a sword (a ploughshare), 
(ог. реб ready... (2)).. (Sarba)_teria:r. 


standing віст”) 


Werchikwer-Euglish Vocabulary 


soup). ПІ, 14, ер. 20. samo-n net 
faia'y ammam be, packing up (2) 
1 have become ready. (Ср. Bur, 
Vocab, taiyarr,) Pra, 

гама му, tiani, et-, to make preparations, 
toget rendy. I. 8, Prs. 

ter, ту, (у.), S. Y. mountain grazing- 
"round used in summer. H. čara ти, 
malo, јал" yarmi'ö'më ја паса lekar 
rahte hai, Kho, yari, Sh. karari. (Ср, 
Bur. Vocab.) 

ther, y., dirt. je. дартс ther manum 
dwa, dirt has come on to my clothes, 


band... umore ther, what scales 
oil iron when it is hammered when 
lot. (Ср. Bur. Vocab.) 

fro, то, Adj., squinting (crooked 2), 
Cp. anter. {ето bwi, squint-eyed, 
(Cp. Sh. (ето, “ crooked,” aghite-ro, 
“ squint-eyed.”) 

nd, do'ro), -то, (х.), S.Y. n vory 
thick not very long picce of wood, 
(Cp. Bur. Vocab. 1. foro.) 

1. tur, -tay, y., horn. bia, hare, gi'ric, 
tur, a cow's, ox's, ihex's, horn. (Cp. 
Bur. Vocab. 1. tur.) 

2. tur, -tay, takiy, -takiéig, y., whip, 
alto turiakiéig alti: renči уста, ће 
takes two whips in hia two hands, 
T. 25. (Cp. Bur. Vocab. 2. thur.) 

3. twr, -Глу, (y. %), а compartment of a 
pforu-kus (wool-holder, or flour-bin), 
han ture pforukos, в flour bin with 
one compartment. ato (тате 
pforwkus, a wool-container_with two 
compartments, (Cp. Hz. Bur. *-lt'uy 
nnd yu-ltur, “division of wool- 
container”) 


её when she had prepared (the 


l.twz-: turié-, v.i, to rip (of seam), 


go gurentse ст... dirt on your . 


| 


— 
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come undone, Op. dullur-. go бода 
(iya) turičimi, turiévm bi, turi, turum 
bi, your choga will rip, is ripping, 
ripped, has ripped (of itself). ja gatu 
turum bitsa, my trousers have ripped. 
(Cp. Bur. Vocab. turas.) 

2. ет: twré-, v.t., to rip, tear, Cp. 
d*- Altur-, 
Fut, ја turé am, ne пет. 
Pret. ja (ита. ne ја бода биті, he 

ripped my сћора. 
Пиру. turc, rip it, citur, don't rip it. 
(Cp. Bur. Vocab. s.v. 2'Ногл5.) 

torr boʻik, -150, (x.), S. Y. а kind of lark 
found in the fields. Н. čango'l. (Ср. 
Kho. lo'piów, "а non-game bird 
found in Yasin,” ^a Jar." Also in 
Werch. v. infra forpico. In Kho. 
both = “ bird ".) 

tarbat, X., maquti (q.v.), made with fat. 
V. Sup. М. torbat. 

tirdo'n, bullet-pouch, 
pouch (2). Prs. 

атр "аб, v.b, to speak well of, 
recommend, = sifarri, Аг. Prs. 

larya бо, incompetent, slack. H, na-la'iq, 
Sh. torado. 

tary'ct, тун, thin, watery (liquid), soft. 
Opp. day, flavourless, insipid, Н. 
be'maza. mista but toryet Ча, I made 
the leavened dough very thin. spike 
puski taryet e&um ban, they make the 
dough for bread watery, soft. (07, 
taya, taryet, mud (is) soft. У. s.v. 
maquit. (Cp. Bur. Vocab. turyut.) 

brick, -пу, y., poplar (Lombardy), Pra. 


cartridge- 


s.v. pfandor. У. ПЕ 41. (Cp. Kho. 
and МКМ, болг, E. Tk, térák.) 

tərk, -ођ, y., blade (uf mill-whieel). yanjé 
tarkory, driving blades on body of 
mill-wheel against which the water 
strikes. (Nut recorded in sg. form.) 
улије čhumotark, -o-y, V. éhum'utork. 
yorere nore frkory, blades (2) fixed on 
lower end of churn stiek. (Cp. Bur. 
Voenb. The word has a variety of 
uses in Па, Dur, but the meaning 
# fin of fish ” is not certain.) 

ther-kaf, Ча, Adj., dirty. Cp. ther. Кепе 
hales therkiš bæi, this boy is dirty. 

ити, (wc ?), -i$u, broken-horned, 
Kho. sruykhost, turqu'é halden, bia, 
har, a he-goat, cow, ox, with a broken 
horn. (Ср. 1. tur. Cp. also Khe 
Khost, Bh. Киўо, “ maimed, crippled, 
bruken,” etc.) 

taurum, ta'wrum(-m), Adj. and Pre 
so much, so many, that much, that 
many, some. тиги rupit, во many, 
that many, тирсе berum pf ilo 
bitsa? twuruman bitsa, how much 
grain is there? There is that much. 
Correlated with herum: ns much, ns 
many, 13...50 much, so many. 
етот goya дат) st bitsa, даигитат 
goyoy.sm, ns much (grain) as you need, 
so much I'll give yon. Some, a certain 
amount of. taurum «xri пгт, some 
time passed. I. 11. erum ыйа 

отуд... dba, in the course of, 

after, some time the в. came. HI. 38. 

ta'usruma, in t оигве of Lime, after 


заје' дат. gule tar'ck бист dwa, this 
poplar has dried up. ter'eke wale 


some time, at that (or, n certain) 
point (2). 11, 30, 37, УТ. 4 (2). (Ср. 


qfaruckus;-a-wool-container-of- poplar-| —Hur;—Verah, етот іта ам] 


bark. Used ав а сше for warts, У. 
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2.01 
Свувоод "цоо puu 
мир dp) иш цводр туш 5.007 
"usoip ‘mau раю ЄК cx “pd оф 
(ват qeg "mg “do 
uy ‘(Buyoage st) фаре * ^ (ag 
зору) auewh dip ајућ зи 7030 "seni 
Jo souonpur^A'g g "PU Meee A'S A 
"(puo qu) юш ^N Чад (омор шәцу 
имо әзәм) [pj вомодриш oq? 
Fuypuar олом врим ow) (aso). op 
са) 5. ].оуо Cuvaq a usi) yeaa 
oii 2urfe agua Spu ow) 24782,9052, 
inb ин soq sE purs 
u ‘Ap WAJ $i рша T ek “чиш. ‘ўр 
молоко фарр 7A ($32 
(оҳу 
чї ову) “PT CHE "t 104 оцу озш 
(duos 913} Zunmod "мод v sus 91003. 
‘ujn pdasam 2s "ut un gno) ‘(nfa 
u np 228919) [wOq о "x 'out- ‘igo 
Cuv big "quoo mg '49) 
оце 11109 оцу әэв Яше ayunb 
uu NL ut bij цин лии UV Ysa 
"A'S Ce ueber] ‘uvysa 
(stv, рив s. зуу "тод 
‘aug, U9) poprova әләм “шуўгузу] 
pue шуур "sapdurexo слов ому 
о Aquo weg «әр 9113 ЈО "одоша 
(оцу sean v уви Gog У N 
АВ "А "juo ишш ШИ 
Hep по шипом a Surügurp 
vj UGG буу динли sub в ода 
“моц dot] Вана pue 
^no липом snp) йыр "уртиор 21.003 
пр дет apoy suf ошо ‘pe шуу 
Op 4940 AGU ә qad “уз визе 
ts горів ву 0} poom оу qmd 
Ve еру из ар ‘aos oy ‘of 
| поду ЦОЯ “вузе був] aja) ‘aduy 


“Uy ut0018. 


*edid-0029q04 € родошв өтү 
ЭЦ ‘224 трку) шә "adid-o209003 8 
“рәҳоше p ‘әҳошв [LT *2ysv2 чиу уз) 
чар? ‘ador оду qmd [рү зри; эр} 
"(дә *o20vq03) одоше o. : Herp "атар 
тай o3 “ул grs] ови у : - sv Hog “YSN 
Cei "T 'quaoA ‘ing 00) 
"E ^AI 701018 jo 84208 әлјәмӱ sp[oq 
qui) aid v ‘s.ap-tevA-cunuses ст “yd 
or] JO mo шв19 oq ov] ‘узар ung.) 
ofl сий офу ur st gy ‘osno ‘asa 
o sga А оф ont (01029) 41 4nd 
“10 vosy auburmus x игру [d ‘edt 
(слои 30 ‘Apuasar,, "15.391 
очу do) — census = моц "па 
вао) ‘sig у („ош Jo зајдо8 
‘dno,, ‘svip ‘omy '40) ‘57.0’ ‘ddo 
"PLO0j Но Чапиашиаце *uoddoo 
"вола Jo) ‘dno "91408 epou * xg ‘ву "6 
("азоо "ang dg) ‘somon 
491924 “буду, vy ву у лери 'овпоц ouo 
‘py svi) уз] 'врјоповтоц io ‘вазпоц 
Supgsiounuo ur pasn ospy 4008 
пб asv} yous “А Чу) qd "svi "T 
"ep Cup pus 
"oy up ospy “quoo,y "ing 40) "CAUS 
эл) wq) oy} Jo uonoorp oq ur 
Хровхә вон so|wog oi] Jo чопођаја 
-uoo eq ‘иена uvsy vApjvqvb 
nz.) (5) чирт Jo vonas 
-uoo eq) 'g зумуд = Ч#шцйәлм) 
BAV "xS "T "Id Cx fou- Iani] 
(це 10 
доцо Jo uorj2es {ир ‘2.2477 ,, : 19197 
«IS 20 vioo Jo opis usop штов ,, 
42.31.10] ‘oy 7d5). '(;) врітмплор 14 
иле шор ъдоҷо jo диз oq Зипшој 
\зо[ә Jo 59391 ому jo ouo © *(i- '2.2,462 
(зримо ,, 2.34] оцу dg) 'родовло 
‘st 20 ‘suq (88018 213) euojs ay} "М 


m | Гартаю д ysibug-sonyiyoss д{ 


@ 


M erc ri rea | Ко ИЕ | 


е 


swans тэш] (0518) мур “рәҳэтто етт poos 
343 'paxovio pooa ow) ‘ш. пр rect 221) 

ung иб zo uny “ово 0] "Гл IU 22: 
"тој v 20 *uotuop v Jo) eausngui 
913 5191 (5) "^^ 9q prego врши (7) мну 
2.пр ие] (ошадей ‘п.эр) 1.00 wn, quo 
хори ту (ү) поввозной opiowop 

“oqo ‘чому Jo ecuongur үлә 74 еу 
(ol лат yg do) Чейни == 

‘(paq Jo) pra "eq "xi ue сыт 
(ug риз гору 


ш osy) "jounmu ‘g'g "x topi- ој 


(тоо ү 
"mg dQ) ‘Z H 'poos ou (sug оц 
7871) ST 01943 "али о um (st т) ‘edy 
99 ‘зиувз р “Iwon е дом лоцзиј 
‘Jaq On sr 01314 “NQ tuv u vu "од 1:7 
и "(ssopjuorud) unydia *q 'ng- оору 
“u onLoh omy Sumer jo uyuour 
[возтрог eq "A'g (юзу) ўПмер (ўз) 
"LU'G TIT "(uotyujodoa тпоцуим '21) 
qemu areq € “eq буле) “(у uyu 
-*@з1 'риодедвл в sr oq ‘вор 
OU BUT oy ‘3220 буле) зи 'uln njvB. 300] 
-a10q әўтЬ "филу Бул cg. "рони 
aega Dv] бул ogon "H 'риодидва 
+ exeq ‘ssopney "родити "Гру "Биер Бул '5 
(белу ‘зоол "mg ^d) "oor ur 
eznesy Фул) anu "qno ш әр Фул) 
24ey уз “эво “L ‘lige Чира- Фул ‘| 
"Н Sug 
"тецодеш joo1drojea "тоа еј оде) 
(opids.o} отур '40) "31.09 4.0) dj) 
045 mg "ZH = “врв “ош- '02.1446] 
(„грипа опода ,, 
‘uog йул) "авоод "mg ‘90 „popad 
-moo '(qorpua ‘mb, чуло "mg 
‘ZH щш оү) yeg edo "mpuraq ‘yoy dva 
чабу лепи 
‘SOG сд ода дор “ийзе 


әле р 'sufüvae; "Зипәлца 
m a ‘aog шелак дер -uvu va d 
apr 03 йү ae] : набери бе 
('quoo4 та 40) 
VUE A "бојим Jo) yuna; mg Jo uq 
148 м мез (2245) ер ‘унии сүү 
"eL [ 1090 "rut agea рјоц ој Suq veu 
peredozd unje (3009) в (А) fip- ‘uter 


(С. 98 вш, 
+] Зшпзәш әү вйтлә ‘мои. нууир 


jo :uruuaut 014 gt st) 4993 o[quqoadium 
"(mos you) qsnoons 
np woint.itop быр "un 


p.a, 
к dng*A *, (14), воцооод 91 soppana 
и uaga pue по 31 mod оцу роф оца 
өз [ш aur шаша p, np шыш йир 


up зму дипр эр “нл шорц бехор 


nicus ago dyp '(, 39998 „ әли Доп) 

пч азл шолу ориг вртә “A зге йы} 
Tau dep p 

= usuzip ‘лифилу сүү чоррпца 


^as ‘aqual 0} "ig иш бул 


CuxA i ppy vag quoa air 
700) "(spppus jo) чала А Че Чај T 


{әшнә в, (1005) 
2 Мое, = erg 7 ore рорау-узоу 
‘moro дару , = fq 7, ошо Jo ршх 
в, = Н)‘ uuo ,, * x'g oF 1:040) 
зшли” dy "8и 
qeq 'ozre 9943 Jo ‘ngan oy 14 “эшл, nog 
"вогр 105124 an} 
‘ano 8,108100 € ojur 6008 3 JT ром 
qoosut Buoy v "X'g 'ogt- у-јаупишп) 
(quooA "mg do) (6031 
s[e1oumu er Jo BULOJ тома о] Чу 
‘GLO ТІ шоу epumoduroo ut) по] “рили 
(0wn4.0) *quooA "aug 19) "41 T 
“дордо QT “ө 1120) 09р воз пој 
ч.бто& UNLO, Wo) "z А CX "| чипьол 


© fuvinquoo, yeybug-iomyryot gg 1% 


Werchikwar- E Т наша O ка 


(о. Пома hates, dasen, bride- 
groom, bride, — tho-Shalalisu, bride 
and groom, the newly wed (7). 
ома ће амон, the brides 
trousseau, (Cp. Bur. Vocab, hilal.) 
‚ саў, cm), у. dagger, knife. 
mahin'udi ве, n kind of dagger. 
Ср, Rho. malmudi (kut'er), “ Чандог 
of Pathan pattern with blade tapering 
to a fine point, and thick handle. 
The dagger was formerly carried in a 
"їп tth), in a barrdum овен 
ed handkerehief). salta setse gal, | 


deska setst gf очита decum tsck (on 


that ty е, and оп 
comb, they stuck them in their | 
uth). бе yan, halt, grip, of | 
dagger, (Ср. Bur. Vocab. 24%, Werch. 
3.) 

č паидо, a kind of dando made 
with papa torn up with the fingers, 
aspen, S. Y, 1. а stone which because 
of unevenness, or lack of plain 
surface (2), is not fit for building into 
а wall. И, оби pathar jo bawajah 
татат" ya be'ruri* ke diwar 
те јада те Ке qe'bil nah ho. 9. an 
Ш-отепей, or sinister, animal, H, 
badniian gat mankws jandan. 
(alpen and purnaé were given Бу S.Y. 
as synonyms, hut whether only in this 
second meaning is not clear, (Cp. 
Kho. thašpen was recorded from S.Y, 
in 1924 ns meaning: setting 
anything “upside down ", altered in 
1935 to "at an angle of 45°”. 2, stone 


int tying 


given, span (from tip of thumb to 

tip of little finger, both extended 

laterally).  dski, wati, Е, 3, 

4 spans, adio (еј == 1 аў alfo 

йаў = 1 gaz насі testik, “ span 

ith the fingers spread out.” {Perhaps 
this excludes the thumb.) Ср, task-. 
The idea is perhaps “ drawing out 
the fingers sideways”. (Cp. Bur, 

Vocab. ша. Op. also Kho, dist and 

Sh. dit.) 

Sc yanji, quern, hand-mill, Whether 

tisc is to be referred to tis, " wind," is 

uncertain. (P уст) was recorded in 

И». Bur, ns meaning literally : “ wind- 

mill," which goes of itself," but ns 

used metnphorically of a very quick, 

brisk, man, “ Лота от sis.” Y have 
never heard of a wind-mill actually 
existing in this part of the world. 

"аб, pl. tat'istoru, hm., father, also, 
fathers brother (1). Ср. *-u' and 
bab'a. tatištaro, paternal relations, 
У. av. *-apistare, ja tati zismatule 
Фаулт ba, I have come in the service 
of my father, ПТ. 39, (Cp. Kho. and 
WEh, dat, “ father") 

{el'r, -Shu, x., торе. tte disun, wudu the 
rope. {etesko dušuyam, ГИ undo the 
topes, (оје iya dusunimi, the rope 
came undone of itself, У. в. vv, 
2. ga-rts-, and *-pu (Ср. Werch. 
Vocab.) 

to'ti", x., parrot. V. ИТ. 54, 55. Н. 


or—ground—which—is—sloping—amd | ралув, | 


slippery, eg. zoo thalipen Zaye.) 
‘tik, said to have no pl. forms, but on 


another occasion, -1р, and -ičiy were 


1 2, palm of hand. m 
mitotomiy, our palms. 3. ball of 


joints. Ваве of foot, but not whole 


foot. | “Lower side of foot under top—____¢____and_which_they_suppose_to_be_ 


ee 


Werchikwar-Eng 


lower surface, which is beya.") 
alus ato'to, the ball of my foot. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

tat! ayar, y., fever. ja talvyor acum du'a 
(ati), I have (L had) fever. Thame sa 
éumu$ nete блду бот dwa, the 
Tham having got a touch of the sun 
has got fever. (Ср. Bur. Voeah. 
datayar. Zar. wrongly gives the word 
аз: taláyar.) 

(мат, -i8u, X., desert rat, а kind of rat 
with a stunpy tail that lives in 
uncultivated country (445). (маг 
лп gaganum тен bi, the desert 
rat is short-tailed, (Also in Hz, Bur. 
{АЁ ar, “ tailless rat in fe'rs;") 

tatho-ri, -mo, x., inferior kinds of bread 
(i.e. made of grains other than wheat), 
jawarric (раг) fathorri, bread of maize 
(of millet), ја mayurya (оті иба... 
to give my sons bread (“of čina ”, 
ie. millet), IV. 2, (Ср. Kho, 
fhato*ri, “bread ordinarily eaten 
made of anything except whent.") 

thot'or- (*-thotor- 2): thot'o*ré-, v.b, to 
gnaw. girkise hun toto*réimi (totori), 
the rat will gnaw (gnawed), the wood. 
P. Ре. a. nitotor. V. s.v. khunu. 


tatheyo, x. pl., smallpox, measles (7). 
tatheyo Фила bien, smallpox has 
come. buf dulašu tathæyo giyam ba'n, 
в lot of children have got smalipo: 
tatheyo uwalum ba'n, they hav 
caught smallpox. tatwiyue pfor: 
sear of smallpox, pockmark. (C 


h Vocabulary 237 


was also given as “ measles ” by В.В. 
Ganpat Rai.) 

tants, pl. la'učiņ, y., skin leg-wrappers. 
twučiy Флит ban, they put on 
leg-wrappers, cut lami, he jmt 
on leg-wrappers. — ta*wiiyr. Zakery, 
thongs for (tying) t. (Cp. Bur. Voca 
ta.ociy.) 

блич, (ашта, (лига, e, to touch a 
thing with the tips of the fingers, and 
put the lutier to one’s mouth and then 
io one’s forehead, as a sign of 
reverence, or obeisance, se (fork) 
yaje taw'ah сії, ie. he treated the 
gun as above si «MI. 7, ep. 2f, 18. 
(Cp. Kho, tawa.) (Ar. Prs. tan! 2) 

{шштК, У. tuck, 

дават, a kind of silk cloth. бепе 
suru-yu, piece of silk cloth. (Also in 
Hz. Bur. iwer. Ср. Kho. tavar, 
“silk cloth = Pj. daria.” Е. Tk. 
tàwdr.) 

te yarbultu, the day before the day 
before yesterday. n follows: 
wa lkots manimi. te is perhaps 2, the, 
“other.” Cp. Psht. bal saba 

taza, taza, Adj., 1, well, in good health, 
cured, Sua taza ba?, are you very 
well? V. 1. taza фита ?, are they 
well? gute bid... Son taza сбит 
dwa, this spring cures the blind. 
JIL. 55 (3). (Cp. Wereli. Vocab. Бо 
also in Kho.) 2. mended, repaired 
=worts, mez galum bi, taza et, the 
table is broken, mend it. Prs. 


Kho. tatæi, S.Y. “euphemism used | tez, quickly, imimediately-= Sau. tez 


by women [ог ‘parpat’ (measles), 
a word which they are afraid to ва 


name of an animal”, The menning 


neya sen, tell him at-once. Tra. 


Lazagi, y. good health, fitness. Jule 


tazagi_diea 7, io. are all well аб 


home? Prs. 
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tsigtrkum, pertaining to gont. tsigirkum 


bat, chap, goat skin, goat meat, 

isayt -mty, y., orchard, garden. han 
tayan фа. te tsayadi Tham 
hurwsum bei, there is n garden: the 
‘Tham sits down in that garden. IL. 6, 
Ср. IV. 5, V. sv. dran. (Cp. Sh. 
tsho, “ garden") 

вру. B.Y. in: Mal tsé*y, at polo when the 

l misses the goal and gocs out. 
(Ср. Bur. Vocab. tsi.) 

іхлутелі, hm., gardener. I. 3. 

L tsak, standing, upright. 6548 *-num-, 
ул. to stand (up), stop, wait. 
*-.11-, vit. (1). V. 18449. to teak mane, 
stand, stop there, = Ге. (Perhups 
ср. Bur, Vocab. taatsag талая, " to 
keep jibbing.") 

3. teak, а, X в vertical supporting 
timber. chukus мате isak, vertical 
1 
the top of wall of house. (Apparently 
set in the wall.) У. 2. éhukus, (With 
1. and 2. ep. Sh. tsak, “ standing," 
“ upright.") 

teh, tsik, а particle used after the Pres, 
Ре, form of a verb giving it the force 
ofa Past Habitual Tense. Pham... 
yeciyar tser'ein tsik, the Tham used to 
go to look. П. 1. diyarosum tsi 
used to <. I1. buses yerum 
151, he used to look at the land. 11.1. 


Ferchikwar-English Vocabulary 


m supporting the beam laid along | 


• 


sek, sik, All these give the sense of 
“would”, “ would have”) 

isok, tsotsok, mau, v.i., to trot. hapur 
tsotsok menn bi, the horse is trotting, 
(Ср. tsag *-at-, and Bur. Vocab, 
ts.hats,hag, m., " to trot.”) 

ts hal, -anz, x., в heap of threshed grain. 
S.Y. hore, gure, ts.hal, a heap of 
barley, of wheat. V. sol Аи. (Ср. 
Bur. Vocab.) 


is hel, iy, -miy, y. water; sap of tree, 


ts.hel devriéimi, he sends the water 
(down the channel. I. 5. (dalum) 
ts.hel decimi, ће turns the water оп. 
(from above). І. б. ts.hel ts.ha, Btop 
the water, cut it off. V. s.v. ts.hci-. 
tsel desi, ditto. V. gats.heli-, to do 
the Ist watering of a crop. ул 
ts hel, bas(E) ts.hel, the 2nd watering 
the 3rd watering. —ts.hele gan 
ts, hu'asstimi, the water used to сату 
away (or, was carrying away ?) the 
road. ts,hel тусшт malin Пит. 
teya ts.hel evyores, there is an un- 
watered field : turn the water on to it, 
TIL 41, ep. 44. radi ts'hel cti, "iskiltse 
is el. deli... watiyate ts.hel thir, he 
put water in his mouth, he splashed 
water in his face, he poured water on 
his body. III. 56. is.hel gumacinéum, 
ba?, are you thirsty ? V. s.v. *-main-. 
(Cp. Bur. Vocab. ts,hil, Werch. ts.hel.) 


decum isek..., used to strike, ete. | is hula (S.Y. pl. ts.Aulants), x., male 


Tn the 156 sg. and pl. tlie Pc. endings 
чит and o aun re- 


I used to come, we used to conte, 
terr'aom isch, seran tak, T used 


tsuram tsek, tsuran (sz, | 


goat, uncastrated, from one year 
upwards. quse {а.а tsigi-r dikašum 
hi, this (cntite) male goat is monuting 
the she-goat. — (fs.hula has heen 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


woa 
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is.huld'or, uncastrated, of ox and of | és.helisar-kak, -hia, dirty (of water), also 


young ram (bran). ог har, 
ts.huldar bran. ne буа tshuldor 
'e'&yalti, he castrated his bull. sc har 
azia студит, ts.huldor bí, bia 
dikagum bi, that ox is uncastrated, it 
is entire: it mounts the cow. 

ts.helyorm, Adj., watery, thin (opposed 
to “ stiff”). N, y., а watery form of 
daudan. S.Y. a watery form of 
daudau “made for invalids”, То 
healthy people this is "Us iclyorm "." 
yuski dequlan, pap'a net, nukacrisen, 
tshelyorm mann филе... дизе єбїї 
bu, kneading dough and making thin 
flaps of it and cutting them up into 
strips, ts.helyom results (?)...a 
woman makes this. Б.Ү. “ The dough 
strips are cooked in water”. 
ts.helyo'me jati, a big bowl of ts. 
S.Y. deydiy ts.liclyosn, watery dau- 
dau, Kho. kali, (Cp. Bur. Vocab. 
ts,hilywum. Also used of tea.) 

ts.hel haral, -ip, y., thin cloud (mist 7). 

tsalazdu'ri, -muts (=mu, x), SY. 
window, == dori, Н. doriéa, khirki-. 
(Also in Kho.) 

tsalem, tselem, male (of animals that are 
“halal”, ће. which it is lawful to 
eat). The corresponding word for 
“ female” is 2. sum, q.v. ват du, 
yortis, bi'a, borgo, ut, male kid, lamb, 
cow, calf, camel. 

tsulu'm, x. -ifo, y. -in, Adj., heavy. (Ср, 
Bur. Vocab. ts.hu'm, Werch. tsulum.) 


metaphorically in abuse. ts.elésarkr$ 
ledo, dirty bastard. — " 


-tsum, abl. suflix. 
15. n, x. ви, y.-o'y, -п), Adj., straight ; 


straight forward, simple, honest. И. 
зада. gusr Mi ts.han bi, this line is 
straight. (Cp. Bur. Vocab.) 

*-tshan-: *-ts hwr, vot, to rekon, 
count.  gukr pfalo berum nime'r 
ts hocyom ba (ts.h na) 3, what do you 
(did you), reckon the measure of thi 
grain? akhurum sca us han, count, 
or, reckon, во many people. P. Pe. 
nits.han, nuts.han. (Cp. Dur, nnd 
Werch. Уосаћ5.) 

ison,... (1). (Perhaps, “slave.” V, 
Bur. Vocab.) tson az'atien mi, we 
don’t вау... (2), or, “коњ” (7). 
(Kho. tson, “ tailless " has also been 
recorded.) 

ts'onde, hxy.; ts'andi, ts'endi, z., five. 
tsend'ivya, in the fifth place, fifthly- 
MI. 55. 

tsapi, =), y. tongs. Uz, Bur. айі. 
(Cp. Bur. Vocab.) 

ts.hi'p, S.Y. a unit of mensure, а 
"fingers breadth” (7). gute ariy 
dotsin iski ts.hi'p bi, Н. mere ha'th 
band karke, yar tang karke, ti'n ungli’ 
hai, closing, or narrowing, my hand it 
ів three fingers (wide ?). The width 
of the fist or of the four fingers 
compressed would be more than three 


finger-breadths ! 


ts,helna-uf, S.Y otter; Нм: ВМ ого, | feapau-: isapar. v.t., to sew; to 


sag i a'bi'. 


embroider (1). S.Y. = éu'k'et-. huo, 


gatunz, tur, tsap'ana, sew the boots, 
clothes—whip-Iash—ter-tsApsanu — 
bai, he has sewn the whip-lnsh. 


recorded il Hz. Bur. with various is.heliser, y., dirty water, dish-water. 
meanings including *-male-t— ра ter; vitii ussimilation—of- 
Cp. also ЕН. impiegnating ”.) th- to ts 2.) 


— we. пзе to, со. (Ср. Bur. Vocab. 
=, and Werch. tsek. 


— 
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this plank (with an adze). dayanum 
hwn gyng nisork mang улје tsretsiva 
tting a piece of timber 
timber roughly into shape with an 
nooth it with an adze. 
Болит hakina, I have learned to | 


baa, after 


axe, they 


carpenter (бай г!-), 


ts'risrna's (ustad), hm, carpen т. 
епа ustarde Azba*b, a carpents 
yoremiye parkal (i5 
v maim bi, the design (4) п 
vings is with the carpenter (2). 
or, rests with him (7). V. also s.v 
pakal 


wW 


wan, pl, ierat. 
{paternal and matern 
тачна nani; okl woman. 
qui Ми. hen ман. 
yur гут, an oll wom 
tnephew. VI. 1. (The Gen. ov 
to be нин-то,) (Ср. Kho, waco, тип, 
"и we grandmother.’ 
we, wer, Pers. Pron, 3rd. pl. they, those 


a senen, they said, we galen, 
зу went. IIL 9. бр. 12, 18, 11, 
, 61,1. 16. 

Ace. we nwya, taking them. I. 16, 


res dwa, it is their 
tomary right. Т. 8. Cp. 16, IIT. 
i weya, he called to them. 


>} 


АМ, weutsum di.usimi, he extracts 
(something) from (each of) them, 
І. 23. Cp. IV. 1. zufan we.utsum 
gumana, you were pleased with 
them, III. 64. 

With Розір, yafe. bo hal we uyate 
di'm dwa 1, whaż state of affairs hag 
come upon them ? (i.c. what has 
befallen them 2). TIT. 57. 

Adjective, we sesa, for the peop 
ба 


к 1.5, 

а... те ун", those sons of the 

g iH 2. tee etukorn, those 
brothers of his. JII. 52, we див туда, 
the w HL 48, mwya uic 
pevitty, those fairies of hers, II, 
ör., (Cp. Bur. Vocab. w'e, Werch, 
че. 

fades, faithful, loval. Аг, -j Prs, 

wafada ог. frithfulness, loyalty, fidelity, 
Је due Aayule wafadarri... ма, 
towards them I practised fidelity, 
MI. 01. Аг. + Pra. 

wafat -man-, to Фе, VI. 1. Ar. Prs. 

панда, hf., Kho. obl. pl. of Kho, 


10070, wau, old women, grandmothers, 
1. 13. 


waryda, -iy, у. pledge; undertaking, 


agreement; condition, stipulation, 
goga ja waryda ctam ba, Т have given 
you nn undertaking. waryda yaje 
= Sort yale, on a condition. (So in 
Kho.) Ат, Рив. (wa'da). 


wah, y., bad smell, odour, stink, wah 


ізигот du.a, a bad smell is coming, 
therc is a smell. banda bača wach diva, 
tho.stink of a human being has come, 


| 
| 
1 
| 
i 
| 
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mani, this affair happened un- 
expectedly, (Ср. Kho. wazjam, 
“ suddenly, by chance.") 

weral, tasteless, insipid. шет = beska 
gal apt. (Kho. weral, ber + тај, 
* taste, flavour.") 

шлш, y. (8), Ише. Фантом тате ue 
1.11. Cp. HI. 38. bola: кая maine 
due, № becomes polo time, И. 7. 
guse (x.) waztuly, УТ, 4, is probably 
incorrect. Аг. Prs. 

wal, male (of mammals that are not 
eaten by human beings. Opp. ват, 
The corresponding word for “female” 
ja behe). wal hayur, kuk, jakun, bus; 
{and chen, pforiš, garqa nus 7), male 
horse, dog. donkey, cat; (bird, drake, 
cock). V. ву. 1. yamu. (Ср. Wereli. 
Vocab.) 

wal *-man-, v.i, to keep guard over, 
watch (plus Dat. of object). branja 
(ћагуа), wal gumun, keep guard over 
the mulberry (tree), (the house). 
N. Agt. wal manes, watehman, TI. 
čo'kida'r. (Ср. -wal in Kho. pomeal, 
“road guard, wateliman on rond.") 


зора и-; *-waluc-, vi, to be lost, 
become lost. (Used of |. and x. 
subjects, Cp. balu- used with y. 


subjects.) Air waclumt, the man got 
lost. čuk uwaclumen, all were lost. 
ја ет wa'lumi, my she-goat got 
lost. ja galam wa-lum bi, уат, my pen 
is lost: luok for it. (Cp. Bur, Vocab.3 
*- ши Таз, Werch. *-ма и-.) 

ја], (anal): *walé-, v.i., to fall, 


(the prince) killing him, N. fell down. 
ПІ, 34. ertyesum wa lum, tik gyrum 
desu, fallen. from the sky (and) 
risen from under the ground, (Said 
of a person who has no children or 
relations.) улий wuli. said of a т 
when grain runs ont amid it is running 
empty, Tiji итд би, " she has 
fallen back,” i.e. she has become, is, 
pregnant, = уәғастан. Елу 
walum bai, lum ban, ће 
got, they have got smallpox (ог, 
measles 2). 
лиле, t 
Bur. Уосаһ, *-walas, Werch. d 

wrl-: welé-, v.t., to put on (clothes), to 
wear, pres welévin bu, wrlum ћи, she 
is putting on, и ВА. we 
hi*re боца t 
put on, has put on, 
uya Sugeno welen, all the men put on 
their chogas.  gatunz wel, put on 
(your) clothes. Thame га gatuy 
sectetut, the Tham puts on his cloth 
Т. 20, (ит appears to t 
of Hz. Bur. brl- and gol, qq.v.) 

wl, B.Y. to put on (clothes). 
(Apparently represents Па, Dur. у 
but has not been otherwise recorded.) 

wol, B.Y. in: wote gat, а complete 
year, == dene gal, И. sacl bhar. (Ср. 
Bur. Vocab, yo'l.) 

"лат лє, -rs, pl. дви, би, x., the b. 
(anat) «=, gt», ete. зра 
their backs. ли" лея Фиби тил, 
Аибантбта, my back was-galled, will 


— rerb empireo wepi 
diy resi, he asked them. IIL 50. 
ireya .. „радо gimi, he provides 
food for them, I. 16. Cp. 15. 


IIL ЗТ, ЗЇ. (Ср. Kho. wal, Adj., fall down; to fall ill of, contract, a be galled. лїї гыл, Tump- 
У bad-amelling.") disease. (Used only with h. and x. backed. "АМ аз ten. hack hone, 

wahgamirya, uz, unexpectedly, subjects, — Cp. Ва -used. 3. - spine. (hance усе.) (Ср. Ваг, 
suddenly. — wa'Agami*ya gute duro subjects.) espera (Vary) wali, on Vocab.) 


‘sıq Cuyo "Анитоо 
оц шор изщ вц; | хе o Ат әдәп 
at p ‘ig матици пену war 
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wets boro, п last year's calf still getting 
milk from its mother. When, after 
eighteen months, the latter becomes 
pregnant again, it ія weaned. 

*u'wtsi-kin, -Ки'їп, pl. *wlatsek ум, 
h., helper, one who gives assistance in 
work, Cp. “-mantse. — guwa'tsekin 
атетулт, ТЇЇ give you help. 

w'e: а, -то, Х., powder-mensure for 
measuring charge for a muzzleloader 

(Ср. Psht. wazma, “ the charge 
of a gun.") 

wazir, hm., chief minister (of state), 
wazir, Ш. 4, 15. Аг. Prs. 


Y 


1. yu’, Conj., or, either... ог. yar alto 
gazen, yar iski gazen, either 2 yards or 
3 yards. Г. 23. ya se рало... disum 
han, or they bring that food 
П. 6. Pra, 

2. ут, ул, в particle which apparently 
throws emphasis on the following 
worl, ул tse јапдат sanf... dum 
biren, those same animals have all 
come... IH. 18, Op. 6, end. ya-re 
ya'ne, ya gus'e Зи Sur bim, look down 
below! this (dragon) used to eat 
them. ПТ. 38. 

З. ya (exclamation), V. уг. 

*-ya, Pron., -self, -selves; Adj., -own, 
or, simply the Possessive Adj., where 
it refers to the subj, of the sentence. 
Sg. 1. aya, myself, my own. 2. gu'ya, 


з 


• 


shall swell ир, guya yazi-naule 
duko-, coming yourself to the 
treasury. gui*ya ne, going yourself. 
gu.i*ya tolo £o, come there yourself, 
ПІ, 6. ska-birsu nu-ya iya yore, 
taking some elders along with 
him(self), 1. 19. #'а epei m'ohuru-ti 
he seated her beside himself, HT 
66. Cp. VI. 4. 

Adj. алуа éaku espalu'ya, Y lost my 
knife. Cp, IIT. 31. gu'ya huy'cs, 
your own small enttle, Cp. III. 6, 
Dl. Thame ia gatuy weléimi, the 


Tham puts on his clothes. І. 20, . 


Ср. 1. TIL 65, 66 guse muya 
morimoya mamu muéhiéum bu, the 
woman is giving milk to her 
daughter. Ср. Ш. B7. maiya 
doro"yuimo do'in, stand your sticks 
up. ses... wya hay'ura n'ya, 
people taking their horses, I. 4. 
(Ср. Bur. Vocab. 1. +4. Werch, 
*ya.) 

1. ya-: yaé-, to strike, hit (the object 
being accompanied by the Postp, 
tse). gogutse thari yačīmi, the polo ball 
will hit you. gogutse thori усі (or, 
yami), the polo ball hit you. ne'ya 
bišam bam, zuda' meharban numa 
hunz netse æryemi (they) had shot at 
him, God being kind, the bwlet 
(“arrow ”) did not hit him. (Con- 
trast: hu'nz тле bahaya 'æitseremi, 
the bullet will not go into this hole, 
Logically № cannot "hit" a hole.) 
ne ses подивзе yačīmi, that man will 


guuiym ete. 3. m. буп, va. 
f. mwya, m'uiya. Pl 1. miya, 


— 2 muiya, man. 3.uya, wiyat _|__(‘Lit- didn't-strike-on yourear”) > 


Pron. ја тту: duho'gačam, I myself 


bump against (t) you. Cp. I. 10 
gult'umal&; сат, you didn't hear it 


Ш, 37. 


d ————— 


= е 


• 


P. Pc. а. givritse hunz ni'a walimi, the 
bullet hitting the ibex, it fell, 

Stat, Po. Латас ayeyam deyam ба, 
not having struck upon (i.e. found) 
an ox, I have come (to you). V. 1. 
Ср. turma alto sermunz-yam-ti's, ъ 
pit into which twelve sacks (of 
grain) (have) gone, i.e. of twelve 
sacks capacity. ТУ. 3, Followed 
by the Dat. v. њу. Тата. (Cp. 
Bur. Vocab, *-yaiyas 2. and 3.) 

2.*-ya-: *-yad-, v.t., to obtain, get. 

(The Pn. Pf. refers to tho subject.) 

тиратлу but ayaryam ба. wn Gilta 

nema ka wn but guyačuma, I have 
acquired a lot of rupees (= money). 

Ifyou go to Gilgit, you also will get a 

lot. berum muzdwri guyačum be?, 

how much wages are you getting ? 

Akho дотда'тови micčena ? amiséen?, 

shall we get fowls here, or not get 

them 1, i.e. are fowls obtainable here ? 

(Cp. Bur. Vocab. *-yaíyas. 1.) 

*-yau- : *-ya'uč-, v.t. 1. to seck, search 
for, look for. ja Ко balum dwa, yau, 
my coat is missing: look for it 
Cp. s.v. *-са'1и-. ya! ic hir jaya you, 

7 jura, уагиват, hie! look for that man 

for me. Good ! ГИ! look for him. ja but 

youwia, ata"yasi, I searched for him a 

lot, but didn't find him. mi han 

yauwečan . .. mi han 'æiyo'učan, we'll 
look for each other . . . we won't loo 
for each other. Ш, 28. бай ум 
dus, ba'lt yauwe, climb up the apple 
tree and gather in (?) the apples. 
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looking for them ГИ come (back) 
bringing them. ПЕ. 48. Jen hiran 
nukuyauča (or, nukuyau) dim bam, a 
man had come to look for (ог, looking 
for) you. 2. to call, summon, send for. 
Елуи‘ун uyauermi, шуан dw'šimi 
Лале, he summons the 
having summoned them he goes into 
the house. 1. 22. roer uy'aurcimi, he 
summons those too. I. 22. уп, yanrin 
Khole, well! call him in. 1T. 4, ср. 15. 
ne таи di'ise, sending for him bring 
him here. НГ. 59. Cp. IV. 4. бака 
guyau.včum bei, the king is calling 
you. IH. 60. 
жуе, pl. yi^; hm., son. Cp. жеплу», 
ja ayer gor сбат ба, Y am marrying 
(off) my воп. ту“, ey'e', my son ! 
TIL. 3, 29. gue, thy воп. Ш. 4. yer, 
his воп, ТЇЇ, 1, et passim. угуп, to 
hisson. 111.58, thame yeren, а king's 
воп, а pri T. 1H, UL I thame ум", 
king's sons. 1. 4, 8, 1H. 1, 2. ту, 
ayurya, my ‚ to my sons, ЈУ. 2, 
унуп seni ku " atyu* . . , " to his sons 
he said, “ my sons..." 111,93. (Cp. 
Bur. Vocab. 2. *-1, Моге. *- yr.) 
ye, ya (usually an exelamation), w It, 
now !, well then ! ye diva ne, well thon 
go! all right then go! 11. 3. ye nese 
ierra diese... фан eti wey, now ће 
climhed on to the ridge . . . culled out 
to them. Ш. 1. yc Pot дот, 
wn bo lenjoma 2, Well! you snotty- 
nose, what will you be able (to do) ? 
1.94. лпа tsercm ba Ка ya nef, now, 


balt yauwum ban, they have 
gathered (1) the apples, ja gala khu" 


64. we muya'u пита is.hu'rum, 


гуп ава -Twent-todook for-them.—ILL_|-#-y.1di_*-yedi. *-yaia, on the ] 


Eo wherever you are going. III. 33. 


(Cp. Bur. Vocab. yr.) 
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yanji, -mo, xX., Пашла. yanji daman, 
mill-owner, miller. yenji guséum bi, 
gušim bi, the mill is leaking, has 
leaked, mofis nem bi, yenji guši, the 
m. has gone and the mill leaked. 
ymji wali. pfalo api, биттә por 
mayum bi, the mill has gone empty 
there is no grain, it is just revolving 
to no purpose, For various of the 
components of a mill, V. s.vv, ikawa, 
balk, birbindan, éhumore šeng (v. s.v. 
фену), Chomutork, do'r, деки, hw, 
фа, kadako, тогс, mardwr, mo'fts 
pfa, pfate, р легі, pf ar atekus, 
sudan, sal, sal ri, воал bain, 
Su, Feng, torko'y (s.v. tork), tiše ganji. 
(Cp. Bur. Vocab. уагау.) 
yanjikwin, hm., miller = улије daman. 
yenji, v. yan. 
yracnuku, v. yanis. 
gina, «es, jas, pl. у'аноћи, yrenoku, 
equal to; like, resembling, han 
mikak yanis, equal to а bean in size. 
V. L 9. passim (sg. and pl.). hek tor'cl: 
yenis, given as the equivalent of 
torch twnje, “ equal to the height of a 
" — (Kho. mal, ie. 
" measure ".). (Ср. Werch. Vocab.) 
apart, separate, by oneself. 
S.Y. gives: *-yants. (The 3rd вд. 
Tron, Pref. '{- was consistently 
тесогдед,) ityenze o's, put it apart. 
han yakalise mani, tyenze, it was (put) 
to one side, by itself. ја ago јачзит 
туг mani, my brother became 
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(alone) by herself in the house. 
m'ayenze, you (pl.) by yourselves. 
*-gu'pgu-s, -fu, x. tongue. d- gu- 
(пс) yurngus, momu  muyu'ggus; 
uyuggosu, my, thy, his, her, tungue ; 
their tongues, cduyun *-yu'pgus, 
" small tongue,” i.e. шуша. S.Y. gives 
the following forms: *-umus and 
*-yu'mus, and the phrases: S.Y. ући“ 
umus, n person with a lying or a sharp 
tongue. Н. avg Ка" гарат, ya'ni jhut 
Уп" tive гађа" тоа и“, BY. *-yu'muse 
mulo, the back part of the tongue. 
Н. zaba'n Ка" andar kas axari* hisga, 
Kho. ligi*nio glots. This Kho, 
expression, or rather ligi*nio glo-tso, 
was elsewhere explained as being a 
curse; "May your tongue go into 
your thront, so that you may be 
dumb." Duke glosts was recorded as 
meaning: “ hollow at base of external 
thront below the Adam's apple.” 
ando, in *-yu'muse mulo, is probably 
the Kho. word “below”, “down.” 

(Cp. Bur. Vocab. *-umus.) 
yorpur-18, -єў, pl, -ay, y., (a bit of) lamb 
or kid skin (with the hair on) used at 
n mill as a brush for sweeping up 
flour. dayorm Кл} сбит ban, they 
sweep up flour (at а mill). (Ср. Hz, 
Bur. до"рић, yopurš, pl. yopuray.) 
*yorq, -udip, titivating; smartening, 
dressing oneself up. Khene but yog 
tum Бах, this man dresses up very 
“much. vy bese akhi guyo-g ctum ba ?, 
why have you smartened yourself up 


1. *-yor, ahead of, in front, before (of 


9. yor, Adv., first (of time). beye | 


took the animals away to graze them. 
феи uyacréum ba'n, they are grazing 
the sheep. te 2луа& bclióu nuyacr 
dutsen, having grazed the sheep in 
that place they brought them (back). | 
ja æiya han belisan akho ya criam ba, 
I am grazing my one sheep here. 
huycliorts d'ewakal belise yvr, make 
the shepherd graze the sheep. (Cp. 
Bur. Vocab, *-y'aras, Zar. gives the 
meaning as: "to take саге of, look 
after, cherish,”) 


place). изјави ne-yar uyor moimen, 
the bandsmen playing go ahead of 
them. 1.4. Cp. UL 10. (Cp. Bur. 
Voenb. 4. yar.) 


anarmuk yor (ог, (Лот) tswi ka, if 
(the water) should carry away the 
lump of bey first. Г. 6. (Ср. Bur. 
Vocab. 2. yar.) 

1. yare, Postp., in front of, before; 
beneath (2). Рлунга yare tenjo bien, 
there are bones in front of (perhaps, 
beneath) horses. ТЇЇ. 42 (1), 11. Cp. 
Лара uyar. У. Sup. N. bula. АЫ, ог 


yari, friendship, fi 


yer, x., grain (and g 


Adj. упгтит, from in front of, that is 
in front of, or, from benenth (7), 
hukæ ya*rum xork dutsu, bringing the 
straw that is in front of the dogs. 
UI, 44. (Cp. Bur. Vocab. 2. атс.) 
2. gare, Adv., ћи ет, after that, then. 
yare ja Ка ja n sib, after that (it will 
be a matter of) me and my luck. 
ИЧ. 39, Ср. 12. yarre знан durat 


the пићаћ. ИГ. 10. are ет 
below he planted a walnut tree. IV. б. 
yare gi-, to take refuge with. Шиги 
дате, at the bottom of (2) а basket. 
У. Sup. М. sachen, 1. (Ср, Bur. 
Vocab. 1. yere, and Wereh.) 
idly help, согор 
ton. V. ПІ. 36. Prs, 

1 dust 2) throun 
up on behalf of the Tham at the 
Bopfau (Sowing Festival) and c 
in the nir by the peop! 
round. ‘The 


se ywr yaken, they caught the groin 
thrown up. та qur bi... (7), 
“cruzi”, ie. daily foe 
sustenance (7). 

Fyre: *-унтё-, to die. 

Fut. Pres, sg, |. тун 

guipréu it, nm. те 

f. mo ттуитбито, Pl 1, mi 

iicrévn, 8. та MOYETE. 
лес нум'тестен. 

Pret. вд. 3. m. ис унии. 

Пиру, ви. 2. wen giper, 11,21, 

P. Ре. а. вд. 2. лони. 9. Г. 
поили. Ш. do чуме. 
2, папутуне. 3. nnper. at, gue, 
perum tect, after my, thy, dying. 
тутун so long as I have 
not died. 

Stat. Ve. у arwa, the spirit of 
the dead (person). (Ср. Par. Vocab. 
tipas Мере acr). 


separated—from—me-— у проти 
nisu m "uyeaze mancen, ту brothers 


became separated from me. 


aenyence hale bu, the woman + 


like this T. gugo'g безе cta 7, why have 

you dressed up ? (Cp. Bur. Vocab.) 
аиы * yaris, V.t.,.t0-pasture, graze 

(animals). belifu иџагтба tsuyen, they 


after that the stubble remains. (Cp. 
Bur. Vocab. 3. gare.) "жетет 


3. yare, Ах down, below, Masar 
yare бота desukucum barn; 1,000 


yarrbultu, the day before yesterday, 
Ср, дини. (Ср. Bur. Vocab. утый, 
Werth. рие) 
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Ср, yasr. П. б. yatse tæi net du'iyns 
doing thus, having extracted, they 
give to the B. Т. 93. itum tse беги 
лабат bim ka, yatsejandarr .. dum 
biten, as many animals as there were 
on that side, “those same " animals 
have come... HI. 18, V. also 2. уп, 
-its- ; *-ych-, #16, v.t., to вео, 
guyeska ja лғта dwa, 1 am 
longing to see you (2). we wn guy rs 
(or, guyrsamen), they will see 
akuyisimen, they will not see M 
gnyctsa, I saw you. akuitsa, I di 
see you, фото muyetsa (три i io 
ба), 1 saw (I have seen) this wor 
amuyistsam ба, T have not seen ber. 
эпитет awelji y'etsam ба, i 


i 
dream E liave scen a falcon, H1, 57, 
Р. Pe а. валуичј... 
Фа "а вага" да. niets, the falcon havin 
scen the prince. JIL 45. (Ср, Un, 
Vocab. *-(y)etsas, Werch. *yels-.) 
yawrar-kiš, -kia, x, lid, cover. os 


и 


younorki§ day сі, to close the tiny (t ! sal man- y 


the lid. tine gaumarkis del-, to рио» | 
the lid of the tin, dine yauworkrs de” 
at (or, diu*s-), to take off the lid of 
in. V. ву. dey. У. Sup. №. тат. 
(Cp. Bur, шаг.) 


7 


ban, 49, y. huge. Guiča'ski 
слет, the Wakhi language, V. s.v. 
ye. Pre. 

zabardast, stout, robust, big = 


n 


zabardasti, high-handednesa, zabord Asti 
pe bu aichi'en, high-handedly 
unjustly) they not give i 
ML oe 
tay, X., cooked fat. estukum zay, mel 
fat. (Cp. Kho. za:3.) TERA 
zæh, 20h, -180, x., -iy, y. Adj., damp, 
moist, wet; М. moisture. гай т, 
fresh grass, S.Y, влуи зай yayim bi, the 
salt is absorbing moisture, is becoming 
damp, У. бир. N. зафит, 2. (Cp. 
Kho. гай. Also recorded in Hz. Bur.) 
гтћтдатп, x., gall-bladder, Pra, (zahra 
| ит). 
2А, -у, у., wound. Adj., tiy, ћ, 
Wounded, wounded person. ис sarmi 
manum dua, he has got a wound. ne 
zarwi фи, ће is wounded. jay 
Лаги but zazmitiy mætum ba'n, in 
war nnd fightirg many become 
wounded йлн giri duran zazmi nete 
wounding an ibex rid. IIT, 10, сатті 
idi, n wounded kid, TIL 18, Prs. 
to swing round (?). Љета 
zal maraya, on her “ swinging her 
head” (2) up valley, I. 10, (Cp. Bur. 
Vocab, calzal mar-. Also Hz, Bur. 
га 1, zal, tas, v.t., “to shake, shake 
sideways, stir about.” Kho. гаје 
v.t., “ to shake (head, tree) "). s 
zetl(e), y., fashion, manner, sort, Tham 
te салі... tsu*rim?, the Tham comes 
in that manner. I. 21. Op. 94, (Cp. 
Bur. and Wereh. Vocabs, жи.) d 
zulum, oppression, pressure, 


force. 


dayanum, se khan bija zabardast 
queatin khanan bi, thet fortress is 


an extremely big and strong fortress, 


bardiarya zulum etum іш ka, mene. 


o — 
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zili'mča, ји та, -mo, x., pile-carpet 
(“ soft on one side ”, i.e. the pile side). 
Prs. даса. (Both forms also 
recorded in Kho. Cp. Prs. gili'm 7. 
zima, surety, responsible for. — Cp. 
zimawo'ri*. gute duro пе гіта bei, he 
is responsible for, п surety for, this 
business. ne zima yan, get a surety 
(or, security), for him (?). Ar. Pre. 
zAma'na, times, сга, дадите 
гата та с, in ancient times. IZ, 1 
70 гата тамне, in Inter times. Н. 3. 
(Cp. Bur. Vocab.) Ar. Prs. 
гета, za-. y. (nnd x. 7), land. go tati 
zaman Ind bia?, has your father 
much land? У. 4. zemine daman 
the owner of the land. ja zem'inen 
dicra, I bought a piece of land, іс 
zemin wn disréum ba?, are you 
buying that land? Pre. 
zimaiwori, responsibility, security. Cp. 
zima. nr cimaworri yan, geb security 
from him. Аг, Pra. 
zen (S. Y. pl. ip), у, armour, chain 
armour, zene pf.irise, helmet. zen welc, 
put on armour, zen bisa, take off 
armour. (Also in Kho.) 
zinda, alive, living. zmda бал, yu rum 
bæi be, he is alive, he isn't dead, zinda 
baste ya'ri nete deeya Ка, if, " live 
good luck befriending me, I should 
return... Ш, 36. -zinda, is perhaps 
to be taken with deya ba: “if I 
should return alive.” Рта. 
zinda’n, prison, gaol. zinda‘n wasim barn, 
they haye put (him) in prison. Рв. 


the tea stained, rusted, the tea-kettle, 
(Also in Hz. Bur. and Wkh.) Prs. 

2' лудог, X., rust, rusty. Glunnor z'aygar 
улпот bi, rust has seized the iron, i.e. 
it has become rusty. čhumar z'aygor 
manum dwa, the iron has Боготе 
rusty. z'iygor manum bi, rust. has 
come. (Also in Kho. and МЕ.) Pra. 

тё Gid'in (7), zorcid'in. (1), x., large 
eooking-pot, cauldron. It may he of 
iron, copper (?), or ahuninium 
(Chu more, lose, hai nic), What the 
first element is T do not know, At first 
I took it to be Kho. zeré, “ yellow,” 
and perhaps "brass", but there 
seems to be no evidence to support 
this. У. ву. zay. 

zeréawa, turmeric. Н. haldin zeréawa 
gurg'una, I ground. down turmeric. 
Риз. (Also in Kho.) 

zorz-'a'n, -'myo, X., file, rasp (farrier's 

and carpenter's). (Also in Kho.) 
zrAn *-man-, УЛ, to give a start, to 
start (make involuntary movement). 
фа аз du. zr n mani, the (sleeping) 
prince gave a start. III, 30, ср. 31. 
(Also in Kho. “ to start, wake from 
fear.) 
zarwral, necessity, need, bo ziru'rat 
mani?, what need has arisen? У. 1. 
Ar, Prs. 
зат, -iy, y. shrine, place of 
pilgrimage. ne wau har gunts zi.a'rat 
iastumo, the old woman used to go 
every day toa shrine. VI. 1(2). Ar. Pra. 
.a't, too much, too many, so much, so 


ditsum bas ka jaya дет, sheh; 
bullied the king (saying) . . . send ЕЯ 


ШШ, 28, пума zabardast batan dulum,- |.—the-person-who broughtzit-—III757 


there wase greatbigstone, II, 13. Prs, 


ср. 59. Аг. Рив. 


zay, Tust, verdigris, discolouration (of 
metal) 2276 éidine Sorba zay игі, 


many. guke maliy ziat туе) 
besa pfat etum ba'n ?, why have they 


soup—bronght~out—verdigris—in—the-|-—-loft—th ese—ficlds_so_much fallow 2 


cooking-pot. deijurSe бал злу diusi, 
a 


Аг 
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260 Werchikyear-Eaglish Vocabulary 


Фау win, £ayguin, pl. Zaguyu, hm., пп 
oflicial, offiee-holder. Cp. 249. ИИМ 
faggwin, І. 8, Stray Zaguin, Т. 17, 
21. Officials in Yasin. Dat. рі. 
£u uyieya, И. 2. With omission of 
usual -y- after a vowel, Zayu*ya, I. 1, 
(Ср, Bur. Vocab. žaygu'in.) 

уг, suspended (7), dora Hye *-at-, 
v.t., to hang в.о, (execute). (Seems to 
be derived from Kho. dora Finge-th, 
“to crucify, to hang." The expression 
was unknown to М.) 

£u'y(g)us, v. Зитов. 

yat ‚ "ву, у. Stone-shoot (place 

on a mountain side where stones, cte., 

frequently roll or slide down). Ср. 
diya. V. s.vv. Saya and $150. (Ср. 
Bur, Vocab.) 

ap pans ...(1) пир’ара, ар, беч, 

mani, “boiling it dried up, dis- 

appeared." In Hz. Bur, Jap man- 
means, " to remain, stay, survive.” 

Perhaps: boiling away, liquid “ dis- 

appears ”, but solids remain, On the 

other hand in Shina jap tho-tki means 

* to hide, conceal, cover over ". Such 

wing might account for the 

ation “ disappears ". 

# nz, x., pocket. (In Kho, and 
Sh. јер.) Аг. Раз. Н. 

herr, v. jer. 

ri'y, у., the noise made by young 

birds when alarmed in the nest, 

squawking (3). te drart gate. dirty 
mayo dwa, there is squawking up 


Зал man-, B.Y. v.i., to move from one 
place to another, Н. ek јада se dusre 
Jaga yar taraf harakat Вата". kholum 
#а'! meyam ba, І am moving from 
here, (Cp. Sh. jas бота, " to start, 
већ ont, depart.”’) 

fast et-, S.Y. to snatch to oneself s.t, 
with one's teeth or hand, forcibly or 
with disgust (2). H. kisi: ёт ko kisi- 
ke дами ya* hath se zo'r уа" nafrat se 
арте taraf Кета". qalam 
gurentsum Zast e&am ba, I snatch the 
pen out of your hand. (Ср. Sh. jas 
tho-tki, " to take by force,” and ja's 
th., " to pull, draw, drag.") 

žag, Jad (М. 248), pl. j'ahag, jaha*y, y. 
1. a line of ploughing, furrow. Lac 
748, plough furrow (“ three made at 
DBopfau "). tski Zag hario yate ettmi, 
with the (plough) oxen he makes three 
furrows (or, three times he makes a 
furrow 1). Т. 12. 2 small ridge of 
earth made across s field to hold up, 
or hold off, irrigation water. V. avy. 
bats and dran. (Cp. Bur. Vocab. jak 
*-atas, with the basic meaning “ to 
draw ”. Alo in Hz. Bur. ja¥ pl. 

jay, has been recorded with the 
meaning “ridge”, as defined above 
and also perhaps “ line of ploughing » 
“ furrow.” A plough may, of course, 
be regarded as producing either a 
“ furrow ” or а “ ridge.) 

8020, К “hanging in tatters.” utse 
l'ogisu fofol manum bi*cn, the rags on 
them nre hanging in tatters, III. 49, 


on the tree, IIT, 37. ту fumuléi | 


утуй, a sound of alarm struck his ear. 
-—LLL 3T. (Cp. Kho. dirryerk, “ to make- 


(Perhaps cp. Kho. jholko jho: 
"1 very old and torn clothes," and 
ўн, very —torn—or—very —wet 


an outery, shriek, squeal.’’) 
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SUPPLEMENTARY NOTES 


Cp. Vocab, entries: bula and buru-. 
guse paga net nukartsen веат ctis та} 15 bapagum dwa, tse bul amo {шз 


ts.hela guéum bu, Tse diri tæia'r mani ka dal diuum bu. pfateya withi dučhayureš 
та to oium bu, Duchayori ka khata demasum bu (“© puts in before them ”). Hapa 
uyar, œišin yare ošum bu. 

The woman having made thin flaps of dough and having cut them into strips— 
by the time she has made rendy, water is boiling— bringing the strips of dough she 
puts them in tlie water. When they have cooked and become read y, she takes them 
out. Pouring them into a dish, she leaves it there till it cools, When it has cooled, 
she serves it up (lit. down). She seta it before the (members of the) family, (and) 


before the guest. 


Cp. Vocab. čaka. 
čaka, curds (wholesome), marye, Pj. d.i. 
mai altaya thičum ba'n. nithi d "itsikim ban, te manisel игит du'a (бийбот 
du'a). ts.hel (Гог mantscl 2) duhw'škimi ka (ваја) ра'гја. mamu diarassum du 
yate burm maim dwa borws ума". liha:zisuya. učhičum ba'n, nuzs арі. buru'a 
liha'zišuya aithiéum ba'n. 
They pour “ mai" into a bag. Having poured it in, they hang it up. The 
и mantsel” comes out of it (drips from it). When the water (the mantsel 1) ћаз 
drained off, pure (^ clean ") milk remains. Then it becomes dry like “ buru:s ". 
They give it to sick people. It is harmless. They don't give“ buru:s " to sick people. 
S.Y. Н, Lassi'ko kapre'ki' tiaili*m& да Ка latka'derne'ke ba'd ek dahi’ заза" 
chi*z бата" hai. 
Pouring butter-milk into a cloth bag, after hanging it up, n. thing like “ даће " 
is formed. 
(Pj. and H. даћу = “ sour milk, coagulated milk ". Bhai Maya Singh and 
Craven.) 
Ср. Vocab. mai, qurut, and 017. 
day'orie тати desp'ag (= nespapa) тай (?) исбот barn, te dumani ka trig 
maim фига. thien ka qurwt maim bi, gurut yate тати d'esp.ag (би barn. te 
gunisule quructtsum mei mam bi (or, diušum ba'n). jimasle sc qurut dal кбит ba'n. 
se iji warri mamu dumærim dwa. quruttsum meæi kh'apun уме dečum ba'n. midcle, 
mamu despag, akho дата т dwa, čhayw'rum mamu alto iski Khapune te mai луу 
ečum ban. mei dulum phatcule mamu te тай yale thi-tum ba'n (note, “ie. only 
two ог во spoons of man t three or four seers mamu”); auworkil-dan netyate- 
zawayen diy eum ban tij атуайт Ке. = 
(Having seen neither the above process nor its products, except gurut, I cannot 


hope to give an entirely correct rendering of the abuve hastily recorded notes. 
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marwus—(roke) used for mar " i 

(У: x ab. s.v. ma'ušk,) и аи 
he = ААР. (che also recorded in К 

=, in Kho. ing “ wi i 

" и |р shaft of plough ". У. Vocab. pen d E pum о 
E E lo pa (А Khowar word.) ў деш) 
sAlciy—plough. (Why the Plur. ? 

Eds) г. ? V. Vocab. вм. salé, also in Hz. Bur 


V, giltir—tic of yoke to i 
s; pole (i.e. to shaft of plough’ 
re ` m the ү Ager Is the Har in Че л a 
. == “ black spot(s) ”, i.e. time when snow i ne bic 
‘ow is melting off the ground 
). 


g irrigation water (channels), 


И" (Seasons, ete.) 
ГУП) hesa—seod month, (i.e. spring-sowing month ) 


дуда туо eas—to affix, set ul 
à fix, p, thorns, (Probab): i 
ы se with thorn bushes, to рү poule pes Augur 
ЈЕ h у done at the time of sowing. etas used as "i m4 ү ы 
TE а ge, but frequently employed by Б.Ү. Cp Vocab. MEE 
; Bil ds ipee (of apricot trees ? What is B jim 
ХТ — lat watering (of fields) afte ; 
Е м Se in dry ground. V. Yon EIL леш 
fache'i—when leaves have ђе come ou adi 
х gun to coi i 
i cu Pr is: in Kho, with same aoe ee 
.Hizup— à 
ge Беа pee - H. daraxt пиђа"па, i.e. leaves hi joi 
ride der на shade. (Perhaps cp. Kho. kan, “ tree," but wh dpi 
T p (У. Vocab. в.у. de'r, In Kho. e "ari, пали 
os do eaning, '"'summer-quarters," “и dud. des Ec a 
E ps the connection here is to the time of 8 Dom iral 
Ж aken 2 the upper grazing-grounds.) eo ар 
Sm == i . i ^ à 
ae E | и v Vocab. sv. 2. šiša, and Bur. Vocab. а. Th 
DM у represents " midsummer ”. It hns bei DANH лана 
erch. equivalent of Kho. yorwa'n, “ solstice, "a Hsc E 
] 5 at June," 


targi$S— п. (=? О i 
? Ср. Kho. trgi, tarkix Ф 
cloudy, and sun shining””.) sak ыр: UE partiy, 


A 9 = Я Ti us means g of leaves 
Kho. ¢han ¢ho- (Th falling of 1 $ 
Ist Autumn month.” У. also Vocab. в. 

. B. 


yore базе — gati etas, Н. sath k 

ЕН ени (The connecti ja поё 
E Д it гең the-sweeping up and соес ну Se 
0100г? Cp. Vocab, s.v. 9. yore.) : Рини 


timu, pl À— m. плава: По. Meat-put.ii-a- -plane-(which)-keeps-till- Mare! 

н cab-putin-a lp 2 рз 

ог April. (I have recorded ліп Kho. as пале w eat в] a 
of animals 


a 
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killed at the beginning of the cold weather and kept for enting later ". 
In Shina I have recorded nasalo apparently as primarily meaning 
“ he-goat (тигат", and nasale khyen, which was explained ав“ enrly 
December, when crops (have been) cleared (off), and goats (ure) brought 
in for winter”, “ certnin observances and customs at that time.” 
Possibly Werch. daffimu can also refer to this time of year.) 


Still more material having come to light, Т сап now add the following comments 
on some of the words given above under the heading “ Seasons on 
fada'y is the Kho. equivalent of the following entry, Werch bo'yin езп. They 
denote the period 2186 Februnry to 21st, March, the Zodiacal month of Mit. 
"Thisis the time of sowing, following the “ Taking out of the Seed " by the Tham. 
This does refer to the putting up of thorn fences, ete., to protect the 


Apga'yo- 
coming crops. It is carried out in the month of Boyiy Hesa and is followed by 
the first sowing of barley. 


уйу curs (also recorded аз zuris). Glossed “ the blossoming of the apricot trees Де 

The Kho. equivalent is “ juli ispru”. It denotes the month from 21st March to 

21st April, the Zodiacal month of Hamal. 

patačhe'i. Both in Kho. and Werch. this refers to the period 166 April to 21st May, 

the Zodincal month of Saur. Tt is spoken of in Kho. as the last month of Spring. 
Elsewhere it was glossed “ falling of apricot blossom e 

yori. This does refer to the time when cattle are taken up to the mountain grazing 
grounds, Kho. yari, Жегећ, te'r. S.Y. gives Kho. yari nisik and Bur. trre nias 

as the names of this season, which corresponds to the month 21st May to 
21st June, the first month of summer, and the Zodiacal month Јанга, The 
names of the month he gives as Kho, yorwa*n mas, Bur, sige hesu, or tergrs hesa. 
Another called it Wereh. tero tserem. hesa. These would secm to account for the 
next two entries: а and огуў. Whether the latter word is the same as the 
Kho. word quoted is not clear. 

Bur. khiyay go'ri and Kho. ghanghorri are given by S. Y. as relating to the “ middle 
month of Autumn ”, ie. 21st September to 91st October, the Zodi cal month 
of Mizin. This may be correct, but I have elsewhere recorded it аз the first 
month of autumn, and Muslim (?) gave it аз the last month of autumn, which 
seems most likely. 

‘As the affairs of the month S.Y. gives Kho. and Bur. (2) darseré, i.e. 
collecting а supply of firewood for the winter ”, and Bur. ts.huldacr yore ctas, 
ie." the иб oF bulls vith-non-pregnant-cows ^. "These are put a month 
Jater by Muslim (2), in the Jast month of autumn. “This accounts for yore elas 
here, Бо in Hunza, according to Qudrat Ullah Beg of Baltit, dead leaves are 
swept up and collected in the following miontli; agrrab: 
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UN pl. iéu, (an) inhabitant of Саз, а CUN са 
Chumar Khan, the ruins of a fort north of th i 
whan, е Yasin Rest- b il 
opposite the bungalow (i.e. Rest-House) Кане ud aes vica d "e Е 
B comes out of the hills, level with Hayward’s inscription." "v 1.13 3 
ў Cen, the name of a man of Barkulti village. 1V, 2 cd 
‚ Ситат, Ce-, Chitral. Сати ћи, ‚ бит i i 
u Chitral. Also recorded : Cetra me паны Вы: 
‚ Day'ari, the district of Z'a'ygi'r in Tribal Terri 
s f errito: i 
rts(rn}, pl. -@ь (an) inhabitant of Tangir. ба 
" ы 1 ^y the Yasin Fort (at Yasin H.Q.). I. 13 
M. рига, the district of Darel in Tribal Territo out 
pl. -Ёи, (an) inhabitant of Dar He а. 
М. Doricaz, in Tajikistan. . . . Darwazi, pl. -mo. 
(cn), pl. Guhiséu, (а) Мај. G'uhita'ski, Adj i 
QM khi. › Adj. Wakhi. М. shi” 
T nm githica ski (гађа) reum ba'n, they ips Walk E 
fujalti, n village about two miles 1 am from Yasin Н. . Y. 
Bop pl. Giltiéu, (an) inhalit nt of Gilgit. Du UE 
ram'andi, name of a high grazin c итинин] (te) i "f, i i 
F found there which is used as a he aoe Dru a E ue 
Tinderi, a village about 11 miles d ~ fi sri 
M. f'orc'z, Gurais H Kashmir. бгз 23/4, Ja e Села 
ү the district of Ghizar, in (he Gilgit Agency. | 
ralstarcts(en), pl. Gatsoru (1 f ён 1), (an) inhabi 
б i um Gatsoru (1 for & v» iin 7), (an) inhabitant of Ghizar, Kho, 
Hu Пн п SY. На reni sende, tho H. river, “jo: Ishkormanse 
tar іи ie. which comes from коли}. №. isa'ri “H 
River stone used for sharpenit Y. [^ i E лл 
Henze, Hunza. ва 
Hunz'iju(an), pl. Hunzi-juio (and - 
А Honzukuts(sy). V. Vocab. вл. у ы 
к He the тані of Koh, or Reh. which adjoins Ghizar on the east. 
uh'cka(an), pl. Коу с ) Д Kuh. Км Soa 
LN DER uh'ckomo, (an) inbabitant of Kuh. K'uwhikohen, a man of 
М. Keli, .. . Krl-its, pl. ви 
М. koti, . «  Ko'l-o'ču, pl. -оито, 
AR -Acibttyien-country-of Kalashe-inW_ Chitral (2) Кай ph isn 


sabitant cf Hunza, Hz, Bur. 


М. Minja*n, Munja-n west of Chitral. Minja-ni, pl. -mo, inhabitant of. 
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Ср. Buro'š Bul Sig. It also occurs in names of some historic characters in 
Hunza. 
Muyo'l Bar'esiy, son of Майит Baresiy. 1. 9. 
Мапа (i 7), a village in Yasin in which is the Tarte На, V. f. 4. The Barcs hill 
is situated at the edge, or mouth (7), of the Mani*é(i) Nullah. У. И. 1 and 
Introd. Note. It ів about 2 miles south of Yasin H.Q. У. map. 


Muslim, son of Bal and a descendant of Вито"5 Bul Siy, q.v. А Yasin “ Levy? 
and my principal Werchikwar informant in 1935, Не also supplied me with 
Yasin Khowar texts in 1923-21. Muslim was a very intelligent, and 
co-operative friend. How his ancestor Zhimi acquired land in Naz Bor 
Yasin, which is now held by Muslim, is told іп T. 1У. У. also s.v. Tsclandi. 

Nag'ir, the State of N agir, or Nagar. Ntagir-ets(en), pl. -icu, (а) Nagiri. 

Na*y, Na'yg, hm., the name of an ogre. V. IIT. 29-31, 33-34. 

Na'z Bor, a nullah and stream that join the main Yasin Valley from the west, 
near Yasin H.Q. У. map. 

Мат ol Mulk, Sardar, a former Tham of Yasin. V. TI. 3. 

Риуа 1, the district of Punyal, adjoining Kuh on the west, and the Gilgit 
‘Wazarat on the cast. Риуа"1-сіз(єн), pl. -icu, (a) Рипуаћ. I. 22. 

М. Qadgar, Kashgar, in Chinese Turkistan. Qašgəri, Koshgari. 
M. Rosen, in Tajikistan. Rošen-i, pl. -imo, Roshani 

Salyan, Scl-, Upper Yasin (according to the map, north of Barkulti). The day 
fixed for “ Taking out the Seed " in Yasin (Н.О.) dors not hold for Salga-n. 
Selga'num ses, the people of S. І. 16, ep. 18, 19, und 1.7 

Sandi, а village in Yasin about 4 miles up-stream from Yasin H.Q. У. map. 
Dat. Sandia, Abl. and Adj. Sandium. Г. 2. 
М. Sayle', a place south-west of Ishkashum, and west of Northern Chitral. 
Long. 71.15 E. Lat. 36.20.N. блг, pl. -то, Sanglichi. 
M. Surequl, Sarikol. Siriguli, pl. -то, Sarikoli. 
М. Seynan, Shighnan, in Tajikistan. Seyni, pl. -mo, Shighnani. 
М. Sika-rium, variant of 1ška'šam, v. sup. Srka-rgumi, pl. -mo Ishkashumi. 
Suro't, probably the village of that name in Punyal. I. 9. 
Ša R'a'yis (Shah Ва'їз) name of a ruler of somewhere (1). 8, R. o rath'eni, the 
p.n. of a big room in Yasin Fort, 1. 13. 
Тил, the name of a stream, nullah and district in Yasin. The stream joins the 
main Yasin valley, from the West, about 6 miles north of Yasin И.О. V. map. 


Ac:rulla-Tham, a-ruler of Iahkashum (?), who came to attack Ba-dsha Tham j 
ат in 


aoh ынак белу km een Es ап вне Ree ————À——M 


КЕШЕ head of tlie тик theres pass leading over into-Chitzal Abl. and 
Adj. Thwiyum V. I. 18, 19, II. 7, and ТҮ, 2. ba'rju tik, a “red earth”, 


— — whichis used азап abrasive, is found in Thu'i. 


E d 


Thusicu. The people of Тћич. 1.16. The sg. s presumably Тиз. 
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recorded аз follows :— 
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The z. forms of the numerals ha у 


1. kek (galt) 6. Windi (galt 
EA alio (galt) 7. ће es i 
3. iski (galt) S. alt ambe (galt) 
4. w'alte (galt) 9. huti (galt) 

5. ts'andi (galt) 10. torum (galt) 


11. lorum hek (galt), etc. to 19, lorum hurti (gale) 


A number of the: t 
А f these forms have been recorded in con 


10 months, 


So: а ова, 2 months, пча, or w'alichesa, 4 months, Вега cue 
, 


Олрімаз, NUMERALS 


The Ordinals were recorded as tl 

Е н he z, forms plus the suffix -i i 
~ | ч exception, For “ first ”, Влн'ечЧит was given. (Also Bunt pr 

he скол which опе would have expected may have been dropped Vaca Е 2 

similirity to Aak(kjum, " а set of two, а pair,” but note tu; P ice n 
[ШШ тта hekum, “11th,” 

The other forms recorded are: starti i 
и j x : starting with 2nd, а от "o" 5 
iskium, w'altium, ts'endivm, bis'indiom, th'aleom, У рак Ку А ч Ve s 
turma скот, turma alt'o-um, “ 20th," аит. depu lr 


iti isti 
TA denote entities consisting of a certain number 


hickum (ди), a pair of (trousers). 
Шш (hugo), two pairs of (boots), 
Бо: 'iskikum, w'alkum (tsandikuin ? indiki x i 
tha'lolum), alt'amkom, h'utikum, Hi bm пен eS n 
Numbers of days are expressed by the following terms. 


Ackultu, 1 day. 
'altul, 2 duys. 
'iskikots, 3 days. 
wa'lkuts, 4 days. 
ts'endikuts, 5 daya. 


bis'inkuts, 6 days. 
палећи, Т days, 
Alt amkuts, 8 days. 
hutikuts, 9 days, 
lo*rumkuts, 10 days. 


“Vales, —(1) Та the Texts the Hz, x. form а" i 
«аі, " a couple of," in Ш. 8. SIRAC Ten usus 
(2). In all the forms given nhove. the -/- i 
icluding wa't- and wal-, is probably ++, 


form 


1- combinations containing -alt- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


алашаны Ф 


: Ld 


Tt is so recorded by Zar., and was sometimes so recorded by me. The same 
perhaps applies to the -L in thealo, “ seven,” given by Zar. as (ali. 

(3) Vowe's preceded by the stress accent may probably be regarded as more ог 
less " long ". 


Paradigms of Verbs 


PARADIGMS OF VERBS 
ba, the Verb “ to be”. 
Pres. I am, ete. 


Sy. 1. 1% м PLL mi lan 
2. wn ba 2. ma han 
Зин. я baci З, ћуп, мг hen 
3, hf. mo bu 3. hf. (диза) ben 
3.x. (hayur) bi 3.x. (hayora) bin 
3.y. (shel) dwa 3. у. (раа) bitse 
Past, I was, etc. and St. Ре. 
8.1. ja bam Р. тї 
2. wn bam 2. та 
3. hm. ne bam 3. hm. we 
3. hf. mo фит 3. ВЕ. (дом) 
3.x. (hayor) bim 3. х. (hayura) bim 
3. y. Quel) Фит 3.y. (pfslo) bitsum 
Hortative, Let him be (there), ete. 
Бр. 3. hin. (не to) baš Рі. 3. hm. (we to) basen 
3. hf. (moto) bes З.М. (gusty) Волт 


3.x. (hapur to) b 3.х. (Длуогт) еп 
3. у. (вла) duli 3. у. (7/40) из $ 


Static Pc. plus-vle, Probably meaning " at the time when I am, was”, ete. 
Sg. 1. ја bamulc 
3. hm, ae bamule 
3. hf. то burmule 
3. х. Ито 
3. у. dulumule 


Two forms of the St. Pc. 
за ћу икат we Ђатаби bana, арап 2, 
Sahibs, are they (here), or are they поб? 
Загальне грива Шаш аЛ, brine the 
See also Vocab, s.v, 06. 


Tl. bitsumule 


have been recorded with the pl, suff. -acu. 
the people who-were-with the 


gos that aro in my efables, 


фам (pre 


4€ pen (ay) cie 
uagou(vindvy) “XE 


фан (andvy) “XE 
ји ош че 
А Ч" = мит 2 
ии за jun '£ фан sump 
нән юш 579 зи un cg 
әливуоң pus за пола шу 
spradury ayy ш su в Árurprne aq pus 9095009 вт mau spud dururvurez 244 qe UT 


шуф пази б 
шуд uiu 4 шуд uviLau "р '88 о 
‘воз oq) ur sv т Ázuprruv or) рис 'juvjsuoo er uu sped Surureuoz 993 [0 UT 
ng шаи 
4.09 139 ЧА oq wv Aa Lg Ae 
эши A'e 
unuz ‘uy “Td owu "He 
quiu "un ^g 
munt 67885 
—: popaoooz әлә замо} Suraopoj aug 40 '5 4924 
ve ab 478 
изб еб х6 
мађуб nh ЭТ 
зуб тубш 
изб б ЕА 
зуб та йб — "i88 
тәм 
шеф am Lg wnjp umu А56 
мар зии х wiQ o 2428 хе 
j wng зизи “ITE 
шуд зи au “JU og uvg mmu e 
уд — 2428 z шеф mim % 
wg 2424 та шуф sum us 
"род 
xsnq was) КЕ onp wa ‘К 
uri] шр "х бо шалу CX € 
i ng шэ,2э9) 3478 
Uq U42438 JUN E 324 103,25) 45 
бро 
G18 $9424 fo ғшбір О 
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жәр 
ваза (бг) cie manos) (pe) Le 
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вод ang 
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А 
(ай) £e 
(do) “xg 


звали) (iuo) “hg 
(изуриу шлћа (из) лао) сх 


мабудр ‘ди Pado qug 
чм gvda un *g 795 
"элни 
undo К шо К 
udo х шир х 
шуо суш wundo че 
We шуй "un e 
чудо 5 шуф) — 5 
шуй» ти шуйо EE 
еер 
Мо hg ido cce 
изо х мо xp 
2 ndo Jg 
wodo cup зар wg 
uodo z odo M 
ма TA мо 798 
ол] 
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Past Particle Active. 

Sg. 1. ja "а DIST: mi nim'e 
2: wy поро 0, та nam'a 
3. hm. ne ni 3. те. we nur 
3. ВЕ. mo пото 
3, х, (hayur) nit 3. (hayttra) nue 
3. у. (6.1) nie 3. у. (ts helig) ni 


(Reduplicated forms of the 3 sg. hm. form, e.g. nite, have also been recorded 
V. Vocab, s.v, ne-.) ` 


Мане Participle. 
The forms aro probably those based on ne- which appear in the Perf. and 
Pluperfect tenses, viz. :— 
Sg. 1. ne'yam, and all other persons : nem. Used as а noun it takes a pl. suff. 
-4ёо, e.g. nemačo “ those who have ропа”. 
Present Base -+ -a (i.e. the Dat. suffix? Following a vowel : -ya) tser'aya. 
This can refer to апу person, though it normally appears in isolation. I was 
en :— 
Ја tser'aya, иту (встауа, nc, .., mo..., cto, Op. we Бәта'уа. Ш. 3. 
# Examples were given of other parts of the verb followed by Postpositions, 
о:— 
ја, wy, пе, то, mi, та, we, and x. and y. nouns. tserem (328, after ту 


going (2), ete. nem tseči, after my being gone (2), etc. (For the 1st 8g. one 
might have expected tstra* and neyam.) 


The Pluperfect with the suflix -ufr : 

ja пегулт bamule, gute duro mani, this happened after I had gone. u'y nem 
bamule, cte. hayura nem bimole, after the horses had gone, 

e form in -# plus za-£ :— 

Ја, wy, mi, we, nef, za, until my, thy, our, their, going. 

ative Forms.—The only negative forms recorded appear to be ;— 

2nd sg. Imperv. ayine, do not thou go. 


3rd sg. hm. Plup. erem bam, he lind not gone. 
Habitual Past, etc. 


Sg. 1. ja tser'a'm tsek, T used to go. Рі. 1. mi tsera'n tsek 
8. wy tser'em tsck, PL. 2. ma tser'em tsek. 
Similarly /scr'em tsck wtih all other persons and subjects, 


Past Base, 4*-. Impv., etc. Вазе, Zo-. Pres. Base, tsur- “ to come ”', ts.hur- {?) 
Verbal Noun, tsu'rum, to como, coming. tsurum wat, time of coming, IlL 33, 


isuromulé, at the time of coming, Also : tsurum yate. 


T 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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t2 


© _ Paradigms of Verbs at? 


Noun Agent, Zovas, pl. žo'4šu, one who comes. Zo:as den, next year. 
Fut. Pres. 


8.1. ja 1а'итат. PL. mi ds'urAn 
2. un is'uruma. РА та és'uremen 
3. lim, пе ts'urimi 3. mf. wr Is'uremen. 
3, hf. то ts'urumu 
3.x. (hayur) ts'urimi 3.х. (hayura)ts'urrmen 


3.y. (е.а) ts'urimi 3. у. (ts.heliy) ts'urimi, 
Pres. 
5.1. ja isur.am ba PLI тї tsur am barn 
А un tsurum ba 2. зна хитит ban 


The remaining parts are supplied by tsurum followed by the appropriate part of 
the Pres. of the Auxiliary Verb, e.g. pl. 3. у. (ts.Acliy) tsurum bitsa. 


Past Habitual. 


5.1. ja tsuram tsek PLL mi isuran tsek 
9 wn tsurum tsek 2. ma tsurum tsrk 
Similarly tsurum tsek in all the remaining parts. 
Imperfect. 
Sg.1. ја Zo Zo бат PLE тї fo žo bam 


In the other persons Zo Zo is followed by the appropriate part of the Past Tense 
of the Auxiliary Verb. 


Preterite, 
85.1. ja deya P: mi demeya 
2. wy duko'ya 2. ma дати ја 
3. hm, пе dia 3. hmt. we dwya 
3.1. mo dumo'ya 
3.x. (ayur) diva 3x (hapura) dwya 
3.y. (tAd) din 3.у. (tshelig) di'a 
Perfect. 
Sg.1. ja dayam ba PLL mi deme'n ban 
Also recorded : dæya ba 
2. из) duko'm ba P ma Фата та han 
3. hm. nc ф-т bæi 3, hinf we du'm ban 
3. ВЕ. mo битот bu 
3.-x.—(layur)}— dim bi З.к. {һаушп}йшла1й та —— 
3. у. (ЛШ) di'm di 3. у. (ВЧ) di'm bitsa. 
Pluperfect. 


arwiha parts of | sf Tene al Unc Xuxiliary Verb. 


The san: as tio T 
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WERCHIKWAR TEXTS (1935) 


№.1. Bo Ymyume Bariy 


(1) Бо xuša'ni ka Bo Шав, Bo dabdaba akhi dua ka haw'el “ Bo yeiyum 
ban” nuxa Thamo Га лвлда Иви, Га Zagu ya borin mahraka.ule ečimi ka “ Во 
baka уу?” Sra, Zspwyu ke лвла han saratan muqaTor etuman. eva, 
Thame ia bo воть ва bo intizam du'lum ka atalerya bandes céuni. 


(2) Swatika bo yeyum ban. Gonéat die Tham iSkorar teeremi Sandi.n. 
rkoror ni, berum &ador ban Ка da Sandium ywrt ka thai bwžu no't noyan 
tsurimi. Ho "ава ви dwšomen. ава би dur агре yalawor (ya'ne bula ћаггр) 
eyartemen, Hawel Шале du: yalawor e-yorérmen, 


(3) "Tha: 'csqor'akimen, kutuma ocimen, taye.ate wadqu.ingomen, Thane 
sarkar bæi, Ne morkw'ror gatunz 'učomen, уві sorp'a. Tse S'utuma tum вся 
ie.o'toman : Thame tsayawal Бам, пе o'érmi, Tharguin ni wlakal xa: berum 
lnkiéag bitsum ka пе Sutuma o&tmi. yore'i c&imi (esqora‘kimi) sorkare. 


(4) Теуме вака Оіпдтуџт пр Gujalti xo: berum ses ban Ка wya Влу‘ига 
n'uva, cfoyontson ni nyw xa jama уп, "PAxte На поха Млпі і hwn dwa, 


tole ustatisu ne»yor uyar memen, Th nc yw anyare maren morti) ses anyare 
tsirzmen, 


(5) Mibi žan mentse mani Ка n 


: dus'oki.cemen, Меуа dwa utax. 
Irk ser malta’, han jandarr, а № žu Lune, man pfalo, ut'Axc neya yoyemen 
Thwno. Ne se d'ester we sesa уш. paqo ест. Dalaclie умеет bæi. Ne 


ts.hel te guntsule deriétmi, Neya Iida viore pfal'o, belu ћоге,е pfalo, ser malta 
nevya Thame yo'mi. 


(6) Te ser maltaše malarti net i 
han mormmk yuski net han martu k 
tseremi. Gal neskorts d'oxnaki.a у Ра. t 
beye mormtk dala'hule osstmi, tor 
l to di maltage mormuk ts 


х tsuéimi. Hore pfalo bcg ečimi ke ka 
Teste makuti nia Шә ts.hel deta 
hawel ume emi. Maltaše тәгти К 
тот mathan omi, dalum ts.hel detimi, 
‘ika moma bwt mwmi, bege marmuk 


^t Thimo yskaltsum akhwrum neya 
_Taxte На дат уп МЕ grurc-bs]u.pfalo;-hore.e-be]u. pf lo. 
ya yoryemen. Ne da hore pL. o bij rčimi, рите pfalo (отог pap'a očimi, 


T 
| 
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— 


— — € e- s arcem 


€ 


maltage реті ёі, Ne-ya sorap'a ka bien. Sorapa bo sia, hckum gatu, han 
pu (kurtani), han yektwi, iski gaz baia. Gutse Akhu'rum Thamo улаит 
пуй 'uéemen, Ne mires qadirmtsum du 
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(8) Hilbi Zangwine hate yw]t (= ушт!) galen, p'aqo žien, улі hek ga 
xa% to hur'uéwen, tamaga oten te hale. Tolum tsurumen Taste Hale. Taste 
Нал dwya ka Taxte Ha damane Thame yw anyare mori) moriy scs te Ва 
dwm ban, Ne isperi nia wogi otmi. Teyate peri ustatisuya uchiéumen. 
Spe'ri wet m'ira's dwa, Палме! ne Taxte На daman rgirizomen. Te ул аап 
isken по'рігагёа halum di'a&éume Мата сботен. На daman dewakal heniez 
tomen. 


(9) Hemaze yorig guke bitsa :— 
Šuro'tum liran dimi. 
Yek be yek? 
Madwr Bor'esin. 
Y'e yuk b'e yck? 
Muyo'l Bar'esip. 
Qali-p be-rumes ? 
Tele dim yanis. 
Yatis berimes t 
Tw yarnes, 
Тото ћетсики ? 
Dorčakutišu уали. 
іреп berumes ? 
Bas yanes. 
Šatum berrtuko ? 
Katimo yæenuko. 
Мік berum ? 
Tha balda tha-le БАМа, 
Ната guč'a, guca риса, 
Su'ya doyun, ва'уа doy'un. 
H'e ma'z ečimi. 


(10) Moige amboh Sutuma harana n'igi pfu кёшн. Nete ho domrtimi. Kr 
dayom tiri duntss yačimi, Te hiligkrie šir dwgtse dečrmi. Te waxtule gute 
tÉum бат. Han yar gute dwa :— 

pa Т T'atam bo'ya nimi. 
JEiyas Виц бав уа а d'usi. 
Hera z>! питала 


ud вл эшет, эму nut 2) 3 изге ‘uuni q.upuvz 36106, OF IU 50.341, 
131383 eku zeA.3u jex.vjevq VUNU леб пауза ‘навар ipg uinsyejuvd 
Ч ‘pupjes бојуд vr эшуц, ‘mwega nny 383074 rop apod sag (05) 
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qp “обу uva етра ‘fun? пар түр :шгїпр 230 1 mjsvp unie) (61) 
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aN тошэ аҷушреш eqepn, vA.nu вза wmu.vOpg vx ng.rmu] УЧ, (91) 
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"usurgen2 ТзмуЧ зебу ní зшуцј, sas 2j “шзшерзеб.ә of.ng ngvurnp за 
шоу mq 'азшерело ngrp.ejen oKanpi (шуру Iyus одо) wq w.üp sos 
3[n'w[V819] uvvu шоуу uingjteeq yr ‘оа изшал пез 3320 Cred 2402) (11) 
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th'snes Bek сви. Tha'ye paqu smoya ban phet/tkan mučhičimi. Te 


mirus du 


(21) Ба usta:tisu yor numa neyo i 
На. Berita рода dw Taxte На 
zwilr, te dabdaba уле, tsurimi T. 
Thame iskiltse di.ečimi, Die реле 


m di 


плуг nt 
i 


Sfamen. Rohi céimi da Taxte 
hurwéagomen, Но Tham te 
а. Dia ka ha daman pfatak uia 
. Tham lior tsurimi, 


(22) Din herwsimi, — Nohurot, hr oim Thwi, Belga nre, лзада' и faga 

D Siam du mahr net ћипебаботса. Da hole з 
à зарини, ya T чуп etsen, уа K'uhil be-$uca men bnen ka uwe ka uy'au.ečimi, 
ka їшїп; „реті dutsutamen. Thame 1špe'ri e&mi. Mori НЕА у B 
ctomtn. Te išperie hanik ustadiguya demasomen, ? ач 


(23) Beritu gušiņa mu'ya divsamen hoki, k i'a di 
, u | divgome ki, ke nayen ni'a di.e'čomen. 
[еш зе шон bwi ka ве ва Ь net, hen Ве'гїїзєп yar dita ne-ya меда. fe 
зс уме ataleye bo haq bi ka, ya iclto gaz iski 4 : 
rate ‹ "3 gizen ya iski gazen katoy' rié 
ucimi. Tseyate hakime "u&rmi, Khen: isa7ul di is ма па s 
Е WE. А , men 


oseni, men pfortsi yor, mene o'ütuman. Yatsc tæi net, dwiyas, Be'rifuya uéemen, 


(24) Mene wiywi Ка ke nayen yete det! Џ i 
n'on 1 ћог hene uum ba'n. ne асаа 
Т am uts'eyate mami, hole дизати, Ра hayuryate ШЕ 528 Eus 
mama “ т ра nie*yor, šauwarana tsurimi. Tham шы и 
эгиш bulsskuryu ba'n Ка їва note we пи” "Érmi | 
vakal balinyate ses ћогиблботеп, AN rada Шү = n ae 
Faywin bwi, ne d'iiimi, gatunz 'ewelčimi, gatu, pus, jumu, = еа 
waz Бла петуа 'e-ltaliérmi, ' | Nr gn a 


(25) Била duhanjas hayur Deya diicmrn, Se j i 'ulj 

tariak in altik renči уши, Hayuryate dn. eom SER aite 
vate АКИ kači kači ečimi. Tsudimi, &awarene thaneši Чийип. ЕЯ 
Маг nami ilja. For net da tei kači nete gamw'i diušīmi (or, dišmi 3). А Fi Sot 
‘Vifasi ka nuqsa'n man'i ka Ке 12 gaz Баба nt'ya fts meimi f [Am 
2 vor'e dos'ki ka ве пе xusa‘ni.crarop!a mmimi. Те yate Thamo. ТЯ deeem н 

ln М Тул ï я 
i. técmon, dosokiyatenien, khmryo tseremi. Gute akhurum “ Bo: жива ту " 


Komani, 
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Notes 


yayum, the Pres, Pe. form of *-yan-, “to take.” In Werch. this form also acts as 
в Verbal Noun, where in Hz. Bur. the Infinitive form (here *-ymas) would be 
used. yæyum, " taking ” here seems to denote " taking out “| “carrying out". 
In Khowar the same ceremony is called bi nezik, “ to lake out, or, the taking 
out of, the seed,” and I recorded an account of it in Yasini Khowar in 1923-4. 


(1) Шбагз, thia probably only refers to the ordinary dressing up by women at 
festival times. There is no further mention of dress, unless oflicial gifts ol 
clothing and cloth are reckoned as falling under this head. 

bo yayum бат, in Hz, Bur. the Pres. Tense can have the meaning “to be going 
to (do s.t.) ". 

saratan, for this originally guntsan, “а day," was recorded. 

Thame i'a, here grammatically iva must refer to загі и, but semantically one 
would expect it to relate to atale’ya, as in the similar passage in Text 2.2. 
Perhaps the speaker inserted the words 60... du-lum ka on a last moment 
impulse. 

bande'¥ сёпиї, note the consistent use throughout this text of the Fut. (Pres.) 
Tense in place of the Pres. Tense, which would be used in Hz. Bur. and is used 
in Т.2, 4-7. 

(2) gungat, was here glossed : “from 6 to 7 am.” 

1lkaror, “ for shikar,” The word is used with reference to small game, here probably 
for hawking, or possibly shooting, birds. The Dat. Suffix -ər is the Hz. form. 

galawer eryarčiman, glossed: "this is at the Yasin thary, in the morning, 

10-11 a.m., when the Thm has returned." The thay is described as the Tham's 
bakery which appears to be more or less open to the pub 16 seems to be 
used of the public part of the Tham's residence, and of his тезу спев in general. 


(8) 'e'sqor'akimcn, this is annotated: “ they put up marks of flour, with wood 
stencil,” followed by the expressions: yar'et Колит. ha (уге?) бара. 
‘esgarakinas Кота. Тат extremely doubtful about the use or суеп existence 
of stencils in Yasin. More probably what is denoted is some kind of “ stick " 
(kuna), or “ trowel”, “ spatula” (fapat). 

At this point there is an enigmatic note: “и (= sila-zin) female 
(sc. relation ?). Don't come in from other houses.” This probably means 
that ontside, unrelated, women are not allowed to come into the thay. 
tha-jom-15;-hi--is the-P-Pe.n. of-ne-, " to go." 
— bitsum ka, originally written bitsuman Ка. This should probably be bita ka, In 
Hz. Bur. bitsuman without ka would, I think, be all right. 
(4) tegatr. proeimably: te dv. se) а ‘spon Hee "affer tha 
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nete ning, in а note written as one word: n'eten'ene, It is presumably а combina. 
tion of the P. Pe. в, of the verbs zt- and ne-, but ib] й i 
possibly в hypertropic Г 
the P. Pc. a. of а-. Ср. nig'inine, Sup. М. заћи, 1. "АМА НЕ 
It was said that they go out on this ploy at 6 p.m. and that thia final 
g and return home is a6 11 p.m. ог midnight. 
1, this form is enigmatic. It probably stands for the P. Po. a. of di. лңа)-. 
У. Vocab. s.v. du's-.. Primarily it is the Pres. Base of dits 4- a. ; 
(16) wlakal, glossed: “inner quarters," “ hauli outside porda.” This probably 
means that the meeting takes place in а courtyard outside the actual private 
rlers. 


re ja а note: se ayyorr gri*nj destar радо uéüni, i ith i i 
tice lie gives them Шоо, пи d pod quo шы 
C la'fig, how exactly these expressions are to be translated I do not 
snow, 
(15) doraja ba daraja, perhaps merely lot hy lot according to where they come from, 
ye is probably the ye of the Vocab. amutuk was added later, “now then!” ` 
(19) This рага. was added later as а note, А further note says: “The Raja used 
to go ont on to the roof and throw ont (lip сбит teck) pieces of cloth to all 
Shahid ul Ajam did this: Sifat Bahadur stopped it.” This custom is mentioned 
in the Khowar version, 
айт. the x. form, accorda with the x. nouns čidiu, and giran or pago. alto, the 
form, is probably determined by the following y. noun éhap. učum tsek и 
x, object. 
(21) pfatsk, glossed; “ flour in éhig, vessel.” 
маке defini, glossed : “ puts a little dour on his shoulder.” 
18pe'ri селу, glossed : “ eétmi = eats,” 
(28) вс bo, glossed: “ whatever, i.e. Katityor, cloth.” 
(ћете, glossed: “in turn.” V. Vocab, s.v. 2, Ahen, 
улг, glossed: “those things doing thus.” That would make yatse equivalent 
ш; pl. Wereh. tse, Hz. Bur, ise. More probably itis: ya + tse, “ now those 
ings. 
(21) "отет and 'eTratiérnr, probably menn that the Tham “ causes clothes 
the turban, to be put on him ”, not that he performs the act himself, nor that 
Ле makes the recipient put them on. : 
(25) alto turiakicin altik renči џатић, glossed: “two whips in each hand,” 
——hut4his-seeme-imyrobable—The-alttkrendéi-wasw later addition The Literal 
meanings probably : "he takes two whips in his two hands,” notin one hand. 
flak would seem to be an impersonal form of *-altik, without a Pn. Pf. | 
F.V. pl Why not sc x. sg. fo aeree with Pase ? E 


——————————————————— 
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aula nic soropa, n “ congratulatory " or “ complimentary " outfit ? The expression 
was explained or amplified by: “ ruši Хаг, mehorba*ni* Ка", nekbazti* kas.” 

bula, " 12 players." Six a side is, I think, the customary number of players in 
this part of the world. 


No. 2. Bar'cse TamaSa 


(1) Qadime zamarna.ule Bar'csc tamasa toi dulum Ка уаликги магии 
bam, ganule bam. Сога botyen yanen Ка, harki Sur y mani ka, Tham Bar's 
yetyar tscr'em tsk. Bares yate ni dala nete Y’asene bugei учету t 
duyarusum tatk ka “ Guke maliy ziat пилу“) b'esa pfat slum bwn 3 


(2) Sa, тогі топ asaq'alisu Zan'uryu sese siun tsik '* Nazur, уллин 
warenjule bei: men yoripene hor ap'i: thore‘aane bo ap'i, duwa'sum bits 
Sia, Thame iya Zay'tyuya hukum céum tstk “ Worenjole bam nc yanike ] 
йо. Ther'ese bo ap'i ka ја mebnat hor'anum bo nevya 'etin. Hor арта lior 
win." Hukum nete tsurum tsik, 


(3) Dia ka da bo tamaša duluma ёши kn mut'abor sesanc, hukumda'renc 


bo paqu.an Jzzate ceum tsik. Te уме Гуа klierya turum tsik. IHHji zamwna.uh 
ute diu 


hukum rti, Te waxttsum ilja ho ва" 
Влг'євє tamaé'a cium barn. 


(4) Gulapicir duxari ka gambwrimo gandari*u norte Алуште c 
gula-pe buo norte gat обот ban, &'$puriagtse ka gula:be b'uso n'otr gat c 
ban, Juwmyu ukhore ka gulapitiye gand'oritu n'o'tr ofa gwčom bwn, IX 
uye'ti ka gula:pc bušu norte yxryum ba'n (ог, doéum bun). 


(5) Плу'ша čhik hayerkuyu num'a tserem barn. ustactión uy'or no't kheryum 
o"yortume B.uss yate tser'em ban, Bares у Ме nyu bunan bi se bun yate шлют 
yore gutum ban, Tham to huru'&um basi, Nuh'urot dala bugrei yakaltsa dier 
(aiwadi 7) y'oyum bmi. Ganta katoran hurwium hri to. Herriéu išp'eriņ niya 
tsurum ba'n Bar'es ул(а. Ke isperiy позе Tham гаће ебли bei. Da te d'orake 
vsta'tióu yar поје Ветіси Deh həray ta'l ovyortumr. tsurom ban. 


(67 Š'auwarane gamei hair texya n dira; te tsay? Flexm-hurum be 
Nuhwrut-tamaga обола bei, Tamaga kul mani Ка пе hukomodarre nc izzatmanc 
šwa p'aqo žanda'r niši grinj d'ester p'aqo cčum hri, Va лабат пута, arhat. 
n'ete, р'лдо &&um hmi, yor'ibene kiahalaryan vt: d Tan Ммм 


1 


ч 


wey "шуд из.оА изү шавупшвп пх.зур "urvq nA суро 356.24 тшовупшвп 
х шла шероц шц ‘wnq rupurvp uag aung 'umq san gox.eu usq “шд 
п sax апд зң ‘шуд тиерщуп, пуз. түрә 3N “ULV UV-Ugp.0q WH (0 


тишә.з 0439 Фут mjnq : rungs бууй oj[nq зу, 
тишпәл Gvyd of (i.n : шу2.о8 буја Gn ef 


вуз C6CON 


"tq шпўлр Jo 99140 ayy ошооод Poss 
7529 поца “рәуишо oq р[поцв 1d» ова 10 “упирппрәт oq оў виховв пру ‘ado 044599 
типш "АВ qUOOA CAD ‘HY лол 913 JO IN око UB oq 03 вшәәв ун "i, JO 
yquunb ure312 u ,, Surjouap Ајавдоза xyyns uv- oq ‘из J- suc “цш юу ushini 
тох "910 „ Buyouop *uv- soy spuwgs f[quqozd Gv- оцу "tyiv 
"opisno шо1р 
yond soy st gy C(A) ‘ered д "qr gua оў pojraut you әли Loig Ата SI ‘упор ou 
т], "роој aptaord e10310nbpuo]T usuy Jo 219024 ayy (jv уор poys Apoyrugop 
її 4x0, могу oq) UT ‘poog Jo вшзој sopade aqq ортлоза ‘ajo ‘Surpucys 
4208 poo? jo ‘seep лод и оца Jo o[dood 3843 aq 03 suraos 251198 oq "* * * здиршеуйу эц 
“ортиш Jo дизиниеиооов э1 оў 
донор jo уеџоз АДвинои prom „AONB, 943 00160000 UD IMS по *njvtv] 
"мо оцу Jo оре вәлщ оц uo oouvjsrp ошов sr 3r ДАЧА одшошох ү 
‘gioqienbpeoyy швед, 3€ punojZopod oq st Є} Á[quumso1d ‘uvsemnog (9) 
‘oaoqn р “ured ur зэл uo ajou apa "iq ии 
"Ajpsnonuruoo За [4 по 03 way) agew Дә 
пр Зицопор ‘og "вола oq; “во A[quqoad sr sip -~o O49 Jo маја wt ‘aunpsed.o (9) 
"g[aqsso1o 
мору са ил шпрпб зурашуцу 'лоргаоца ouo 19A0,, :poseo[d “q "B оўо (y) 
#96 "d ‘ЧЕТ 'приј ә} pun 
1.70 ap Wanjag Члотиоцов "Т ‘0 "И рив ‘отуд в,повуләдоур әйлоәгу sig 225 
1081 ‘Anup ш ANY үп gury 1949044 st Ач uvg ur рорпци вем OFF 
ашо Jo шәр пуу Та чошу Jo vos o3 од оў 814$ OU} 1 ‘УГ 29 40297 
Нириизе pupos зоо ив jo 108194 u Jo v [01919 v ut pasn aq оў 901098 “л.юршпүпү 
„'чога puq озоцу 29910 „, 
“шс 04914 uo, ‘olmu poj2adxo әләт 1991 pom ouo 3nq ‘0.18 ‘23 
Ко ‘әфәл Алипрдо Jo v- -+ әзт sarg 913 0} puodsazi09 оў вшоов шар 
ised Яо] мои ва #шлос paag оцу оў 1ojpor Атрмиј uvo этү} ‘ушур 09 
хој, 1eaoms on) ur 19910 
риш врет, “TAQ nqauaq 03 ов ,,'(poum21 оо) auro sey or uaa „ ‘DY зар (g) 


© 


65 ENON рио SPIT 


| 
| 
| 


ш Аш wos, :posso[B шуа 
unen Кули но 2301] *,, 320) 
om jo Зотрхату әу 10] ,, '9'1 ‘аура vy «243.0 nib “Tp : развоја “оймен (2) 
‘option отуншогрт potoads owog ап pasn -ys Jo "v "oq "d 98 Дуүтштаван ‘эры 
“Хәүвл-йп *urvos-dn jluraq Яшосош 914 ёра зма 907400] „ : равној ‘ayu ojvp 
$ изной ром 
oq) uo 41vjs овај w Арүввод 1938) oqa st үшүдү "T “ON 3594 sda "изно чой. 
"uoWuaiiopur ow әлү ү рәўво@ 
sr чешојом oq) ym рое orqa оў Sy С, papuvq-opduts „ £[qissod os pur 
+ „99018 ,, Suruvour ром 91$ aq овје POD qu. bA „pieni oyen door 03, 
:Вшичәш "1.09 170 Paprosar әлүц [ “ONS YI Луай == fuen „ а 
‘yno-yoo] ‘prund чо ,, ,,{194Oo] “тоцоувлу V ,, : posso] ‘vg зїп изүш.р& (1) 
+, Hurpovoorg опата „ st JO xurq UVO T 
eAnsuiej[u snoa oiour Дүпо оцу, ',, MONS, po^ ‘Jug eq Jo ови үоопоцй 
маш "Buu[s-ruros oy Aq ројповол ал Арте Sur T ‘aroy er pios ви, "irum? 
(o Avz v] түз оной 
-ming 260.04 оша x) ` швед jo pue томо oj; 32 ‘sodrelng ($ jo doy от uo 
со) oAoqu ond (цзоошв *10) [oAo[,, € во poqHosop вт sawg 91 up вор 
оў qmo ЯтоЗ omy, ,, "91 “узд SAVE „ JO 21113 948 орип шојвно ours о 
воцтаовор тогуз ‘F-EEI Ui poprooor “хә леме навод 9 oste олш] T 
"род швед Jo ymos вории Jo odnos т 
qnoqe 4561 “ОАА £q роцапава “q, “рр од dour ош оцу 03 your } Ш 
jo Áoaing оцу ut пмоце ое ‘599% oaoqe о Яшупәвәцә1 *qopusum( рин 
“ор Young OULA *,, QUNT 20 ‘иене Про ou JO (i) уупош 10 ‘opo 
aqy ув oov[d ројвлојо oq 8537, "9T 19 G.op зв эз eg миру :50 puv 
„година EUO оцу „ ‘10 “оваа MONA оңу 9A0q" ,, роја wasna 
этом. 198 радровор BEAL Ур ‘5.змуЯ SU "OU Ш рәр20291 osu ‘saeg бз 


POOR OAL nfi 
чом вим 


УЧ 


"anp тозлтрју 3178 sgvuwvg 383, 1V 
пе] ш31381 
чЛтөлрү өдр “9.91.01 uvzsg] озүн пушзтазц ao, snp 3337 [nq nu ajn cuvay anug 
глупа tq wasg шуд], ‘enp олаш {хум „ајла 3320 [03 тп обуд 194 
vwangig obvd зв олш зм my шуш uvsss ёз 'usuvg.pa шаро ‘sa vinu.v, dp ‘828 
шоа тј "Тац ungmue obvd ss engusar Чад wingté obvd эшутр, (2) 


"usq шатр eA.exvaqver obvd 39 ex 
“rag шолу tde 33994 suude up ‘а шад emp пи vx uaÁrout ex шар 
пшуш amag "tex шаяр 330 wi Gv nov зизйцеё& озуу "тад wingnsynp зри v 


fupjnquooA био 062 


© 


usmo лууг naxus ye ni-tsu pfurwe čok kutu.an nete to pfat o'ti. Pago Ка wywi, 
gtu Ка туші. Du-mar sigume bam. 


(2) Berom mudda gali, b'erum den gali ka Бача xu& usmutsum we уш 
juwwyo manen, Naxos yo ka juwaen man'i. Badia wo уц" doru'yn rwhi nete 
bedaya senen ka “ Bab'a, mi doru'ya tscra'n ”. Sita, Ба-а seni ka “ But га, 
nein”. Seni ka “ улдїтпа ule nam'as, tuek niya, hwnz milibag makh'ora піуа 
nein”, Galen yazinaya tu.cka y'ancn, hu'nz milihan y'anen, ziehi 'cten, galen, 


(3) We tsora'ya nc пахо ye xabar mani ka “ Badia yw derurya galen ” 
вих'а ncya senen, Ne dia Га nanimoya toi seni ka " Ја teera"m. bab'a poiya. 
daya ka tuckan nwéimi Ка је Ка tscra‘m atukon лруаге deruya". Sia, ime 
sen Ка " ZEtye", b'ečum ba? Goya bo: eti? akho guse pfurw kutwule duku:tec 
pist gotum bii. Gaţu Ка akwčom bei, p'aqo Ка akuéum bai, to.ck gwčum 
bera?" Badia ye ja'hil cti, “ Be, nani, ja seram." “ Ye dura, ne,” senu Ге, 
Но gali bardša іва. 


(1) Tscra'yn, xabor badSa-ya swin ka “Guye dim bei sela-mn ". Badia 
seni ka “Ju be thu céum bana? In b' eum ban?” Sia, but šwa wazirtn 
vpači bam. Seni ka " Bardia sakwmat! akhi akwman. Ne ka go awad bæi, 
Ne toi &ik'ast mr'cti. axer влјалпа ka tsurimi ne yate hag dua”. “ Ya yauwin 
khula ” seni. D'itscn. Није ule gi salum ba'dša'ya eti, di.ei. 


(5) Bardia “ Do sim ba ? " поха duy'orusi. Ne seni ka “ Вагаќа Bab'a’, ačuko'n 
Чогигуа galen si'a, ја kn dweyam ba (ka) пође tjazat mani Ка ја ka tser'am ", 
{Sa seni ka “ Le талаи, wy bo? ka d'eru bo?” Sia, wazire seni ka 
“ Вод За aslamat! ne Stkast ceyctz, magar rjazab ičhi”. Ba'dia seni ka “ Surg”. 
Srni ka “ Qazi'na.ule nuk'o, tuekan Ка hwnz m'ilihay niya пе”, 


(6) “Вла,” scni, “ go тећог! 


yum dwa Ка gwya yazi'na ule duko 
guwiya gur'ene tuckan jaya au. ža seni ka " Ja b' céam Ба? Guiya пе 
муа yan”. “Be,” seni ka “ gu.i , ko ја tosk yleiyam ”. Wazi're seni 
Ка “ Ва' За salamat! Gu.rya tohn . Ne bwt uzur cčum bæi Ке axer aula*il Ба" 


Валд за diei, yazin'a'ya g 
"oskan yan”. Ne ya'ni, {о 
tekodirm, guyssterpmatunia rd 
хиуа ја арі оК jaya di 
seni ka “ Кћепе тцїїпЗ hal'e-s: р: 


“ren d'irmori, ruxsat n ima di 
Е 


i 
y 
3 


га, ba:d5a- herra:n- mani Herran numa 
vist 'cti? ” Hunz m'ilihan ka yani, ba'da 


m 
AR ss а 


(8) Ноле ага {в.1и1 garu'm nete to.ck halti kn se tai pazga mani пика buri 
tock jwa man'i tei разра mani. Emimoya banded cti ka “ Nani, tikimo altatsan 
jaya 'ote.. Ja dorwya івсг'шп һа”. Гин tikimo 'otu. Хиуа 
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(9) сокон alto bəriye hi-ltsz huruéum bam. Nc la on 
ka “Ja ka dmya”. Sia, we senen ka “ Ви ua, Duko уа Ка ho m 
Alto bariy bitsum. Han but tarag bor dulum, јлувл m. gat ho api 
but abad bor dulum, jaygal mangal but bitsum. Sua baren «арип, Nr 
Ев "Оч gute teraq bara пе. Mi gute jangsl dulum bara tscran "". У Вил 
ne te taraq bora gali. We te jangal dulum te bara ga, 


(10) Ne te bara gali ka giri bien ka da hattsum behat giri bien, 1 
Nipisa haldena deli, Yate nipisa da deli haldenan. Misale toi dorli 
oti. Hunz milihan kul numa h'cre$a du'si. yani ka wwe ne hau giri diwan 
zaxmi nete ве yar waščum ba'n ka hazar yare bora desokučum ban. Hazur 
yate thera tsuéim ban, Uya jitsam Ка dwljam ban, wya dumanumtsum ka 
pman ba'n. Buf mušaqgat manum barn, 


(11) Ye ne tc (?) h'ereša dise, bwt nulierotz we te tar 
gau eti weya © Le ağuko'n ”, seni ka “© mušaqqat burt mam'anen, В” cium 
Khito (or, Kho) сіп. Kho hwnčamo etam ba, ВАК nwdel. 
yelyum inanictyum ban ka yenin”. cp'eya һ'гтгйд du'yrn. 
ka borulc misa'li Ка bijijo manum dwa дотла bas. 


berum ma 
Yare yanm 


(12) To du: pf'ataren, Nupfatare арену ulthara yantn, meya wlan chien, 
Ne te wl yani. Da tum chap neya wtčhien. Da batan ka ne-ya æičhien. Doru 
ne ttum bam, we zabordasti nete ne'ya within. Yare ka duwa'suman &hap 
day nete га eten. 


(13) Alto boripr hiltse dw nyw zabardast batan diclum. Te battse raw rau 
nipuse pfat net rehi sten. Ке čhap balda nete Ша ауа niya dwya. Baca but 
хоб mani. But susa‘ni eti ka “ Ja eyu darn ne ni'a dwya”. Senon ka “ Akhwrum 
jenda'r-dolum ba'n, magor Ша-х nu'ya gurya вез o'ri čhap dutsučemen ”. Ва ва 
berruman шагу o'tsi ke ori. 


(14) Ne ke bat balda net nia di'a iya higtsa. Ne nani hol dwsu. “Gute 
bat бип ba Ka akhwrom buman Dalda net becom ba gukhor nesqan?”” Ne 
seni ka “© М№лпі kho hintse man арч ka akho gusr tc gand'iti ditsam ba ka man 


ečam, ‘thur n dites, ha" New dim bam, N'animoya 
seni ka " oto] swa pupa huib Хота it ha bana i вии”. 
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@ a 


‘wiyoutan " Миха cékorn йпулггвл гәл, пах gusmutsum yerya, ke “U-y 
amet ta'erema ? ” Ne seni Ка “ Ма лги bora tserem buen ka pesan xus net, nein 
Ma хий wyetum bora ja [вега-т о. We senan ka “Mi gute geri bora tsrran 

x'a we galen pori bora, пе “ Ali maddat " 
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U » ü 


gute {ary (ог, ар) Бега n'e ", Š 
net tc thap bara gali. 


(29) Berun den guts.hori, ђе art, berum sa guts.hari, han 
khanantse dis man'i. Dis mani ky r: khan bija zabardast quwartin klanan bi 
Gali мала, Bija рава g'usen hi rwtom Du, Ule giča mo guse Шод cto ke 

Culhor bese israf сбит ba? ke N "sbi. Dra Ка ja ka ašičimi wy Ка 
(о У, Ine seni“ Des ka p'ar op Мачу be waxta tswrum bæi, be khena 
tswrom bæi?” seni. Guse senu K битот bei doyoi.n. Dia-rdini, Zolaute 
tsłwrimi, mošants tswrimi. yu магумум wy сга, huka woryæryu 


узети, Te waxta Малу tamm 


(30) " Sua " паха Ра xanjer n tsu рева di yatts ia mun'wygus yate 
hek swatan tuk mani. Turk uma eyeni ke tauruma Nay dia. Ногај 
Anz dwya, moxanz dwya. Jskwyu мәгуалун o'y sten, huka wəryeiyu 
yer'en, Novy din, Guse destaléa amomanum tera. H'erče mwan di iskil yate 
Gat mani, Cat пистагуд badgazade zran mani, Zran numa ditali. “ B'eltum 
gumana?” gusmoya duyaresi, Iur «numo “ Navy dia”, | 


(31) Брет. Dre ni xanjar n'i'a tsazul: Ки АКА di.e'i. Nang ака. D'eSqalt 
seni ka " Pfo*h poh. Banda bača wich dia”. Nux'aten khat nima yates hina 
khwle khart sti, Xanjor уме bavdSazada šau eti, 'eaqani, Nesqan 4га, gusmo 
ш d us Di seni ka “Ja amwtok ruxsat ka ја akhi 'æya bab'a xlainatule 
dwya Ра”. 


п, "Bo xismat?" s'enu. “Jn bab'a yase.as BeyuT] welji ycteum 
. Se kuš'išule du'sam bn." Mo gose senu ka “ Ja-tsum da'l yakal jatsum 
munyu афо bu. Mo тореуа ne kr mo gwltorčumo ” senu. Siva, ге eti ba'dšazarda 
Rihi nete dašt deli, j'aygal deli. Berrum gunts gali, b'erum sa gali, ве khantee 
desqalti. Ute gi ka mo guse da Мод etu, Senu Ка" Ug anum duko-ya? Parinda 
por :w.e'tüni. Corinda tor er.e'timi. U'n anum duk'o'ya? ” 


3) “Ja akhi akhi d'eyam ba ” лиха Га ha-la'te ke borin Барат ‘eti. ‘ба 
guse senu “ ano tserem ba ka-yan 1 


e = 
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(34) “Үс Sun” nusa xanjar пзи pfetin yære cli, Ра 1in'wnges yates yates 
no's 'e'yeni. axcr xabor imani Navy dia. Ts'ura, guse d'cataléa am‘ormanum 
Шеги. Н’егба, mw di ‘iskil ума Gat mani. Матазуп, zran numa dital 
Dirtal doyarcsi “ Beltum gumana?” Bia, guse s'enu Ка " Navy dita”. Sia, 
x'anjor y'ani, higule ni khurlakal diei. Naty dra, " Poh poi! banda bača 
wath ага” nux'aten yates khat net tsa ‚ Xanjar yate 
nidel s'sqani. esqæra, w'ali. 


(35) Di'a gusmo pæra “Ja ruxsat (gotsum). Ja встали " seni, Guse senu 
** Ana tserem ba?” Ваала seni “Ja ‘mya bab'a xtsmatole d'wyam һа”. 
* Bo xismatule? nuxn duy'aresu. Sra, “Ja bab'a y'asc.as вачушт}лп welji 


yetsuin bæi. Se gand'iéi 


iči dwsam ba." Sita, ри'ве senu “О-ва mene Carro атмос. 
asmarnule parritigc ha:d&ara cimu (mo)pmi bi, Актаг Porimo dasti bi. (Ys 
ађуоте y'indeše daamuza ka dun, y'cndege p' thisu 
bi'en ”. 


obandiy bitsa, усп 


(36) S'eni ka “ Ya bo nasib dwa ka волела, Ја pogutsum roxsat. Zila 
baxte ya'ri nete d'œya ka ma maltik nameya {стати ". лхсг berum mudda 
guts.hori, berum hesa guts.hori, berum рима guts.hori, Gali, han draxtan уатс 
d'iügalti, Te drast yate simuryu ismu Фауогбот tsik. Mager tse ažda'ran bim 
se aždw're hor den Suéum tsrk. Magor вс simuryo renča ismo teltsurum tsele. 


(37) Axer badSaza-da te daraxt yarre deSqalti. Нек saatan tc naltse ey ani, 
Ta'uwruma, e'yenumule фигу t'umuldi yeiyi. Ditali ka ya'ni ka te draxt уме 
Игру mmyum dwa. yani Ка te daraxttse azdar horg 
maxm'ez nrte xanjar yate Sau cti d'eli. Nudd 
ismo хоп manen, Ba‘dsazadayn qau rt'en, s'enen ka 7 
hurate. Mi n'ani dia ka bexabariulc wy nugsan рочави, Go bo niat diva goya 
"беп, mi nani ‘сёра 


(38) “Sura” nux'sten doraxt yate disi tse simuryu ismo galgi уто 
ууа tawrum waxta simuryo ‘ismoya chap nia dva. Dir “Рой poh 
= Banda bata wah dia” seni. Sita, Рато senen “Ath wh, m'ani, tot ax'st 
Yare yan. Baša wy gute doraxt yate gu.rsino divyas muracttse dis gumanum 
bama? Yarre ya'ne, ya gus't Sur kur bim. BardSazacda guse ‘esqani, mi xalas 


worywryu yorréimi. Te waxta Navy tsi 


m bei, Doyoya ts.hurimi.” 


5 шы, keys. Navy dia wn ka gui'igimi, ја ka a&'itimi " meti. Amutuk bo xismát dwa ka пуа ct". 

Sra, badsaza'da doy'aresi ka ге tsurum waxt be waxta tsurum bæi?” 

8i gwe yorum te тоботи te Богат Chiu. “Nege tsurum waxtule haralt (39) Sia, irme seni ka “ АЛЕ yate бат, Ys joya borin СНК", Бра, Олеси 
алё lants- šants-tsurimi-jak'uyu-woryæipu-up-ečimi;-hukr А1р1-увттнинВл-]алуа а наш, : 


Шаал" 


а ali уме go xismat ‘осли 
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“Ja пигїйда awašim bæi, Mwig sor'wCam ba", Sia, bardéaza-da seni “ Ја 
Колар thamtsum dam'amoréam, плписуа tscrarm ” seni. 
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(51) Nuxa диби. Kuntat dive Бабаи ruxsat yeni, “ Ва' ба salamat! 

Ја (seram, Jaya ruxsat ct.” Badia hayur'a alt'ats ingia dwyasi, Berum 

n rupwyan dortsi, yani mehorba:ni, Ba'dšuza'da seni ka “ Badia salamat! 

ja qalandor, Na jaya hay'uro hajat bien, na jaya rupzya ha-jat bitsa ”, [Sm 

Ваза seni "Tuin bo Фитогбот bn?" Sia, ba«dzuza'da seni “Jaya guwiya 

ie Алп Ка дауа khene mwiy dutswas, khu o'ltik jaya aw". Sra, Bardia 

sind“ But fa, Goya hujat пирит ban Ка ова и ” seni. Sia, but хиад 

ani, Nwya rehi eti. Riwhi net дина ог, Ganule div yoyag oti, uwat yate 

ta hel 'othi, mori Баз ба liba'se gatu'nz o'weli. Миуа di'a we gušiņa perya, te 
daulat cpetya. 


(52) c£&uko'ne yanen ka khot daulat ke nia khin din, khu'e добија ko nu'ya 


khin diva, y'Ast.a' gafanj ka khinr di В'лва manen. We ečuko'n u'ya boran 
sAl'wh rium ban ka Khen'eya thape y'Atchag higule dore§ сбап, ha ha cian, 
i Atc wrk deli” пих'а. На ha ебли ka bexabar ћоје ити. Dusi ka 
Pham net ilčimo d'efiréa, akho fat nct, daulat Ка smiyu'rz nia mi ts.hera‘n ”, 
"lhape уачуа рибат bam. yerya ha ha eten. “ Mal yate wrk deli” nux'a ha 
Һа rlen. In bexabar dar iléimule dulum hoo dwsi, Hola du'&um anyare ИС ипо 
ући уме deafirč'æren. 


(53) Tolom konéat di'e biča'ra tc žayači fat eten. DAsmuzaya mas'iče, yendeše 
lulu bate dasmuza tal'eni. yascas seryurj urenči cča, xasta'bi.at numa јест, 
Rwhi їп, Ne te žayači fat net, rahi net galen ba'dša ротув. D'eSqalten wya 
chet. Bacdsarya xabar tawyen Ка “Go guyu* dwya. Gašanj ditsen ”. Ba'dša 
ušwn manji. Hek mal alto mal uyanji gali. ya'ni ka gatanj ве ђе, dasmuza 

yendeže be, bate dasmurza urenči dwa. Ba'dša seni “ Le wyw, guse gačanje 
yasc.as swywrj guse be”, Sia, we sensn “ Be, bab'as, guse bi”, Bia, “Swa” 
пуха l'en гїї. 


(51) Amutuk ilji ne ba'dšazarda te žayači dyuwa-sum bæi. Han xundo'ni 
hukan ne kat bim. Sc huka seni “ Le hurk, ја gustilantse Фићо'улт, U'na Anc 
is hzlantsr dis œ”. Bua " nux'a, huke Bilantse duho'ni. Huka ts.hui. Mušk 
loray фу dulin, Te bu:ltse disti. Té Тв ts.hel meni, te па'Леве hurwti, 
Hurwțum bam, alt'ats, to'ti ka meia te doraxt yate du: hurwčmen Ка плота“ 
tot'iya geni " Yeran, bo baran ete’. Sin, totis seni < Үғга:п, bo bor-efam ? 
Мац boran Пее, аш ba ” 


. “Yeran, swa ete? seni, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


= - Вап, Бауш ул“ Вага. _ Ia. bo. atum. bici ? уагі:реп иги“ 


• 


(55) Sra, tot'i seni " Gote bwl bwt m'ilihag du'a. боп taza efom dwa, 
Chaggu taza réum га”. Мапа seni “Awa устали, brltum єёа fra memen 
taza mær'emen? ” Sia, torti seni " Haw'el uzu сЕ а wren Апа ги. 
iski.um uxači ts.hel ‘ctrSen, 'iski ba'r. Walte-ya, uskiltsc iski barr ts.hel delisen. 
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gatunz ka baholtigen,  Alt'ambeya, n'ahwl nimcz 
te bultse ‘uskiltse ts.hel 014] osieniate ‘uskil Кай ctigen. 
hukum yate pak taza um'wer.cmen. 


nh. Паула, dat dw 
Ка eten Ка xudarye 


(56) Amurtuk ba:dsaza:da d'eyeli, га gatunz һа? rti, ren bad 
хА ts. hcl cti, ‘iskiltse ts.hel d'zli, h'wtig Баћа бан, watiyate ts.licl thi, заћи 


nime? alto rika cti, xuda-ya олії cti, forie d cti, iba:dat eti, dia bultsc 'iskiltsc 
tiski ta. hel d'eli, useniyate iskil Ка ЕН, xudarye hukum yate šwn mani. 


(57) Amwtuk bo hal we пуле dim dwa? Amwtok Asmien Part xabar 
numu'ma dumo'm bo, te бајта duso'kum bu. Mwya wwe paritiy saf nwya, 
dew'anz nu'ya, duso'kum bu. Ba'd3a-ya zulum ctum bu ka * Халтаха ja mahla.ule 


im 


dw, ja Akhu'rum be'satur nate, ja selyu'r] тепе dirtsum bæi ka jaya deri 


(58) Sia, badSa ne nyu yeya Suva аз, бша pus'ack cti, еті, ‘Піса, ‘altor 
yUza'ran yate nem bam Риз dar yazap manu. “ Le falit, le beyeerr'at, wn Anc 
Ка ja таћ уд tswrem ane? Ne Ша guya izzat angare, Co 
mahla:ule duko’ akhi dur'o 'сба. Mene dirtsum Бер Ка nc jaya derin. At! 
ba'n ka та gute аа ayyore, ma Китс yu'rt Ajyore, Кта aklierum deu 


pari du'tsum ba, šwm hal meyate tsurtmi. 


(59) Мей БАН. céuyun yeya da toi Шага nete d'eri, D' Asman Pari 
senumo ne'ya Ка da Sum alfoz muxacom dwsi, Matsu. blja gali. Ж 
bardia‘ya “ Ne sts ја argnén плу" 8 
salamat! han boran рогућ ečam ". 
Sia, wazitre seni “ Bardšă salamat! пе hen gu'ye а 
renéum gute dur'o mimi”. Sia, раза’ nc y'au.i. 


а, адда seni “ Во boran сбит ba 


№ 


Ne niau 4182. 


(60) Ne ts.ho di iya hale huritum bam, bad. yakal {вә cemem bam, 
Hal'es'an diva “ Badia guyau.uéum bei”. Sita, badiaza'da seni " Ја bo atom 
bmi? Badia: namdar yw, хо yw, baydur уш ba'n, Ja be acum hri?” поха 
Aq'erest". Bra, badia se 
хиз yw barn, namdaer yw 


kutu ule Ба’ віча 


Aq'ersi, Aq oreóa, пе hales ГЇЇ gali, badSarya seni 
“ Bo nuxa ng'aresi? " Siva, hol'rse seni ‘Bards 


bæi” geni. 


QU Dyuvup уш, И развоја (173,10 зуд 
*(g9) and ‘оба “ЧО ‘зи “910,44 03 Зпгрпойвозоо wiog "гүү 943 8t "ома *us 
4 i WHY uo yids gou nos ор (qA) „ 
og “apoya "Зак оцу 1414014 st 20 рию әзпәв одеш oj 410590090 suraos 
атуодом ang mq ,, è шир uo gids not op Ада, : ровгој8 ‘g рил} winga зи} зд из (р) 
(66) '(g) 'sexed "dp jq “Ug -1 әчү фил шој ‘zy т puoredde ‘aus 
Р „ али Banos ,, : Яшивош oq) чум posn st 111.06 'ezq 
rormiog чү, Lowunsgo pnjymos ,, Sac£qdun воой ‘гулш : posso? 2 qnot 
"Sk. Jo c9 oq та оти к asi nop 
Ч. ор оу Buro are ,, *10) 
,iSutop әле no£ yunp пох op үшүрдү ,,. : 41999010 sr asus a ‘goq 1402,39 (6) 
"одвшозцавит aq 03 34} {1994044 nong вол s.ny.svy 359109 aqy, "trou Df. nu 
.nj.ny ifi. nu vyan vecyyvud i uoa Surp10001 оцу Аш мо "бирән * ^ * vfi. pu ут) 
(65) раз 
15) тик "Чу опоо gou воор vy ayy әлоцмәврә mq „> * possud puy sivo 
WO чә \ү p, 'ponrjsuoo oq osje ppoo “изнуш ohonni >>> Dy yvb wap шол.2д (5) 
тиши вао "разполтјит 'poaoun ,, 
wugu Su хр. PUL +, JASLAPT pojsur ‘quupyttoa “оўыполту "ролојод ,, 
тасош вт popioao1 sna 4, npurvp OYJ UJ ',, WENA “пода ‘4904 “Louozod ,, 03 
Чүш ,, шолу Валоа вйшщигәш ya vung рио "oy ur papiooor gua шур 
yo „ром „ “шәр "ір 9w3 41904011 st шур ‘тор, рис, ‘упполеу,, 
"ролојо 3 *gidurumour рту оца ум тімоцу ui рорјојох u9oq Sul] 
шво „ ‘gaz "побвопб оу udo вт розвјватіу oq рүпоцв Хоу Apjouxe мон 
төө am ,, роҳцетр „ pue ouo or „„ролој ,, 20 *,, PONH „p, ә 3) aq 03 #0998 
ппәў 95914 Jo asn әт purqaq 09у 01804 OT, "tvp.2Q : 4.mpuvp *gozou : goz (1) 
(13709) 191 243 Jo Yoo оцу UO 
рәш aarp no£ op ‘noA олтозор Г] 
j ouv pab оу.оббуд 
"ал. обау д mu пр '(; шеоббуд : 101) wibüvo ру omv 
: £1078 лемоцу 9 0} рорлогај uooq sug цоцопрозуит іа де {аэшов ү 


ON 


"ва uviep 
зп уй sjouvd ‘облганио в syes ‘egne uvmdyy núv пуц йур 
типе ту ‘hu og ёги вр 


uv ju гу 


ва шу} топ s[np.vqsrv 
ada златар ^53 nreqieqaur eng aie4üv aa СУҢ ‘ne 4vexor elep (19) 


:06 SHON рир рәр © 


193 TV PAY, hog 'rja sgv, uvg ‘nĝûvA.o, v4.» 9g 
uvy ‘gva nep 9415} uvjp "йш La vt терл\шпр un.njm зод ло 4 
за ex УК Hangon тутту ошйзрил,& zijmump пед urusy "mmo, E 
хуз зар wp.ezegpeq зр "fuv bs.o Чоло эвүшуү amv Чеулр v тер п 
чвулиштр vy ruv,u ‘np лы gnx за дали "изв). пр un Avy ‘s ,, 37-0, vurvf 
ain, бур „Затим эл 13 ошту олш „рет Апр vang лур. (99) 


тз, ии.кшүпвпш peru ‘navut eqpox thron 
"usjvg 'ouss „п.м „ туз шоҳоц vénirn.» p €x ngnpuzueg  "njmunps, ї Чош 
054 "таз, зуддуҷаш ‘пуз, тихој вии! ошар Миу ajvd т.мтпё зе мед 
ewusy чили, "ПУ, зебу zutqez 3) вд зле, ХУ ҳоли 38) vg suv, bv 
‘aga, 54,30 алп LUp-Ug[ 7, USTA wy 3; ИН o gn 3X „ TH 1138 түр. (a9) 


"а Uabruv (п) за (vx) 1.взнер sy зар uvsjieuneu 
szjv£nB xmpnur wr uvam? шпером wvgnx б. svhadod 0,8 whup ‘(ли 
würgnd vx jv[nup "X luviv8 apuy cusqu, geyd igudvg зу uguajdu.up ошз uf 
ay apu оў sAv[ advqy "urus) ssjnp seq ‘ayo vdan өле Legp.uq ‘Lysou (эрез 
‘you буди “шпа umuvur тиер wx зҳіў ВУХО "0831р evá.np шачиуру 3) 
"аву А пр uxnejurng.nzeg йлїш эу "шапу zvuvx эу 32u He, puvi vO svon neta зли 
19 vf эзи уу oj зао Абу qvgvp vna [v эё! leq озш vp vm luvivd пр 
"уд тер тор Gnu undngs *urvq муку 14и вере лиру unis. (19) 


"ва шу Хата nnp as) А gau 
wpivq wq rum з} 'egndy unde asjuviv,up ser 3104 3) vp эур vf Uns 
пат vin лр 12408 of anqy ме v3 зёлцер за "богу (69) 


роза Ач зац ‘ppu edanqy ер тра pH "39010 та вар чп 38 
велів nex nex земи svp эв} зле ‘Ury, Aa e4v[ vx Чуцо зуу smu ИИ 
"usuvur.o, Ќо злату “ода тше,р вр "v[v2 4.0уп ragg алые 5 дуд ‘Уле 24,08 v[ 
IPNQ шозмур „а ИЕР, рл oq 02.08 winipoq ЗИ p, Wes шр. (c9) 


„гр эзи трга еу cp. 7933 pp90 By Hep Va 
ajabvy anny ef “пайд unap inq zjvqenur zjvf vp *uxitevde.oxnp 2.043 
‘mag тд gax 08 *u.sq лута rwpurvu “дуң, а svdsv,p umnsjnurounyg 
xpw.nuv enp umnuvur шат qnq бур "nq ш.ошпр peg wuusy “ойу, 
Tuss vgp.eg Reavy боризА wy 92 пшвур zjvq э], ‘184 вузли wp.uzuspeg "шу 
ungva jvm зауудуХ [Ур 9278-09084 (ауђуд swosvA ‘ya urujvs торпу 
IN УЗ “(up.ezugp.og) wag сюд uns ‚оў, vsp.vi „— ПУ,9 exju зи ‘015 
"00 зд "е9 йл sy anpxvg „ — uxo vp 321940 LIVA vy vip.uq “ла (t9) 


© лордо д ys Oug-sonyryote At zor 


301 Werchikwar-English Vocabulary € 


tsurind, ought perhaps to be tsurume, the Gen. of the Vb. Noun, dependent on 
Jag: “he has the right of coming.” 

(5) фгулт ba (ka), the ka was put in brackets. It was probably meant to convey 
"^ so that”, but is questionable Werch. 

u'y bo? Ка daru bo ?, “ What are you ? and what is hunting ? " apparently a variant 
of the idiom of contrast with anc... ane. V. para. (58). 

(G) niya, P. Pe. n. of *-ya'n-. 

uzur . . .. glossed: " he argues that he is your gon.” The sense, I suppose, is, “ he 
makes the excuse (for pressing you) that after all he is...” 

(7) guse bo lel eti ?, it is not clear exactly what bo means here, Is it “ how ?”, 
аз (ће sense seems to require, or is it “ what? " with guse a dependent Gen. 1 
“of this what did he know 1?” (or, “recognize "). 

(8) biri tork ju*a, glossed : “silver gun, Jap Lap cti, it glitlered.” 

(9) alto boriye hiclise, glossed +“ tongaes of land between two nullahs.” Tt is not 
elar how this could be derived from the primary meaning of *-hi4, viz. 
"бр" In para. (17) E glossed it ns meaning, " mouth of 2 nullahs.” There is 
little doubt that what is referred to is the place where two nullahs meet at 
their lower extremities, the point of junction. This might be related to the 
secondary meaning of *-Ji-l, “ edge,” “ brim,” and in Hz. Bur. “ edge, brink 
(of river or cliff)”. У. Bur. Vocab. s.v. *-i4. 

ћотичит bam, this should probably be huru'čam bam, 3rd Pl. Plup. from the РЈ, 
Past Base Auru‘éa-, This would be equivalent to “ they were seated”, ог“ were 
sitting ". 

(9) abad, here probably means “ fartile ”, not “ inhabited ” or “ cultivated >, 

(10) kaza'r, glossed: “1,000,” apparently stands for “ 1,000 times", The 
Hz. Dur. ћагалт, " perhaps," would not make sense. 

(11) te, should be sc, ns hereé has been recorded ав x. 

(12) «1, literally, * belly.” 

yarre, may be 2, yarre, “further,” “ then,” or possibly reinforcing duwa'suman, 

remaining over.” Otherwise it might possibly be 3, ya-re, “ below,” going 

with day nete. 

(13) ke chap, should be te chap, ke being y. pl. But perhaps éhap is felt to have 
a pl. significance. 

do'lum barn, if, as is probable, the sub» 
be do'lam bam, the Ist pl. 

о'їзї, 1 take to stand for ots.Au'i, ird sg. Pret. of "ли -, “to make take 

(14)-Kcbat; op. note above, (33); Де chop. 

ba ka akhw'rum, the ka seems to he re 

man em, should perhaps be t. 


t of senen is “ the sons ”, then this should 


lant, 
swith Zurteéaéen nuza, 
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(16) borakat . . . eti, glossed: “ the king greatly congratulated and blessed the 
boy.” 

(17) ta, glossed: “that.” So probably: "they went into that one—the bare 
nullah," 

(18) yatse, glossed: “ those same.” So presumably, 2. ya -+ tse. 

azor'at, glossed: “ great trouhle, as if giamat kit din." 

(19) te bar... dolum bam, the syntax seems confused, hut fle sense is clear. 

(21) sa'n. glossed: “ that day, ya'rbulto, day before yesterday." 

ариат, 2nd pl. Pret. from Past Base *-pu-sa- used when the object is pl. Hore 
the obj. being sg. the proper form із pusen. 

(22) aklucin да, да doubtless for ka, “ also.” 

(23) scrgurj, a female hawk, У. Vocab. In technical use Eng. füleon ia also а 
female. 

(26) bo tcl rti, ср. note para. (7). 

(27) ‘iskiltse diegw, glossed: Aiytsum hol yakaltse t 


n 


iltse actually mean? She was apparently seeing him off at the door, 

hur'učam bam, 3rd pl. Plup. from base huruéa- (used with pl. subjects), “ they had 
sat down," or, " they were seated, or, sitting." А 

(28) behek nok sy, glossed : “ willow branches.” Willows nre propagated by cutting 
and trimming straight branches of them und sticking them in the ground. 
When they strike root they may fairly be called “ saplings "'. 

menan nos, presumably shl. Бе тасплиг, “anyones.” С 


sed: “if one dries 
up we won't seek the man whose it is.” This is probably the intention, ћ 
scarcely represents mi han, which seems to mean, “we... each other.” У. 
Vocab. s.v. lian. 

(29) Mi-ag eto, glossed : “ hiccoughed," which seems hardly the right word for the 
context, Perhaps “ gasped ” would meet the case. V. Vocab. s.v. 

1sra-f, glossed : barbard. 

be khena, Y do not know exactly what kien means here. Possibly it is “ time of 
day”. In Shina it can have that meaning among a variety of others. 

Solants tswrimi, note the 3rd pl. x. form of the Fut. Pres. with the ending -im 
in this and following verbs. In Ма. Bur. the corresponding ending is -imi 

(30) yatrs ia mun'uggus . . ., here and in para, (34) the i-a seems to be displaced. 
It вро: refer to and. precede yatts. 

qfe&a;-glossed--— "in-the-fireplace;"—More-genornll y 77/ré-refors-to-thie central) 
sitting place on the floor of the-upper part-of the room, corresponding to Kho. | 


pherantast (pheran = ashes). Неге the meaning fireplace is supported by| 
1) FE. уки para. (24). V. Узай. sv. 
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“employed”. dərka'r having Из proper meaning, and not the meaning it 
hos acquired in Н. of “ necessary", “ required. 

(G5) yr gut'c ka ‘ct ka yen, glossed: “(То this job and let us see about the other. 
guie et ka, yæren.” In this case "rt ust. stand for ctc the Пиру. “ do thou”. 
Perhaps the reading ought to be: gut " (е), et Ка yeeten, “ do this and we 
shall sce about that.” 

jahya = nega, “with him.” Cp. пе“ 

пића, ep. Ar. Prs, xithe (not, хиба). Ви 
used of the actual marriage serv 

(66) o-sqani, in folklore this is a tra bti way of disposing of wrongdoers, 
They are tied to the tails of wild hors which are then made to gallop off, 
and drag them along and kick them to death (eg. Cp. Lorimer, Persian Tales, 
p. 268). 

Du , this corresponda to Sh. 
ассош in бата. 

freya, glossed : i.e. " (the griddle wis on) for one month ". 

og, glossed: Хан. jo dilmé thas woh i qr. 

he final envoy is probably а ti Tiimal end 

west that they should get an quate Teward. 

Bali vii Ва пи, perhaps this is not a ро рег name, 1 seem to have written Haini 
under it, presumably the word meaning “ apricot kernels", This was preceded 
by “I eating, you cating”. The subject of a'wéa was givea as “king”. 

That this matter was not more Uoroughly investigated is perhaps explained 
by the concluding note: “ Finished work on Worirkwa'r, 15785" It was 
further recorded that “ Muslim was paid off and left in the evening ". I hope 
hie reward was adequate! Later, in reply to an inquiry about this point 
I have received the following answer from Brigadier Muhammad Jamal Khan, 
TF. i P., Mir of Hunza :— 
Regarding Balkashi banu, one of the old servants says that it should bo 

Ја nishi go nishi Balkashi bina, which means: “ After I ate and you ate, the 

i" which is а small kind of triangular place, 
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QW. 
Kho. and Bur. the word seems to be 


о doli, of which I have recorded some 


т used by story-tellers to 


ining is in the * balkashi’, 
or hole, in the wall to keep small articles, for which we in Hunza say ТАОЗНА. 
In this case Janu may perhaps be referred to ба "по, у, Vocab. s.v. 


No. 4 


Dr: nz ТаЈеје Horag ho'l anyare to diwa'sum bei. Rwzina kul numa, hen 
sawlen Yasina derim Бал, “ Men суа" а ba'n ka we utsum sa'urig diAsin 


ixya nra Zoij" noxa oT bo. 


T 
| 
| 
| 
| 
| 


(2) Отїёа, Barkulti Čen nuxa liran bam, but daulatdar. noya nem ban, 
yani “ Башти) miyun " nusa. Ine senum bri ka “ Ја æywya (atorri uen ја čara 
api ka Thama sauriy yoya ја anc tara dwa?” miyuyunum bæi. Aiyuy'oya, 
Thwi Wazir Beg nuxa but Пашла дизач ћу hiran bam. Мера nem | 
Кегув nw “ Saurig miyun ” (senon). Sta, ne ka senum biwi “Ja тулгуа ta 


uéa ја бата арі, Sauriy go'ya ja ani бага meyum dwa? " 
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(3) Sia, dwm ba'n Y'asma. Ja wpe Zimiya dwm ban. Du: senum ban Ка 
^ Badša Tham Lol Tshele Haray 'апоћог duwa'sum ba'n, Saurigr. дуг 
dime'rim bri ”. Бра, Zimi turma аго sormunz-yam-tis pfAlo pure yatom n'ipfslt 
hilbat da'l cti, uyuni. Altor ser malta učhi. Han tuxoli wi, Han Ђера hor wi. 
Uda, galen. 


(4) Nw, Thama yonen. Gali holkosa. Xe-rulla Tham Sikast nidal, iji di 
Yascn, Tham numa ја wpe Zimi niyau ts.hwi, nitsu doyarcsi “Le hir, wy 
jaya but maddat ačhia, Amutuk до mured b'o dwa? Bo dumoréom ba Ка ја 
goya t&am ”. Sia, BadSa-ya seni ka “ Xudwie mehorbacni ја beska hajat ap'i 
Go barakatile magar han hajat ja dwa”, “ПЕ?” eni. Sta, “Han Каписа 
bwl anyare dogan bi. Se 40-0 jaya тећогђаг а gumar 


(5) Sira, maraka.vlum sese senen “ Be doy b' ебот ba? Tc bo тога  Чи'тог. 
Tsaya anyare ha Чилпаг, фм) du'mar. Se b’etum ba?” Sra, ја ape аспі “ Jaya 
ве {влуй anyare Мп, žan, sc žaya awi Ка”, Sia, Thame seni, " Gwya.” Sia, 


ren du'mor ræhi cti. 


(6) Tasa-ul Zimi ket eti, “ Te Z«ya neltor khenrya tahil ct." Sia, ne yasacul 
Ка'б gali. Dal te bwl iléinole yasa-ule no-San bi&i (bchrke). Kat gamwi ba:rdum 
éhoran, ве hæran eti, Yarre tele.en waši. Dal badd м 


Notes 


This text did not start аз а planned text. Muslim, my informant, was telling 
me something of his family history, and after some brief notes I began to write 
down what he sail. ‘This, like Text No. 3, was finally dated 15.7.35. Additional 
infurmalion obtained will be found in the Index of Proper Names under tho 
headings: Вафа Tham, Buro-s'c, Вито Bul Siy, Хетийа Tham, Muslim, 
Ushele Нәгл), Tsclandi, and гт. 

(1) The subject of the first sentence is Badsa Tham. 
di:nz, so written js possibly-intended-forthe P. Pe, a-of 2j», іп Wercli-normally-dis; 
di-asin, Pl. Пиру. of d*-us-. Н. nia lo. 
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(4) А. Go tati zamin but bia? Berum malin bitea? 
B. Alto. / Bisindo, / Api. 
Ja jwa (or, ja altulumon) bam Ка bilkul арі, gadei. 
A. Go bi'a bi'tun? Go taigir bi'ena? Go belio bi'ena? 
(Yn simi) 
The bo ma'l ha! go bi.ena? 
The bo guzoran go dua? 


Notes 


(1) Во dor'o du'sa?, one would expect duro to be in the Dat. 

gute duro muzta’j, here it might be in the Gen. 

dokoréana, the Pret. of d*-ačan-. V. Vocab, 

(3) ја wiheyam, в surprising thing for a son to say. Perhaps it was said by the 
questioner, 

hapa, У. Vocab. Inm not sure what the menning is here. Family relations (1). 

(4) bam ka bilkul api, bam is apparently the 56. Pe, Bilkul api, probably refers to 
fields, or land. Meaning uncertain. Ought api not be араў ? 


No.6. Wau Ка Musayun 


(1) Талот hen wane lien messyen bastimi, Waumuya walto muyaldoro 
bastuman. Waumuya ne musayon nauwarrts barstimi, Ne wau hor gunta zia'rAt 
ni.astumo ke “ asayun jaya nawarts тетп bei”, Musayun ne'tsum d'e-yorisimi 
“Le wan, wy b'otanr ziarate tairem ba?” Wau senumo ka “Go'ya umur 
dumortam ba". Ne mussyon senimi ka “Le wau, han }лувайо han buzurgan 
wafat manum bæi. Te Zaya manšwr dura, Men bo ni.at neti gali ka ne ве niat 
qabu] mam bi 


(9) Те barate wau rabi eti. Wautsum 21 ne musayun yen rahi eti. Wautsum 
yor te di&ulo d'rqaltin gumbade ulo agen lururti. Wau to deSqaltin senumo 
ka " Le buzurg, wne barkatule ja musayun Sun mani, ya kašel maniš. Jaya 
nawarts memm bei". Te borate gumbade ulum hawa'z dirmi, " Le wau, ит; 


НЕ 


čuk dan ya'r maltagan bi. ese di.usin neya ičhi, ese nīšin пе šun пері. 


у Wau cte borate rahi-ctumo,—Wautsum_i:lji_ine_musayun_gumbadulum 


• 


(4) Touruma w walto muyaldoro duman. We хга1 “Khin isayon 
i" nusen, neyo bo parwa ayctuman. Guse waxtulo wau ho 


Terts and Notes 


manum bei n 
bastumo. "Ta'uruma ne usayun ese damborzate wwalto nwdel čhik csqani 
Wau ho-lum tsuraya, esayun wau ka numosqan fat reli. 

Tetsum Га yanik horti 


Notes 


(1) иен, Ию Gen. shoull be wenumo, 

musayun, У. Vocab., *-syon.. The word may also mean " grandeon 7 li 
may mean "grandmother", The use of *-unis, " grandson,” in (3) be 
perhaps indicates that this was the relationship in the narrator's mi 


- ТВ 
used “ nephew ” because as the only meaning in Из, Bur, it is probably 
original, authentic meaning of *-sayun. 

naweu‘rts, the essential meaning of this word is “ not right У, in the most gen 
sense. ‘The meaning here is probably “incompatible”, “adverse,” 
whether there was active “ adverseness" on the part of the n w to 
old lady, and whether she had any justification for her hostility to hin 
not clear. “ Antipathetic " and “repugnant” perhaps meet the situa 
here. 

le wav, in Из, Bur, Ir 18 not used in addressing females 

sential... bi, niat is у. in Iz. Bur. 

(2) арг, a + 2 yen, “ invisible.” 

barkatule, v. iv.4, note. 

ja тозлуоп, ought to be asuyun, 

čuk dan, I have no information as to where and what this slone is. 

analtas {also in (3), is y., во bi should be dura, and esr should he te, 2hi is correc 

(8) стивоуа . . . emise, *-anus is “ grandson", The forms here ought to 
ano*misa and mo'misr. 

то ли, V. Vocab. s.v. gAn-. 

bo ka, the meaning of Ka here is not clear, озіне ought to be о'зита ? 

(4) 5, u-, e-sayun, are perhaps efforts to render " the nephew ”, without refer: 
to the old woman. 

evsganimi, should be, osganimi. The 3rd sg. m. Pret. ending -imi, ep. sev 
de-yarisini, and the f. ер. senumo, above, are characteristic of Hz. Bur. 


duwsin-garisma. garSuma wautsum tehor Пале deigalti. Wau ha'le di'n, ese 
maltaš di.usinin emisoya ithimo. emise тїйїп senimi ke ' Le wau, је šun amana ”. 


Guse bor neti lian damborzan појела man yate lore ti. Waw bo ke paqo mago mm 


neti o'simi. 


o mmnm — © 


Werch. -i and -o are normal. The P. Ре. a. endings та, and tn, seen al 
in deSgaltin, di.usinin, nisin, du'sin, din, and in No. 7, бітіп, are typic 


Ini 


nself alone,” 
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а handful of dough, and taking а handful of the butter “ makuti ”, he goes to shut 
off the water at the head of the channel. Cutting juniper, taking “ dokhnaki", 
and coming there first he makes splinters (2) of juniper (i.e. performs a ritual 
aimed at securing prosperity for the country ? v., para. (16)). He (then) places 
the handful of butter and the handful of “ beng ” in the irrigation channel. He 
places them ten paces away (from the head of the channel), He (then) sends the 
water down from above. When the water reaches there, if it first carries away 

ndiul of butter, then there will be much milk, If it firat carries away the 
handful of “ beng”, then there will be much grain, 


(7) As his due on account of this water the superintendent of the main irriga- 
tion channel reccives from the Tham this amount (i.e. of grain, ete., mentioned 
above, v. para. (5)). То the master of the Takhte Ha they also give one seer of 
butter, one “ belu ” of wheat, and oi belu " of barley. He then makes “ beng” 
of the barley, and grinding the wheat he makes thin bread, and he makes “ ishperi" 
with the butter, He also gets n “ sarapa ”. Whatis a“ вагара " ? (It is) a pair of 
trousers, a shirt, an over-slip, aud a three-yards turban. These things they give 
him from the Tham. It is his right from ancient times, 


(8) The people go to the house of the Hilbi official and eat food. That means 
they sit there foran hour. They put on а show at that house. From there they come 
to the Taklite На. The Tham's sons and with them superior persons have come 
to the house. The master of the house brings “ ishperi” and sets it before them. 
After that they give " ishperi" to the bandsmen, It is their customary right, 
First they make the master of the Takhte Ha dance. Then after having made two 


or three (others) dance they prepare to leave the house. They make the master 
of the house sing the ** Hé Maz” (songs). 


(9) The “ Не Maz " songs are these :— 
А man came from Shurot. 
llis name, wlint is his name ? 
Madür Baresing, 
llis son's name, what is his name ? 
Mughol Baresing. 
По» great is his form ? 
(iris apal to tlic tran] 
Whatrsize is lis herd? 
(Tt is) equal to а stack (of vern). 
What size are liis сусв ? 


of a walnut tree, 


о Translation of Texts 17 


(They аге) equal to threshing-floor huts (2). 

How big is his penis ? 

(It is) equal to а ploughshare. 

Ilow big are his testicles ? 

(They are) equal to buckets. 

How much body hair (has ho) ? 

One hundred loads and seven loads. 

At (the foot of) tlie revetting wall lie down: lie down at 
the foot of it. 

On n good day may it ripen! (9)... (2). 

“ Не Maz” he chants. 


(10) Putting n lot of brushwood in the fireplace (or, stove 1) he sets fire to it. 
Having done so he then throws out (the burning fire making a blaze: gloss). 
The flour strikes the principal rovf-post. The flaming up of the fire strikes the roof- 
post. At this point they sing this. One song is the following :— 


Tili Tatam went for seed. 

Aiyash Bubuli Gas came out to look, 

On her swinging (ler head) upstream, 

Gold fell. 

On her swinging (her head) downstream, 

Silver fell. 

The silver sent down roots. 

The gold sent up shoots. 

The barley bird went to sleep, 

The “ sal” bird woke up. 

At the revetting wall lie down. 

At the foot of it lie down. 

On а good day may it преп | (2)... (1). 
He Màz. 


They sing these two songs, After singing them they chant " Не Miz”. A third 
time saying “ вора doghon, sigha doghon" they chant “ Но Miz”. Having 
done во they go out. 


(11) When some time has passed, the master of the Takhte На taking oxen 
comes tothe feld—Taking the secttin- sack hecomes-and yokes-the oxen, Taking 
the plough and-yoke along with the oxen he comen and yokes the oxen. Не takes к. 
the seed in his skirt. The people forming а circle stand thus, and catching wp their 
skirts they huld them out and sit down, 
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{22} Coming in he sits down. Having taken his seat he calls in from outside 
the elders and office-bearers of Thüi and Selgan. Having summoned them he 
brings thei into the house and they sit down in a circle, Then he also calla in any 
additional Ghizari, or Punyali, ог Kohi, or any other people who there may be 
outside, and they bring them in too. They bring “ishperi”, and the Tham eats 
it nid superior persons also cat it. (Then) they pass the dish of “ ishperi” to the 


bandsmen, 


23) Taking the Bericho women they bring them into the outer part of the 
house, and they stand there with the cow-dung. First the Tham reckoning out 
t (cloth) he has brought, makes n Berits come forward and presenta it to him. 
After the Tham, the Atalegh gives the Berieho whatever is due (from him), two 
yards, or three yards, of cloth, Alter that the Hakim gives them (something). 
(The) the yasawul getting up takes $ from them (i.e. the Great) in turn, 

i oth for a cap, from another a waist-cloth. 
dve them to the Berich 


(24) И someone does not give they ; him with the cow-dung. 
Fearing the cow-dung and fearing t 
that the Tham gets up and the band: 
them the Tham goes out and 1noun! 
the bandsmen playing the " hakas 
to the polo-ground. At the foot of i! 
polo-pluyers there are, taking then wit! 
on the walls on this side and ou tht. 

There is the Sirang official, The Th 
trousers, n shirt, and а long coat, an 


» out; from the house, Following behind 
а ‘Taking the people with him, with 
г” in the same way (аз before), he comes 
rround, after reckoning up how many 
һе sits down. The people sit 
am halting his horse stays there. 
has hin fetched and has him dressed in 
as a twelve-yard turban tied on his head. 


(25) They bring him a horse that is а good galloper. He mounts it and takea 
two whips in his two hands. Riding on the horse and galloping along he keeps 
swinging the whips round (horizontally, to keep off the " paris”), Riding on ће 
comes out at the top of the polo-rround. Then from there he turns round and 
coming back and again swinging the whips he brings (the horse) to the foot of the 
ground. If the horse should throw him aud he is (fatally) injured, the twelve-yard 
turban will serve ns a shroud for him. If he dismounta safely, it will be (part of) 
lis robes of honour (marking His happiness and good fortune). After that the 
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о.2. The Bares Show 


(1) In olden times the Bares show used to be (carried out) in this way : there 
was a watchman on the look ont, he was on the road. In spring when they took 
out the seed and cultivation had begun, the Tham used to go out to Bares to look 
(её the land). Going up on to Bares and looking up (the valley) he used to view 
the (cultivated) land of Yasin, Having done so, he would ask, “ Why bave they 
left во many of these fields fallow ? ” 


(2) On his saying this, very superior elders and ође would reply, " Sir, 
(the owner of one) is а watchman (who is) on duty, Another is a poor man and has 
no (plough) oxen, Another is an orphan who has no seed-grain.. (So these fields) 
have remained (uncultivated). On their saying this, the Tham would give orders 
to his officials : “ Plough (his) land for the watchman who is on duty. (As regards) 
the orphan who has no seed, give him seed out of my revenue (grain). To the man 
who Паз по ox give plough-oxen." After issuing orders he used to return (to 
the village). 


(3) When he got there, after there had been n show of some kind, then п well- 
to-do and respected person, в man of authority, used to provide some food in 
accordance with his dignity. After that the Tham would return to his own Fort. 
In later tisncs, during the Thamship of Sardar Nizam ul Mulk, the viewing of the 
land (at this season) was given up. He then introduced this (practice) : he said, 
“Let us view the land at the lovely season when the roses come into bloom.” 
So saying, he issued orders (accordingly). Then from that time on wlien the roses 
come into bloom, the Thams view the land and carry out the Bares show. 


(4) When the roses have come out, they make necklaces of flowers and put 
them on their horses’ necks, and they make bouquets of roses and tie them on t 
tails, and they also make bouquets of roses and tie them on to their manes. 
young men also make necklaces of roses and put them round their own necks, 
and they also make bouquets of roses and carry them (or, fix them), on their 
heads. 


(5) (Then) all mounting their horses they start off. They make the bandsmen 
go in front, and making them play music, they proceed from the fort up on to 


royal family come out for polo. They play and dismount, and (the Tham) proceeds 
to the Fort. All this спай the Seed Festival. 


Bares. On Bares there isa big boulder and they spread cliogas on it, and there the 
Tham sits down. Having sat down ће examines the land on the up-stream side- 
with glasses. He sits there for an hour and a half, The Bericlm come up on to_ 


The end. 


Bares bringing ishperi. The Tham after eating the ishprri takes his departure, 
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threw the guns off to one side and Ile other. Then from below ће pulled out one 
that was rusty, sooty, and black, Pulling it out he did revecence to it (putting 
his fingers to it and then to his mouth und forehead), and said, “ Thanks, О God, 
ту ancestral gun has come to ше.” When he said this, the king was amazed and 
suid, “ How did this snotty youth know this (gun) ?” (Tho son) also took powder 
and shot, and kissing the king's hund and being granted leave, he went out. 


(8) Coming home he heated wat 


ind washed the gun, and it became so clean 
that, it glittered like a silver gun, so clean did it become. He gave instructions 
to his mother, saying, " Mother, make a couple of pieces of thick bread for me. 
lam going hunting.” His mother made the bread, and he took it and went off. 


(9) His brothers were sitting at the junction (2) of two nullahs, and he also 
arrived there, He said, “ T have come, too.” They said, “ Very good. Now that 
you have come, what is going to happen?” There were two nullalis. One was 
a very bare nullah, there was not any jungle in it, The other was а very fertile 
nullah. ‘There was а lot of vegetation. 1t was a fine nullah. 

il,“ You go into this bare mullal. We shall go into this wooded nullah,” 
said he, and he went into the bare nullah, and they went into the 
wooded one. 


(10) When he went into the nullih, there were ibex (in it), and indeed there 
were ох beyond reckoning, He fired and killed а male ibex. Then firing agnin he 
aguin killed an ibex. He shot (so many) that he made as it were stacks of them, 
His ammunition running out he climbed up on to the ridge. He saw that his 
brothers had wounded an ibex kid, and as they drove it in front of them, a thousand 
times they made it go down into the nullah, and a thousand times they drove it 
up into the cliff. They were fed up with (their) life, and regretted having been 
born, They had had great trouble. 


(11) Now the unfavoured brother having got up on to the ridge sat for a long 
time having a good look at their antics, Then he called out to them " Ho brothers, 
you have been to great trouble. What are you doing ? Come over here. I have 
been shooting ibex here and have piled them up in stacks. Take ве many of 
them as you are able to take,” They came up to him on the ridge, and when they 
looked down (the other side) into the nulinh they saw that something apparently 

—drendful-had-happened;-caleulated-to-tezrify you. 


Proceeding there they flayed (the сигсизез), und having done so they 


(т 
took the meat Tor tlieniselves: To him (thie ОСЕ brother) they gave the innards 


e 


(of one animal) and he took them. They gave him no other meat, and they didn't 
even give him a skin. Ие had shot the game, and they high-handedly gave him 
nothing. They also buried the ment that remained and went off. 
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(13) They came to the junction of the two паара. There was a great hig 
stone there. They tied him tightly to the stone and left him there and went off. 
Making the meat up into loads they came with it to the king. The king was much 
pleased. He rejoiced greatly saying, " My sons have shot game and have come 
bringing it with them.” (People) said, © They have shot ви many animals that 
you had better (?) send your men with donkeys to bring in the meat.” The king 
made them take donkeys and sent them off. 


(14) The other brother made the stone into a load, and arrived at his own 
door carrying it. His mother came out (and said), “ What are you doing with this 
stone ? What are you doing loading up such а big boulder and killing yourself ? " 
“ Mother,” said ће, “ there is no sitting-platform here at the door. It is for this 
reason that I have brought it, so that I may make a platform. I have brought it 
saying (1o myself), “ We sha (on Њу" He had come bringing the innards with 
him. He said to his mother, “ Wash these giblets well and make soup, and I shall 
go and take it to father." “ Good,” said his mother, and made it. She made 
soup of the giblets. When she had prepared it, she poured it into a bowl there 
was and she also put some bread over it, and taking it he went off to pay his 
respecta to the king. 


(15) The wazir was with the king. He brought news of the youth to tl 
saying, “ The prince has come, Your Majesty, to pav his г s to you," 
him here," said tle king. They sent him in, and he ed to the king. 
producing the food he placed it before him. “ E don't want it,” said the 
to the wazir he said, “ You cat it," When ће snid this, the wazir replied, “ O king, 
live forever! That will be ingratitude. Do just taste of this food,” On that 
advice of the wazir's, the king, breaking off n hit of bread, dipped it in the soup 
and then put it in his mouth. Having done so, he ate up the soup (which was) 
very sweet and very tasty. When he had finished it he handed (back) the bowl 
to the youth. 


(18) The wazir said, '"O king. live forever! ЛЕ first you did not want itt” 


n 


“ Well, after all,” said the king, “the giblet soup was very sweet and very tasty. 
On his saying this, (the vouth) took the bowl and went off. As he went, the | 
blessed hin and wished him we 
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• 


| (27) (The king's son) taking (the sword) went out. He came to his ho 4 
snil to his mother, “ Father has prescribed n service (for us). His sons ese) rm 
off (to carry it out). I too am going off on his service. Make bread for ^ His 
mother made the bread and stood (at the door seeing him off 2). He. ый 
bismilla, went forth, and followed after (the others). Some US dup 
some days, passed, and eventually he reached his brothers. They were ieee 


at the junetion of two пшаћв, He also went the was a da 
Е те. One was а dark nullah, one 
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(23) They talked things over and said, '* Let us pla 1 i 
ere. 1 they remain green, we shall look for и аа us i 
ersen's pling dries up, then we won't look for each other.” Havin said this 
is brothers said to the son of the unfavoured woman, “ Which nullah will а 
Mo 1? He replied, " Whichever nullah you (wish to) go into having Teenan 
j red it you go into it. T shall go into the nullah you have not preferred.” 
T |н чыш пр bright nullah, You go into this dark one nullah." 
А and they w i 1 
“Ali help me,” went off to oe ae А 


Some years passed, some months passed, some days passed, (and then) 
he came upon а fort. The fort was an extremely big and strong one He went 
into the inner quarters. When he went in the woman hiccoughed (end said) 

Why do you throw yourself away ? For I am the wife of Nang and when | 
comes he will devour me, and he will devour you too.” “ There is nothi р 
worry about,” said the youth, “ when does Nang come? At what time dde i 
come 2" " Nang comes nt midday,” said the woman, “it will rain gr » 
avalanches will come down, nnd mud avalanches eil come down, The pe 


ал m Then ab that 


(30) ' Good,” said the youth, and he took his dagger i "ni 

e (1), and he laid his head on her (the isi. nl doc toig 
Dozing off he fell asleep and just at that time Nang arrived. Rain сате, ay 
avala aches сате down, mud avalancehs came down, donkeys’ des bodies is а 
dogs’ dead bodies barked. Nang came. The women being unable to ONE 3 
youth, wept. As she wept a tear coming fell on his face. On its falling the БШ 


gave n start and woke пр, “ What Ваз happened ” 
асы сыш пе ppened to you ? " he asked the woman. 


(31) He got up and went and taking his da k hi 
) Hu " agger took his stand at the ti 
uf the inner house. Nang arrived and sai], “ Poh, poh! I get on 


being here." So saying, stooping he put his head down in at the duor. The king's 
son smote him with the dagger and killed him, Having done so he came to the 
woman and snid, “ Now may I have leave to go? since I have thus come here 
in the service of my father." 
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(32) " What service ?” said she, “My father has seen a laughing faleon in 


a dream. I have come out in the endeavour (to get) i 


The woman said, “ Higher up (the valley) there is an elder sister of mine, Go 
to her and she will show you (the way).” On this, the prince took his departure. 
Going on he crossed open country and he went through jungle. Some days passed, 


some months (2) passed and he arrived at the (sister's) fort. When he went in 
No 


the woman again hiceoughed (2). She said, “ Where have you come from ? 
bird flies (here), no animal grazes (here), where have you vome from 1" 


(33) “ I have come thus and thus,” he said, and he gave an 2^ 
situation and affairs. The woman said, “ Wherever you аге going, go now, W 
Nang comes he will devour you and he will also devour me.” ‘The king's son asked 
her, “ Nang’s time of coming—at what time does he come ? " The woman gave 
him the same account as her sister had done earlier. ' At the time of Nang’s 
coming it will rain, snow avalanches will come down, mud avalanches will come 
down, donkeys’ dead bodies will bray, dogs’ dead bodies will bark, then Nang 
comes, He will come at midday.” 


(34) “ All right,” said the king’s son, and he took his dagger and put it under 
the ashes, and laying his head on her knee he went to sleep. Eventually Nang 
arrived without warning. (The woman) being unable to awaken (the king's son), 
wept. Аз she wept a tear came and it dropped on his face. At this he started 
and woke up. He asked (the woman) “What's happened to you ? She said, 
“ Nang has come.” On her saying this, he took his dagger and went and stool 
in the doorway of the inner house. Nang came, and saying, “ Poh, poh | There 
ів а smell of human being,” he bowed his head and put it down in at the doorway. 
Аз he did во the king's son smote him with his dagger and killed him, and he fell 


(to the ground). 


(35) The king's son сате to the woman and said, “1 (take) leave of you. 
Jam going.” The woman asked, ‘ Where are you going to go £ “I have come 
on business-of-_ my—father’s.” “ On what business ? " вне asked. “ My father has 
geen-a laughing faleon_in a dream. 1 have come out (ћеге) for it.” “No one,” 
said the woman, " will be able to do anything in regard to it, Itis with the daughter 
of the King of Hie Vairies inthe Heavens, ЕВ the-possession_of Asman Pari. 
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went on пр. There was the bad bridge, such that по one would go on it. The king's 
воп passing over the bridge went on. Saying, " Hai, hai! What a fine bridge 
it is" he went on, Ла he went onwards there was the good bridge. Of it he 
said, “ Hai, hai! Tub, tuh! What a bad bridge it is.” Going on from there when 
у eame upon the horses there were bones in front of them, and when he looked 
there was straw in front of the dogs. Taking the straw from in front of the dogs 
he put it down before the horses, and taking the bones from in front of the horses 
he put them down before the dogs. The dogs ate the bones, and the horses ate 
the straw, 
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E 


(15) Пе went on from there and arrived at the Asman Pari's door. He opened 
the closed door and closed the open door. Having done во he went into the house, 


Пе saw that the Pari was looking about. Going on be undid her trouser strings, 
When he looked (he saw that) the key was on the eighth trouser string. He took 


off the key and (wit opened the door of the inner quarters, On his opening 
it and going in the laughing falcon on (its) perch on seeing the king's son laughed 


(till) it became weak. 
(16) The king's son took the glove off the perch and put it on his hand. (Then) 
doing obeisance to the falcon he undid the Тав), and taking the falcon on his hand 


he went ont. Running on thus eventually he came to the simurgh. Ho took his 
вел! on the simurgh’s wing, and sho caring him along put him down at that 
расе under the tree. Then she aske Is there any other service?” “ There 
is no other service,” said the king's sm. “there was just this much service, and 
it you have done for me. (It is) а e it kindness, Т ат very pleased with you,” 
" This is no service at all,” replied tlw simurgh, * you have done immense service 
to me, such that I shall never bo able to make an ndequate return to you for it,” 
(The king's son then) said goodbye te th -imurgh and went on his way. 


(11) Going on, some time passe. some dave passed, and he came to the 
un (at whose place) he hud kil Nang, He stayed the night. He took the 
an with him, He also took all to v that was Ning's. Going on ће 
proceeded and came to the woman {she lived) lower down. Getting up in the 
morning he took her too, he also tos- ail the property there was. Taking them 
with him ће went on his way. 


• Translation of Texts 


property. He said, “ You stay here. My two brothers have gone into this nullah. 
І shall look for them and come (back) with them." Saying this, he went off into 
the nullah. 


(49) Не came to a fort, Now he had got himself up in a faqir's outfit. He 
had put on a patchwork coat, and hung а begging-bow! on his neck, nnd taken 
в beggnr's staff in his hand, and he arrived in the city (in that guise), He (went 
and) sat down in the masjid. When he had sat down there they reported to the 
king that a faqir of this description was sitting in the masjid. The king made 
them take tea to him, and after the tea bread, He ate it, and when he looked 
round his two brothers appeared. When he looked (he saw that) there were nits 
and lice on their heads and that ragged garments were hanging on them in tatters, 
He got them to come (lit. “ brought ") to him. He ate the food making them 
join with him. When they had finished cating, the king's servants took away 
the dishes and (?) bowls. 


(50) Then he questioned them saying, “ Have you recognized me or not ? 
“No,” they replied, “ we have not recognized you,” “Iam your brother, ће 
said, “ І recognized уоп. How didn't you recognize me ? " Then he asked, “ What 
work do you do here ?” The elder one said, “ I work as а groom for the king. He 
Ваз put me on to groom's work.” The younger one said, “ He has put me on to 
(carrying) brushwood, I carry loads of brushwood.” 

The king's son said, “ In the morning I shall ask the king for you, and (then) 
I shall go oif taking you with me." 


(51) Having said this he lay down to sle Getting up in the morning he 
got leave from the king to go. “ Hail king!” he said, " I propose to ро, Give ше 
permission to leave.” The king brought out two horses in front of him, and had 
some hundreds of rupees brought аз a present (for him). ‘The prince said, “ Hail 
king! I mn n faqir. I have need neither for horses пог for money.” “ (Well), 
what other th mG 


: do you want ? " said the king. tive me this groom of yours 
and this brushwood-carrier of yours, give me these two men," replied the prince. 
“ Very gocd," said the king, “ if you have need of them, take them away.” The 
prince was greatly pleased, and taking them with him he set out and proceed 1 
on his way. Coming along on the road һе had their heads shaved and their bodies 
washed, and he had them dressed in fine royal garments. He came with them 


(18) When some time had passed. nnd'some days had passed, and some montha 
had passed, he arrived. He came out at the junction of the two nullahs, and be 
saw the. (willow)saplings._.When_he Jooked_(he-snw_that)-the-three-of-them-had. 
become green (ie. put out leaves). He made the women stop there with the 


to (where) the women and the property (were). 


p heather) had bre 


(52) Thi 1 
vero and that he had 


this property here, and that ће had aio bi 
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The King asked, What did he ғау when he refused 2". The servant replied, 
“Te says, * the king has favoured «a: distinguished sons, valiant sons, What 
docs he want with me ? Тапа poor w (living) in a reed shelter.’ ” 


336 Werchil 


tr Ее) Voerbulary 


(61) Both the king and the nian again (to вау), “It is you 
are brave. Now come!” The вел unt went and said, “ The king saya‘ Come’. 
On his saying this the prince went olf and paid his respects to the king, They had 
put the laughing hawk on a perch on the upper side of the king, and on seeing 
the prince it laughed, and the leather glove turned into gold. The king said, My 
son, the Asman Pari has come and I have been subjected to great bullying. Now, 
do you save me from her.” “Father, you have distinguished sons, you have 
favoured sons, let them save you, They have brought great suffering upon me, 
I practised loyalty and did good to them. They have come (back here) after 
doing evil to me.” 


(62) " Yea?” said the king. “How have they treated you and what evil 
have they done?” 

“ Father, I shall tell you the first evil. I went with them to hunt game. 1 got 
game. They were unable to, In the end too they did not give me (any of the) 
ment. Bringing me to the mouth of the nullah they tied me tightly to а boulder. 
When they had done so, I took it up and came (with it) to my own door. (‘That is) 
onc evil. I did good to them and they did evil to me.” 


(63) “Secondly, again I went hunting. I got game. They came to you and 
bragged about themselves. (Before this) bringing me to the mouth of the nullah 
they bound me to a chenar tree. That chenar tree too I loaded up, and I brought 
it to my door and planted it (there). 


(61) “ Thirdly, the elder of these was groom to a king, and the younger was 
(employed) carrying in brushwood. Bringing the hawk I came to the junction 
of the two nullahs, and leaving it there with all this property, I went to search 
for them. Playing the part of a faqir I released them from that domestic slavery, 
the carrying of brushwood and the groom's work, and brought them along. Nita 
and liec had appeared on their heads. {faving had their heads shaved and making 
them wash aud having dressed them in royal clothes, when I ceme to the mouth of 


• Translation of Texts 337 


(65) “ You do this now,” said the king, ‘and then we'll все," When the king 
had providel him with reyal clothes, he refused (them), and he went off with 
those clothes and garments of his own, When he got there, the Asman Pari 
came forward twenty paces to receive him, and she weleomced bim warmly and 
showed him affection. (Then) taking him along she made him sit down with her. 
To the parizāds and deüs she gave orders saying “Go,” and they went away. 
And she was married (or, betrothed 7) to the prince and carried out the Muslim 
form of marriage. 


(06) They came to the king's fort. The king now gave orders to his wazir 
(saying), “ Collect horses (here) © They brought horses. Now he fetched those 
favourite sons and (their) mother and their wives, and he tied them to the horses’ 
tails (and so) put them to death. The other prince ће brought in and seated him 
on the throne, and he brought the Asman Pari and made her sit in the à 
place, and the mother he fetched from the reed shelter and made her sit beside 
himself. 

At one new moon he “ put on the griddle ”, at one (i.e. the next) new moon 
he brought it to an end, and ће gave an entertainment, and did whatever he had 
a mind to, and made a great display. 


(67) (Now) give me leave to go. Give me а good present along with a horse. 
I have stayed with Your Honour in Aliabad. 
The story is ended, 


I having eaten, you having eaten, Balkashi Bind. 
When he (the king) had given me a lame horse, and it was unable to go on, 
I left it on the road and have come on (here myself). 


No. 4. Zhimi, а Story of Loyalty Rewarded 


(1) He (Badshih Tham) having come with his army to Твеје 1 
there. His supply of food having run out he sent (a party with) a yasáwul to 
Yasin, saying to them, “ Whatever well-to-do people there аге get food supplies 
from them and come back to.me with them," and he sent. them off. 


ü meret AR 


паї, inaking @ surprise attack on me at niglit and goudging out my eyes, 
theyleftme at that place. Leaving me there and taking the hawk and the property 
and the women, they сате to you. and you were pleased with them. Now when 


adversity has come upon you, let them be brought into play.” 


(2) He having thus despatched them, at Barkulti tliere was à man called 
Chen, who was very wealthy. They топе ба him and snid," Give us fuod supplies.” 
He.said, “ As T haven't the means to give mv sons mil! thread, where have 
I the means to give food sup t Tham £7 and he did not give 
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А. How many are there ? 
B. There is one. / There are none. 
А. How many brothers has your father ? 
B. One. 
А. Have you any sisters ? 
A. 1. Have you a mother. В. Yes./ No. She's dead. 
2. Is your mother there? B. She has gone somewhere. 
A. Where has she gone 7 
B. She has gone to the village. / She has gone to a neighbour's (her 
people's ?) house. 


(4) А. Паз your father much land? How many fields has he ? 
В. Two. / Six. / None. 
Being nlso like me he has none at all, (he's) а beggar. 
А. Have you any сока? Have you any goats? Have you any sheep Y 
(Or, he vill say :) 
Have you any other property ? 
Have you any other menns of subsistence 1 


No. 6. The Old Woman and her Nephew 


(1) In former times an old woman had a nephew (or, grandson). The old 
woman had four male friends. The nephew was antipathetic to the old woman, 
Every day the old woman used to go to a shrine (and say), “ My nephew is repug- 
nant to ме," Her nephew inquired of her, “ О old woman (or, Granny), why do 
you go to the shrine?” “I ask for long life for you,” replied the old woman, 
The nephew said, “ О old woman (or, Granny), a holy man has died at a certain 
place. That place is famous. If anyone forms some desire and goes there, that 
desire of his will be granted.” 


(2) On (hearing) this statement she started out, and the nephew set out 
secretly after her, Arriving at the place before the old woman, he seated himself 
unseen in the cell (of the shrine). The old woman arriving there, said, “ O Holy 
Опе, by your blessed power-may my nephew become blind, or-crippled. Hë is 
repugnant-to me." - On her saying this; a voice came from inside the cell, “О old 
woman, there із a packet of butter nnder vour ‘upright stone’ (2). Take it out 
and give it to him, On eating it he will become blind.” "t = 
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(3) At these words the old woman set off. After the old woman (had left), 
the nephew coming out of the cell and running along arrived at the house before 
her. On arriving at the honse she tonk out the butter and gave it to her grandson. 
Having eaten it he said, “ O old woman, I've become blind.” Ilaving said this, 
he took a big stick and sat down on the sitting-place. The old woman making 
some food of sorts, put it aside. 


(4) Presently the four friends turned up, Thinking that the nephew had 
become blind, they didn't pay any attention to him. At this time the old woman 
had gone out. After a little the nephew bent the four of them with the thick 
stick and killed them all. On the old woman's coming back from outside, the 
nephew killed her too, and left her there. After that he lived alone by himself. 


No. i. The She-Goat and the Bear 


(1) There was a she-gont, The goat had three kids. Shutting up the kids, 
she used to go off to feed, After feeding she used to come back and call out to 
them, “ Let ше in.” On her saying this, the kids used to let her in. Going in she 
used to suckle the kids. Every day she used to do thus. One day п bear came and 
ate up the kids. Afterwards the goat coming back called out (to them). No sound 
came from inside. Opening the door the goat went in, The kids weren't there. 


(2) She then went to lodge a complaint with the king. The king gave the goat 
an iron sword, and he gave a wooden sword to the bear, Then the goat and the 
bear fought. The goat smote the bear with the sword and killed it, The kids 
came out of the bear's belly. After that the goat took the kids and went away 
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amorous (2), fogin 

amulet, tumar 

ancestor, *-ире, *-apkuts 

ancient times, gadi*m 

and, ka 1. 

nnper, т0'5, улгар 

to become angry, *-no's fsur- 

angle of wood for loading-rope, ku'ru 
animal, jauda'r 

animals (domestic), ial 
ankle-hone, Du*mbalten 

to be annoyed, *-45 pha*n- 
another, tin, tuman 

answer, Лажа 

ant, phili-ti 

antimony, summ 

antimony, stick for applying, tuleni 
anus, khus 

anvil, samdan 

to be anxious, Дай et- 

any, Adj. Pron., 2. бо, bo'tan 
anyone, 2, men 

any people, 2. men 

to appeal to, *-Ailikin- 

to appear, усіл- 

to appear (of dawn), duiar- 
appetite, ret 

apple, -tree, кй 

to apply s.t. to s.t., bise-, 
to make apply, *-ucasé- 
lo approve, pesan et- 
approximately, j4mu-ki, gari*b 
itot, -tree, 1,, 2. fu 

ot (dried), bater 

apricot (unripe), juroti 
argument (2), vzur 


wa 
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armpit, *-aketary, bi-ts 

armpit of garment, qué 

army, 1. ko'l 

arrangement, bandobast 

to arrive (at), d*-A$gAlt-, di's *-man- 

arrow, Йоп 
feathers of, hunze galgiéAg 
head of, hunze éhumar 
notch of, hunze tanes éagar 
shaft of, hunze yan 

artery, bores 

as it were, misa'li ka 

ns many as, as much as, berum .. . ka 

ascent, horgo 

ashamed, &rinrda, сада lat 

to be ashamed (*-dhil) jam man- 

ashes, pfetty 

aside, fta, ite 

to ask, duyares- 

to ask for s.t., d*-mar-, dumar- 

to assemble, v.i., dehemia- 

to nssemble, v.t., d*-Ahemia- 

assembled, j.una 

assembly, nuthrake 

astonishel, А атага 

t dam 

liq. масу 

tmosphere, Awa 

to abtach s.t. to, *-ilta-, *-avarat 

to be attached to, aarat- 

ttack (surprise-), 20 

to attack (a place), ће" et- 
incitation to attack (a place), Ле" 

attention, to pay to..., Ви et- 

uger, borma 

ши, h, ren) 


nt once, 


arm; fak 

armed forces, ho-lkud 
armful (2), dayu 
атшопг, 227 


а neni 
aunt (paternal), nzii-*-nzu 
authority (2), о 


thority, a person with, hukumda‘r 


E 


ИТА a, lel heat НИРУН € ate 
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autumn, datu, datucki 

autumn, Adj., datekim 

avalanche of mud and stones, 11075 

avalanche of snow, 504 

avarice, Airis, паи 

avaricious, bait Ap (?), Аат, nacushi§, 
$4819 

to await в.0., *-Йєп- 

to awaken v.t., d*-astal- 

aware, Tabor 

awkward, skhasum 

awl, barma 

awl, cobbler's, 2. tul 

axe, gangi 

axle (of spinning-wheel), iskawa 


B. 


back (anat.), *-waldas 
on one's back, Adv., *-sga, tsqa 
to take on one's back, *-walji yan- 
back, Adv., 1732 
backbone, "ал Маке ten, dime ten. 
backwards and forwards, to make go, 
d*- AltAlen- 
bad, Зитт, aio 
to go bad, 2. yas- 
badge, haryan 
badly made, та'т 
bag (small), saltu 
bag, of skin, large, Aaldenz, sormu'nz, 
manyos, 1. mundag 
small,.gi*ygrf 
for water, milk, and swimming, tori 
baggage, аза 
baked.(of bricks), poxte 


ball (for play), bunpfu, loti 

balls (small), blagu 

ball of foot, *-yo'to 

bandsman, vstr't 

barber, thakhur 

bare, 2. trag 

bare, smooth and hard (of gro 
б), didiy 

barefoot, Лоа 

bark (of tree), 1. wat 

to bark, yor- 

barley, hore 

barren (of female), bulas 

base, N., gamu'n 

bashful, хаја Чл! 

bashfulness, Sorum 

basin, hand-, Сало 

basket (of wicker), small hand-, kareti 
large carrying, giran, pferaut 
amall carrying, пене 

bastard, lerdo, pfo'pus 

bastard, royal, lal 

bat (zool.). go'ne haul it 

battle, jay, јог, Ло Кой (2) 

battle ery, 2. Ле 

battle ery, to raise, ha ha et- 

to be, v. s.vv. bu, *-nan-, man- 

beacon-fire, phuembare’s 

bead, mayon 

bead-neeklace, татунун ts.her 

beak (of hird), mutput, отне 

beam (in house), on top of wall, 2. 
laid on ground, sanj 
main horizontal, Seay 

beans (broad), mukak 

bear (zool.), nya 


ulus 


bakery-of Fham's kitchen; tha*g  — — —to- hear {fruit} (траге 


baking-board, ballsange 
bald, bata — — 
going ha T 


beard (of man), *-ni— 
(of barley. ete.). y. 
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to break up (of an assembly), V. Е, 
ultur- 

breakfast (early), hast 

breast, *-diliy 
of woman, *-mamu 
of fowl only, do's 

breast bone (of gont, cow, eto.), di 

breastavork, baggut 

breath, hist 

to take breath, heskin- 

to breathe, Aegkin- 

breeelilonder (gun), dumbalupur, 
Ката 

breed, of good (of a dog), cundo-ni 

briar, 1, fau 

brihe, burinat 

brick, gistik, kištiki 

bride, tho: DS T (dasen) 

bridegroom, tho*&hAla-l (hales) 

bridge, barë, bašé 

bridle, Lamag 

bright, gari 

brimful, trap Ark 

to bring, hx. obj.s, d*-ts 
у. obja., dutsu-, su- 

to make в.о. bring, d*-ts- 

to bring forth (young), d*-us- 

British Oficer, B. Official, sa*rb 

broad, $o'qum 

bronze, Гой, patul 

brooch, Gama 

brother (male's), *-лёо 
(female's), *-Ли ‘lus 

brother-in-law : 
womnn's husband's brother, woman's 

sister's husband, səro'ni 
man's—wife's brother, man's-sister'a 
husband, *-rek 

brown (light of pattoo), wilt 

(pale of cow), 1. igor 


13 Werchikuor English Vocabulary @ 


brushwood (fuel), moin 
bucket, khasi 

buckle, ama 
buckwheat, bara-o 

bud, Моћ, 1. бој, руи 


to build (a liouso), do'i- 
bull, 1. der 


bullel, dene 
bullet-pouch, tirdo n 
bunch, balo, bus 
of grapes, ёйи” 
bundle, bosz£a, bus, balo б 
to burn, v.i., yol- 
(of the face), (to be ashamed), (ški) 
jun man- 
to be burnt (up), yol- 
to burn, v.t., *-asqul- 
to burst, v.i., duflt-, dupfats-, pha 
v.t., cs., *-apfarn- 
open, v.t., *-pfAlt- 
to bury, day *-at- 
bush, no-¥ 
business, duro 
but, ama, magar 
butter, malta, maska 
butterfly, ha*ulal 
buttocks, *-šo'yun 
button, tak 
buttress-wall, sasap 
to buy, улёба yen- (= yan-) 
byre, Маки} 


с. 


cabbage, ban go'bi, go'bi, frs m hoi (2) 
cable, tana'o 


| 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


enge, zfas 
cairn, Флуда 
tu cajole, ёлу ёлу *-at- 
calamity, musi*bat 
calf, Боо 
lost year's, wets оўо 
1-2 years old, bistor 
to call в.о., *-yan-, ha'n (*-at- 2) 
to call out (to), qu st- 
call to prayer, ba'y 
to calve, bo'o zt- 
camel, #4 
young of, (u'fe) yortes 
candle, sama 
cannon, 1. tup 
{о canter, čarkala' et- 
cap, pfartse 
top piece of, phlak 
side of, presu 
ring of twisted cloth on which edge is 
rolled up, murde 
capable, qu-bil 
capacity (7), martaba 
caper (plant), ориг 
to caponise, kausi et- 
capsicum (2), maré, ma'ruč 
capsule (of poppy), yoza 
caraway, kojo'ž 
carbuncle, papo'res 
carcase, wary.n 
care, pared 
to take care, Andi ва cl-, hus £t- 
careless, beparwa 
carpenter, tsetsena’s (usta d) 
carpet (pile-), zili'mča, та 
carpet (woven), gila'm, дай "п, дапа 


Indes 


349 


to make carry, cause to be carried, 
*-лулп- 

to carry off, *-ts.hu- 

carry-over road ог irrigation channel, 
ispanarum 

carrying-basket, giran, V. s.v. “basket” 

cartridge, karius 

to carve (pattern on), #- aspira "Ён 

ense (for justice), танзо"но 

cash, nart 

to castrate (animals), d*-apiréa- 
(dt -pferts-), *-ACayalt-, čhayalt- 

cat, 1, bus 

to cateh, *-1)york- 

to catch (horse) with rope, 

caterpillar, улђуо 

catgut, barantsel, parda 

catkin, pfuluti 

cattle (big), Шаў, har Ыга, тун hetes 
(smull, sheep, goats), huyes 
(domestic animals, small ?), mal 

to get caught in, d*-Kat- 

саш, 2. ЛАЛ (7), zaray 

cause, sabap 

io eaw (of crow), lary fury rt- 

to conse (of rain). јату man-, lam man- 

ceiling, бт) 

ceremonial, dali sha 

chnfed (to become), duscur- 

chain, Zanzer 

ehair, kursi 

to change into, 

character, ro'siat 

chaste, nekzan, sed 

cheap, алга" 

cheek, *-moqut 

cheese, ћашепј 


ipa waši- 


i, ler 


carrotryašýwn 
„carving (para yarei 
‘to carry, * BIKES 

^ (on one. 


cherry (sweet kind), 1. gilts 
cherry (a kind of), ko'k sultan 


"rhest (mt jody 
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to correct (1), d*-tsAn- 
cosmetic face-paste, дор 
costly, gemat 
cotton, yopas 
cotton cloth, Katiyor 

kinds of, éarza*na, san, fartygi 
cough, хив 
to cough, го 
council of Elders, jirga 
counsel, salah 
to count, *-/san- 
country, batan, watan 
couple (pair), maže 
courageous, phurdil 
course (2), Horak 
courtyard, йан! 
cover (of a tin, ete.), yauwarki$ 

of a hook, posti 
cow, bia 
cow-dung, бйлу m 
cowherd, bi toris 
vife, ambozéan, *-macngus, širik 
erack, N., L trag 
to crack, v.i., trez ne- 
adle (infant's), gaura. V. also s.v. 
жогар 
aftsman, usta'd 
erone (bird), turna i 
iwing, n., типот 
to стазу], ул pak et- 
cam, mark 
eredit (to get-), тавта (yan-) 
creel (for carrying grass, leaves, etc.), 
giran 


to , V. a.v, “crawl ” 
erieket (1, insect), pusuruk 


crop (agric.), Aoru*m 
(of bird), *-xo*zat 
crops, пр таг, waru 
(spring harvest), Sare-y 
(uprooted and lying drying), Запа 
crop-eared, Когти" 
to cross (a river), du-s- 
(а pass), *-(a)ltalen- 
crossbelt, in manner of, Лат а 
eross-bred, aryun 
crossing-place (оп a river), титулу 
cross-legged (to sit), тйл (huru:t) 
crow (bird), ya*mun 
crowbar, jabal 
crowd, yul 
tocrumble s.t. (between the hands), v.t., 
mut- 
crapper, pordum 
to crush (into little bits), v.t., &gis *-at. 
to he crushed, слаба *-man- 
to cry, v.i., her- 
cubit, фаў 
cuckoo, kaku 
cud, to chew the, asu et- 
cudgel, dAmbo'z 
(short), si*rdo*ni 
cuff (1) of сћора sleeve, tanes 
to cultivate, har- 
cultivated, абай. 
Cp. harki 2. 
cultivating, N., harki 
cup, čini 
(wooden), pata'ts 
(metal), 2. thas 
cupboard, taxtaban 
curative, mi'lihay 
to-ourdle-v:i=-duman- 


etippled,-thasset 
{of nrm), Aus 

crook (of willow), kaušer 

crooked, рат ^ 


• 


cushion, *-aški 
custom, dAstu'r, mira's, лутт 
customary procedure, sari*ita. 
right, miras 
to cut, eut off, *-askarts- 
off (water), ts.hæi- 
down, éarap ct- 
out (recesses in millstone), d* 
up, &rap et-, kartstn-, čak ct- 
(wood) in two, éhei del- 
cuticle at base of finger nail, *-susur 


yas- 


dagger, tešk, anjar 
daily, har bultu 
dais, man 
damage, подва'ћ. 
damaged, guzora 
damp, zc 
to dance, girat- 
to make s.o, dance, *-girat- 
dandelion (3), rsgana'či 
danger, z.star 
dark, fay, Пар 

very, fumlay 
to darn, d*-Altalen- 
to dash up (of water), uju'r zt- 
dastardly, bevyairat 
daughter, *-Ai 
daughter-in-law, *-za'kin 
dawn, go'n 
day, gunts, 1. sa 2. bultu 
one day, fckuliu 
every day, hor bultu 
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stone deaf, d.un kutto, [untan кича 

dear (in price), gemat 

debt, wš 

debtor, м" бити 

deceitful, улуй} 

to deceive s.o., pf. *-at- 

to decide (a ense), decision, V, avy 
" вое", " settlement 

to decorate, *-.Asqara*hin- 

decrepit, *-л бу pander 

deep, yupem 

defamation, badna'mi 

to defame, под ба ч! et-, format rt- 

defeat, irkast 

to defeat (i.c. to win) in a wager, * 

to defecate, унчтїа- 

to make defecate, *- yura- 

to be deficient, Adandrr man- 

definite, qad? 

dejected, zasta br t, фар 

to become dejected, siriy gir 

delayed, mala 

to demand, d*-mor-, Чнтот- 

demon, deu 
female (2), ба is 

den, и, *-Herg, baha- 

depression (in ground, ete.), уши 

to descend, dusark- 

descent, čhangi 

desert, dist, das 

design (of carpet), yoret 

desire, rimo'r. Ср, тоғай, там, rai 
sexual (1), Aafas 

destroyed, ausct 

devilry, Хат Пат 

dew, pfunz 


Day of Judgement, ararat 


curds (sour), mai 
(sweet), trig 
enred, t 


day of rejoicing, marsskun 


to have diarrhoea (of small children), 
čir et- 


„Фаулз Seman 


deaf, karut 
^a 


lute 


difference, faras 
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enough !, stop !, yah 
to enquire, duy.tres- 
enquiry (re health, ete.), bagar 
to enter, v.i, 1. gi, бат man- 
entertainment, public, гатава 
entire (of ox, ram), ts.huldor 
entirely, brlkul 
envoy, yost 
equal to, sanis, ta'nj 
equinox and month following it, Amal 
equipment, samorn, лзба'б, yora*y 
erect, Adj., tty 
essential, Aasi 
even, Adj., bora:bor 
evening, after, pisi*n, sa*sat 
in the evening (past or coming), sa-atik 
ever, at any time, 1. basa 
-ever, ka 3. 
every, hor 
one, Jor men (pl.) 
thing, Йог бо 
evil, N., ba«di 
evil, Adj., $m 
to examine critically (^ to size up" ?), 
3. yadep yan- 
excess, be's 
to exchange, badal *-at- 
returning of exchanged articles, 
qeéemanbari 
excrement, угит. Af 
liquid, in intestines, ru'i 
excuse, bahna 
exhausted, to become, d*-yan- 
to exile, to expel, *-aspalu- 
to extinguish, *-ari- 
to extol, *-tsartikin- 
exlra бе: рая) (0) 
to extract, d*-us- 
extremely, беја 
(of colour), či 
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eye, *-{& 
corner of, ilgat 
of needle, sele il 
-brow, tef, *-ltef 
-lnshes, *-murpulay 


-lid (1), ѓор 


F. 


face, *-skil, "ја, *-škil, “то 
-down(wards), yolturki 
faggot, Zinfa 
without fail, za-maza-* 
fair (of hair), phoryo't ы 
fairy, pari 
of fairy race, fairy-born (1), poríza«t 
faithful, Лаа ита, wafadar 
-ness, раја а та 
faithless, kucrarmak, kurrzahil 
to fall, 1. bal-(y.subj.), *-wal- (hx. subj.) 
(of rain, snow), dia‘ris- 
(down, 1. gi-- 
(of wall), 1. doho-r- 
(of leaves), Sol- 
to make fall (of leaves), *-agol 
to fall out (of hair), dumo-g- 
falsehood, phag 
family, kapa 
of high standing, dukan 
man with a large family, jama-ata- 
fallow, туп, 
Famine, eam 
famous, mmšu'r, namda'r 
fashion, тт] 
to fasten s.t. on to 3,6, '-Apus- 
fut -n-bes 
cooked, zay 
ed, det 
тећи зе from boiling fat, sah arigu 


• 


father, 1. ж-ш", tali 
royal-, baba 

-in-law, *-Askir 
fault, zia. 

-finding, n., tana 
favour, mcharba-ni 
favoured, 208, damda'r 
feast, mano't 

marking the conclusion of some work, 

dats hei 
feather, рјићуо 
to feed s.t. to 8.0,, *-iser- 
feeding-tube (for infants), Сира? 
fellow-countrywoman, selan 
felt, n., Дата 

socks, woru'ino јатар 

put under saddle, tugum 
female (of поп-й 114177) animals, brhe 

(of А.а" animals), su'm 

relation (married), selan 
fertile, abad 
festival day, məraskun 
fetters, Zanieriy 
fever, talayar 

(slight). V. s.v, d*-Askora- 

a few, kamrenan 
field, mal, (small) 2. go's 

aide of a, mudintal 
fifth, tsendivm 
fifth day ahead, блтогичо 
fifthly, tsendiya 
fighting, n., jay, jurar 
file (tool), 3. Jar, тәлап 
to fill a.t. into, hutin- 
filler (funnel), 56 
filthy, éapkaret, барата to 

to find, v.t, d*-1yil- 

fine (of grain texture, ete.), 117 

finger, *-amus _ ы 
little finger. »falot * лу 
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the fingers, pi*njo 
to finish, v.t., *-aspas- 
finished, kul 
fire, pfu* 
to catch, (W. fire to fall on s.t.), -tse 
pfw bal- 
to light a, pfu’ et- 
to put out n, pfu* *-sri- (eri) 
to fire (a gun), (tuek) bisa- 
-place (European), богату 
-place (open), pfeé 
-wood, c'syolas hun 
firm, Adj., diy 
firmly, ган rau 
first, Ord., A. uerlum 
firstly, awe 
(of time), Adv., 2. yor 
-born, пат rikan 
fish, &hu*mo 
fissure (in icc), 1. trag 
fist (clenched-), тол 
fit Гог, bat (2) 
fit and well, бего, tandurust 
five, hxy., tsondo, 2., tsondi 
days, tsendikuts 
to fix 3.6. into s.t., čuk zt- 
fixed, moqa-ror 
flame, МИЙ 
flank, *-apfat 
to flay, *-pf.itar- 
flea, 1. Khen 
flesh, &ap. 
(lump of), боро 
to put to flight, 1. *-iskorts- 
flint (of “flint and steel”), pfudan, 
Pamaz-dan, -bat 
flood, СА або" 
flour, Флустт 
made from spronted wheat grain, 
makuk 4 
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gout-house, bag 
chair cloth, palesk 
goblet, wooden, palais 
metal, 2, thas 
to (од (1), О God (2), хода а 
goitre, goitrous, gogo 
gold, 1. угидећ 
good, Adj., $a 
very good |, £a! 
goul, N., &u*akus 
(action, deeds), neki 
-hye, хода "уат 
health, stil, salacmat, tazagt 
in good health, siustt 
good-looking, dust 
goose, balbat 
gorge (in mountain country), 2. bar 
grave (of God or superior), borkat 
graft, 1. huni 
grafted, wadili 
grain of cereal, pfalo 
(in the husk), уои buriso 
thrown up at the bo-pfau, ушт 
-contniner, zuful 
-food (for horses, ete,), baspu 
granddaughter, *- unis 
«father, *- Ape, cp. *-ApKuts, bap, bapi 
-mother, wau 
-son, “amis 
to be granted, gabu*l man- 
grapes, уе) 
grasping, Airtskig, £aday 
gross, а 
self-sown, дуа 
“cheb” grass, bakorr 


• 


Werchikwar -Fnglish Vocabulary 


grave, п,, gambat 


to graze (anirunls), v.i., бог et- 
vt., јат 
azing-animal, ёлуна 
-ground (high level), ru*g 
-groumd (mountain), te*r 
ab, лун 
greatness, nya'kuf 
greedy. Ёле пу 
green. лт 
ylio ind. (луг hus 
widdle, 2. dau 
wef, етта? 
to grind (grain in mill), 2. доћог 
to grind s.t, down on a stone, gurgun- 
grinding roller-stone, 1. go's 
grindstone (7), éazur 
grizzled, c.itpat 
groom 
ground, burdi, ti'k 
to grow (of plants), diškin- 
to grow big (of child), margam *-man- 
to grow up fully (of crops), duzo'tal- 
to growl, yum et- 
grub (insect), yalyo 
gruel (of various kinds), daudo. V. s.v, 
“ food ” 
(on) guard, werznj 
to guard, d*-adi- 
to keep guard over, wal *-man- 
guest, audin 
-quarters, -room, quéza‘na 
guilty, допадат 
guitar, зат 


n kind poisonous to horses, устуст- — gullet, 1. buck 


salt 
«hopper (3), pusuruk 
Lie ____-__- 
-Jand, permanent in aba-di, мәни» 


gums (anat.), *-susur 

gun (general term), tu.ck 

pereuzuen;-rifled 2, raphaL— V. 8v; 
“ matchlock ”, “ muzzle-loader " 


| 
| 
| 
| 


to fire a gun, tu.ek bifa- 

gunpowder, milikan 
-measure, terra 

gusset, bits 3. КайгЁ 


My 
habit, dastu'r 
habitation (place of), abad: 
haft, yan 


hail, khuéu‘ni, Хочто 
hair (a single), bu'r 
(of animals), bi-ske 
(body-, human), bitske, mi'ški 
(of head, human), *-yoysy 
infant's first, *-боуцулу, -fo'yo 
kept cut short, *-phenasu 
women's bun of, on top of head, 1. gat 
with curly, habi 
to part the, d*-1sg.it-. Cp. d*-zar 
hairy, bi'škeckiš, Јаја 
half, khandar, katar 
-burnt log, phutu*nrf 
-dry wood, hamaryat 
-full, Meandarum 
-ripe, yaret 
-way, gan бота фәт 
to halt, v.i., di.e- (2), isak * 
vta Фед 
hamlet, deh 
hammer, bidir, baluga, hamaii, got 
to hammer, dak *-at- 
hand, *-ren 
base of (7), 3. hesk 
back of (1), 3. hesk 
to hand s.t. to, d*- amas- 
over to 8.0., thi'l ct- 
handful (3 closed), mormu*k 


(open),-must. —  — ое ie 


(double), o'ltoriy 


Index 
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handkerchief, ове те 
handle, gan, dasta 
of plough, musti 
hand-mill, 2140 yanji 
handsome, swrati 
to hang, v.i., 3. bal man- 
up, v.t., d*-tsikin- 
(execute) 8.0., v.t., dora Хр *-at- 
happiness, xus ni, c$zust 
happy, 208, rusa: 
hard, Кога, day, sart 
-ship, лиза 
hare, I. sor 
harm, nurs 
harrow, pfask 
harvest (produce), инете 
to harvest, v.t., bisark- 
harvest initiating festival, gina'ncs 
hasty (of temperament), humalkum 
hatchet (small), fho-ygi 
hawk, yu'rj 
(large), dina'r 
male, ko'lu yu'rj, jura 
female, тїт, bownrj, 045. 
hawking, 14kor 
hay, buyam тра 
he, hm., ne 
head, "-улив, kapal 
on the, *-y iii 
top of back of, *-kak 
-ache, to have a, kapal *-arol- 
-cloth, -sheet, woman's, pfatek, tsadar 
to throw ends of head-cloth round the, 
sormala w. 
head-stall, #9906 
healing up (of a wound), N., ft 
health. V. s.v. “good пећ 
heap, bu’, hot, hunéa -toi 
MINI 


, bia 


to hear, Ау 
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to inform, zabor *-al- 
ingratitude, na-Sukuri 
inhabited, abard 
injury, nugsa'n 
inkstand, duwet 
innards, *-u'} 2 
inner (room), wlha) 
to inoculate, huda *-at- 
insect, yalyo 
various kinds of: Armin, suta'si, 
gor, turmukutas, Zakun yalyo 
insipid, tarye?, weral 
instructor, usta:d 
instead of, darntse 
insult, iza 
intelligence, (agul) 
licking, agulapim 
deficient in, agul-kam 


interest in, yoraz 
interference, dazal 
intermediary, m.ija*rdo*yu 
interval (of space), færsala 
intestines, *-tseriy 

into (2), dar 

invisible, agen 


iron, éhumar 
а hard kind of, guré 
-ware, Фћотагра. У. 1. ра 
lo irrigate, (ts.hel) yal-, eyores- 
i ted, yaresum 
to be fully irrigated, di. Al- 
irrigation channel, dala, hu, tsur 
-ish, -ren 
it, xX., se, (esr), 0'8 
у. fe, (ele), о 
itch, ases 
~to make itch, d*-Aya- 


J. 


jackal, galjhu 
jamb (of door). V. s.v. 1. tsəreš 
Јанга (month of), tergef hesa 
jaw, *-melé 
jealoua, muzir 
jealousy, to display, muzi'ri et- 
jess, poband 
jewelry, jaforia:t 
job, duro 
to jog в.о. up and down, tsag *-At- 
joint (anst.), band 
of finger, 2. со. 
to joke, maskoraba zi d-, дара et- 
to jostle, barya del- 
journey, safar 
judgement, astam 
jugular vein, jisi bares 
Jujube (7) tree and fruit, ginazhar 
to jump, éirkan-, prik del- 
jumper (for drilling holes in rock), j4bal 
jungle, jaygal, mugk 
junior, ečuyun 
juniper, 2. gal 
just (scarcely), wal 
(for no special reason), 1. the, tumenz 
justice, ansaf 
jute, bakat 


K. 


to keep (servant, horae), *-Ahurut- 
kernel (of walnut), (tele) malas, (tele) 
бат 
kernels, balin 
of-apricot-fruit-atones, 2. Auni 
after being crushed to extract. oil, 
mena 
key, thei, 1. tal 


Purdue zd iiie. ara ie Ад ana E 


Laide „дейси „раа онај ll АЙЫ 


Qo "Hs 


Khowar language, mzlguéa-aki 

-gpeaker, melquéu's 
to kick, v.i., dapeski et- 

v.t., dapeski del- 
kid, du: 
kidney, *-ri-¢ 
to kill, *-Asgan- 
kin, аза 
kind, meharba-n 
kindness, meharba'ni 
kind-hearted, rarum-dil 
to kindle, v.t., *-.és(7)- 
king, “ raja”, бечба, pa 
kingdom, ba-dsa*hi 
kingship of Tham, Та тоў 
kinsman, -folk, ga'm 
kit, asbab 
kitchen, bahurčza'na 

royal, rathe*ut 

royal bakery, thay 
kith and kin, батл» 
to knead (dough), v.t., d*-sxulan- 
to make (knead d.), v.cs., d*-A-xulan- 
to knead (thin) dough, buru- 

(а raw skin), дато 

(kernels, etc., to extract oil), decuria- 
knee, *-nu'ygus, *-nu*mus 

-cap, *-nu-yguse pfut 
to kneel, дига'пи hurut- 
knife, tcik 

pen-, éaqu 

a kind of kitchen, kadan 
knitting-needle, jura:be kuna 
knob (on ibex horn), 2. ёо! 
to knock, dy day ct-, (az faz et- 

on (door), dam d im et-, tak tak et- 

down (fruit), dugu-;.2-gi-- 


а, tham 
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knot of wood, čas 
on tree, 2, cot 
knotty (of wood), 7:15 
to know, hen-, lel 7-0 
to come to know, hem *-man- 
know-how, N., Aunor 
knowing, Adj., hošiar 
to make s.t. known to s.o., 2. рда" el- 
knuckle, 2. 604 
kholrabi (2), ти"! ala: m 


L. 


и 


labour-pains, *- 
to lack, d*-ačan- 
lad, dulas 
adolescent, 2. mundaq 
ladder, chisé 
ladle (of wood or metal), dori 
(small wooden), kapéle'z 
lair, ў 
lake, pfori 
lamb (up to two months), yortrs 
lame, Ease, Change 
person, Chaygu 
lamentation, to make, dr-yiéiy et- 
lammergeier (1), guts.her 
lamp, čira'y 
lance, ni'za 
lancet, babinas 
land, cultivated, biet, horum 
cultivable (?), zen. 
open, uncultivated, d «s 
uncultivated, but not dry desert, 


jangal 


knoty 9! 
to knot, qat *-at- 
of hair (7), 2. gan 


-owner, агг 
-revenue (Tham's), mehnat 


пау риу 
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to make, *-4t- 
male, of animals that are Aala:l, tsalem 
of animals not halal, wal 
malicious, muzi*r 
mallard (male), maryon 
(female), girgir 
man, Air, ses 
mane, *-agpurt sy 
manliness, Airkus 
manner, dora, zeil 
manure, ФЕ, ба"рети 
to manure, Фс mali- 
many, Adj. Pron., but 
so many, eAhurun, taurum 
тате, madian 
mark, riyan, tiki 
markhor, full-grown male, bum 
female, ma'£cy 
kid, Бат 
marmot, tur£u*n 
marksman, tu-kinda‘z 
marriage, gar, nika 
marriageable girl, de'fg.ltum dasen 
to be married (?), rudba *-man- 
marrow, 2. bal 
to marry (a woman), isu- 
masjid, луз 
to massage, Vt., *- kal amor- 
1, master (owner), 1. daman 
master, mistress, of house, 
ramadan 
“match ” (fuse 7) of matchlock, polta 
matehlock (gun), uru'si, poltæi tork, 
sia kaman 
mauni (80 Ib.), 1. man 


means (1), ta fiq 


(har) 


© 


measure, cubit, gag 
finger's breadth, ts.hip 
of grain, бейи, hek Chrq, nima'r 

to measure (weight ?), damen- 

ment, Shap 

mediation (2), maja‘ro 

mediator, maja*ro, maja'rdo-yu 

medicine, mit 

medicinal, milihan 

to meet, to come, go out, to meet, 
*-ysnjt (ts.hur-, tser-) 

mecting (public-), mahraka 
-place of two things, ilgat 

melon (musk-), yrun 

to melt, v.i., доћи ~ 
v.t., d*-ahuk-, *-astuk-, d*- Astuk- 

men's, pertaining to men, huriski 

to mend, v.t., Liza аѓ-, warts et- 

mendicant, wandering, fagir, galandar- 
role of, galandart 
relating to Adj., galandori 

to menstrunte, gafu'so *-man-, ro'i 
gaza *-тлп- 

merchandise, sauda 

merchant, saudagar 

merciful, zum dil 

mercury, simau 

mercy, r.irym, rAzmat 

message, to send a, *-Ahekin- 

mica, haralte phi ti 

midday, doyort 

in the middle (of), karay, haray(g)uti, 
makuét 

through the middle of, karay ta'l 

dle, Adj., maku&im 

(in jority), macu&us 


measles, tathayo 
measure” (linear). У; вм. "span , 
distance between tips of fingers wi 


arms stretched out laterally, утс 


anight, ар barabar 
th-cow, ehurka's 


lk. urk- 
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milk products : 
У. svv. биги, Cibo, dayude) yaf, 
diltar, ћапитј, та, mantacl, ричи, 
qurut, trig 
milking-pail, do*nik, muchurr 
mill (flour-), yanji. For a list of com- 
ponent parts: V. s.v. ganji. V. also 
vv. wran, yorpuris 
miller, yanjiku'in, yanji daman 
miller's fee, phui 
millet, cha, ёту (2), pirpfit 
millstone, sal 
mince, аин 
to make mince, sayyisi'r ct- 
mind, *-4s, jt 
їп the mind, *-aski 
minister, chief-, wazt^r 
mirror, gu'ru 
miscarringe, to have a, *- 


зуд 


` mischief, &eita ni 


misdeed, zata 
misfortune, баба 
mistake, to make n, harkan et-, zata ct- 
to mock, hafas *-4t- 
moist, moisture, гт. 
molar tooth, *-hase *-me 
money, тира 
small, pasa, patil (7) 
monster (1), jandu'ra, pornaé 
month, hesa, 2. sa 
lat half of up to full moon, (з.е? 
2nd half of, уоһа, yoha'sa. 
moon, halanz 


“waxing” and “ waning”. V. s.v. 


“month” 
full, panjar id 
hall, V. в.у. khandorum 
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mortar, thanus 
mosquito, АМ до 
moss, yorkun tiga 
mother, *-mi, nant 
mother's sister, nani 
mother-in-law, *-Askus 
to moult, дуто'1- 
to mount (a horse), ћођа- 
(a female animal), d*-kaf- 
mountain, &й 
-pass, Aryost 
-pastures, tz'r 
squatting place of cows in, рта“ 
-sieknoss, kapal *-ayork- 
mouse, Sondimeni 
moustaches, *-mrlneliy, samlatiy 
mouth, *-zat (*-Azat) 
in 8.0.8, *-ract 
to put s.t. in one's, kau- 
-ful, Хан 
-piece of surenai, mašola 
to move, v.i., 1. Lay *-тан- 
from one place to another, 1. Бог 
гі, ast man- 
much, Adj. Pr. Adv., buf 
large quantity of, m 
so much, «Кого, tarn 
mud. fog 
wrought mud for building, tayer 
mudiled (of language), jatha 
mud-flood, mors 
mulberry (tree and fruit), brang 
mulah (Sunni), Чайна. У. ву. 
“ priest” 
muscle, lump of, bubug 
music, kinds of, 1, dani, 2, ka'buli ват, 
3. ант 


morganatie wife, kuma 


marning. early in, sentit 
morsel, Laus 
»b 


slow time, so —— 
musical instruments, stringed, burn, 
var ster 
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* palace ", residence of a Tham, tha-yug 
palm of hand, *-to'to 
paper, Ки "ул 
paramour (woman's), *-yal 
parasol, Sekar 
to parch (grain), duh.sltal- 
parched (dried up), Liz 
grain, khant 
onts-in-Inw (to each other), (ит s i 
rrot, to'ti 
to part (the hair), d*-zor- 
partridge (red-leggcd, hill-) H. chihor, 
gen 
to pass (uf time, v.i., guts.Jior- 
s.t. round, v.t., d*-amas- 
sture, v.t., *-ya'r- 
h of cloth, dase 
lier, aulin 
hwork coat, j1nda 
а] relatives, Lst 
path, 1. gan 
dificult mountain-, 1. yas 
patience, sabar 
to have, |. dared ct-, sabar et- 
pattern (design) (7), 4sgo*r 
(of lines and colours), yare'i 
pattoo ", зити тун 
paunch (ruminant's first stomach), 
Азий 
paw, "1010 
to pay, Vt, gami- 
payment, yasé 
pea. а kind of, yara-$ 
peace, suluh 
peach, éukunda-r 
pear (tree, fruit), fo-y 
n-kind of; -Ambro'z 
peas, grk 
pedisree, Adj., zundo'ni 
рек, gull 
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peg, wooden, securing в tenon, gili 


used for closing swimming skin, {Ви} 


in hopper of mill, pfaratekus 
pellet-bow, tambu'k 
pen, gilam 

for animals, unroofed, 2. dar 
tn pen (nnimals), *-£&a&- 
peneil, pensen 
penis, *-Stpen, *-&at. 
penknife, éagu 
people, ses 
of a country, yu'zt 
рег, та'тоб 


percussion cap, palazi 
gun. to'pidan = 
ратне, wevi 


iod. modd 
perinission, 1ja zat 
person (male), ses (-5) 
perturbed (2), дат, waswa's 
petition, foria:d 
to pick up 6.6., guira- 
to pierce, бат *-At- 
pig, uk 
pigeon, 3. tal, yondil 
pile, ита, to'i 
to pile up, v.t., ého*t et- 
pillow, *-agki, *-ški 
pincers (Гогсерз), amburr 
to pinch, yazam et- 
pinetree, лё 
pipe (musical), gabi, surama 
(tobacco), čilim 
piping (edging to garment), (лпа'о 
pit; for storing-buttor, daf,-yulk, У, ве 
_maltad 
for grain, беа 
for water, yulkua 


pitchfork, horanj 
pity, nerc, rarum 
have pity on! (1), baso'num 
pivot (of door), 15.1 
place, di, 1. žaya, jaya 
in place of, d«ntsc 
to place, v.t., o-s- 
plain (open), N. dast 
plait (of woman's hair, small), mušam- 
baq; poríun (?) 
to plait (hair), kunja- 
planc-tree, dinar 
plank, blk 
to plant (у. obj.), biša- 
plants (garden). V. s.v. ko'i 
(wild). V.5.vv. biryal,bisas, dornaki, 
gultsambor, ysu*áiy), homal, horme, 
тачи, pfiltaso, šau, Saya, Кар 
to (apply), plaster, Ир del- 
to plaster with mud, wasgain- 
plate (soup-), та 
platform (sitting), 2. man 
to play, girat- 
(music), *-.1yar- 
to make play music, *-A*ayor- 
to please oneself, do what pleases one, 
$04 ct- 
pleased, zué, ruša'n 
pleasure, zuéa'ni 
to express, au&zubi ct- 
pledge, waryda 
Pleiades, ya'umu'yu 
plentiful, arza*n 
plot, of cultivated land, 2. gos 
in flat field separated by pfo'n, sarka 
in sloping field, irrigated, bats 
plough, haré, hase 
parts оѓ: 
plough and yoke, hagnal 
T handle-shaft,-ha£ée-gané 


cantici iSc dao ccc adi 
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plough, ha 
shaft, heit, salé 
yoke, nal, tie of, 1 
neck-stick, ame” 
neck-cord, Zik andorra 
body of plough, 1,56 
ploughshare, bs 
wedge for fixing, palo 
to plough, har- 
up land without sowing, tamusi et- 
ploughing, Arki 
plough-ox, Mariki har 
to pluek (feathers, ete.), *-mog- 
plucked (of skin), moqur 
plunder, боло 
-ply (3), 2. ts.her 
pocket, £i*p 
pockmark, askwve forst, tatharyure 
port 
pod, wlkik, boss 
point, thanes 
poison, ёлсе 
pole, kuna, s.alé 
for hanging clothes on, balay 
for knocking down walnuts, ћете 
polo. bula 
-ball, (hari 
-ground, Sauiaran 
-player, bulaskin 
pomegranate, 1 
pommel (of saddle), anc 
pomp, блі aba 
pond, pfort 
pony, gut 
poor (person), yori*p 
condition, to be in, d*-Kuf- 
poplar, big kind of, pfa'lts 
Lombardy, torek 
poppy, kokonrr | 
enpsule of, your 
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in regard to, Aagule (У. hag) 

regretful, pesmarn 

regulation, qerda 

rejoicing, zusa*nt, aiu: 

relations by marriage, gu'l 

relationship by marriage, gulku§ 

relatives, of common descent, *-4pistoru 
n man’s by marriage, '-astaru 
(2), wasita 

relaxed, sust 

to release, 2. sark- 

reliance on, bašek, dak 

to remnin, remain over, d*-uwa's-, 
duwa's- 

to remove, v.t., dul et- 

to rend, v.b., *sres- 

renowned, namda'r 

rent (2). mozdu'ri 

to repnir, v.t., warts et-, {лга et- 

to repay, d*-altuman- 

repugnance, ул 2 

required (by в.о.), Леја 

residence, mahla 

resin, baygt 

respect (paid), adap 
(received), 12281 
loss of, be'rzzati 

respectable, mutabar 

respected, rz atm aA 

sible for, zima 

responsibility, zimawgri 

to rest, вал diu's- 

retainer, Sadar 

to retort, d*-Altman- 

to return, v.i., dultuman- 

to return, v.t., d*-Altuman- 

in return (for), badala 

to reveal, 2. рие ct- 

Tovenge (to take). фаза:г (yan-) 


to pay reverence to, *-Aiükin- 


• 


to do reverence to a thing, tawach at- 
теуе Ише. V. s.v. “© wall” 
to revoke an exchange (1), badel d*-Altur- 
revolution of the heavens, éarz i falak 
to revolve, pfar man-, dir man- 
to make revolve, dir et- 
rhubarb, Кар 
а kind of, kako'l 
rib, halmun, Cp. halmwnes 
rice, growing or other than husked, $6 
cleaned grain, gri*nj 
ridge of hill, Jere 
ridge, small, of earth between irrigated 
plots, рјот 
across field to control irrigation, jag; 
243 
to ridicule, hafas zt- 
right (moral and legal), N., hag 
Adj., durust 
-hand side, do-mo 
rim, Ai, pfepenj 
ring of twisted withes, сте 
of withes for loading горе, Кити 
to rinse, d*-sltayatin- 
to пр, v.i., dultwr-, 1. twr- 
v.t., d*-Altur-, 2, tur- 
ripe, dirum 
to ripen, doyon- 
ripple (1), yondoles, nori 
ripples, pfemiy 
river, sende 
road, 1. gan 
robe (man's). V. s.v. “ свора ” 
robust, d sy anum 
rock-shelter, kho-l 
rod, kuna 
attached to hopper of mill, оа 
to roll over, v.i., paltat man- 
vt. paltat et- 
rolling-pin (for dough), iškawa 


€ nd 


ac A A 


q 
| 
Ч 


© 


roof (external view), 5010 
to roof (a house), d*-:1*1zotal- 
roofing timbers. V. s.v. “ rafter” 
room, fia 
(outside-), balti 
root, 2. tsare 
rope, (cic 
(big), gash 
-bridge, 1. gil 
rose, gola: p 
dark red, Khoritr 
to rot, 2. yas- 
to make rot, *-15g:óa- 
rotten (of wood), yoldo*p 
rough, беблтит. 
round, Adj., Litukures, pi 
Prep., *-[jiwasri 
lump (1), Гочитсв 
row (line), jer 
(disturbance), yruyau 
royal, ba*déa hi 
to rub s.t. on, maltor- 
ruined, isza f, ausat 
ruler (sovereign), tham 
ruling-familv, male member of, gušpu'r 
to run, Лие'- 
run away, 1. ga-rts- 
to make run, v.cs., *-айие- 
gallop, *-.1skarts- 
rung (of ladder), me 
rupee, ruprlya 
rust, zay, zaygar, ti*k, burinda 
rusty, zangar 
rutting, gawat 


Ore 


5. 
sack (of skin) 1. murdag, manyuš, 
sarmu 


sacred (7), 


Index 377 


sad, zastacbi t 
saddle, tilicy 
upper part of, uray 
to saddle, *-Itul-, ¢ 
saddle-pad, kul paca 
safe and sound atate, Cindurosti 
for the sake of, qandi, пиће 
saline matter, Мета. 
saliva, misge 
salt, baiyu 
moulded block of, (benigne) sal 
-enter, la phat 
-less, bi*é 
salutation, sakem 
sand, sa'o 
-fly, ВАР 
вар of tree, ts cl 
grain, mamu 
sapling (young tree), ной 
to sate, d*-asulja- 
to be sated, dulja- 
to satisfy (of fool), d*- 
to save s.o., d*-1sp.is- 
eaw (tool), gir 
to sny, sri- Aleo raten- used 
only with Neg. Pref, a-, except 
P. Ре.а. nur arit, nura 
saying (anything said}, N., 1, bar 
senld-headed, bata 
scabbard, "АУ 
seales (weighing), 2. bor 
Constellation of, tira zu 
sear, &spei, барат, pforat, forat 
scarcely, Жана! 
scarecrow, уп ће, yugles 
to scatter (spread), v. d*-nts.h'er- 
vt d *nsor- 
(manure), 2nali- — — 
scissors, qači : 
» (for devil Хо, qakar sé 
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single, denser 

-handed, humu*in 
sinister animal, La$pen 
to sink, *-(1)yurts- 
Sir! (respectful address), nazur 
sister, male's, *-yast 

female's, *-лбо 

-in-law, man’s wife's sister, man's 

brother's wife, soro*ni 
wife's sister (2), Sari 

to sit down, йити" 
10 make sit, *-shurit- 
site (building-), marat 
sitting-place in room, it 
six, hxy., bišindo, z., bréindi 
поз 


sixty, табу altar 

size: of this. 
of that 

skewer, injukug 


, АКћитотез 
y (ап'тотев 


ill, hunar 


in, ба! 
inflated for swimming, churmantki§ 
У. also s.v. “Бад” 


of bean, mukake phot 
of male ibex, sormu'nz 
of stump of leg left on skin bag, twči 
to skin, v.t., *-pfatar- 
in-cupe, bartse 
irt (front of choga), laman 
sky, тула, Азта 
competent), {2гуа фо 
sa (of person), jauwakus 
lackster, jawinafe о 
slag (iron-), Ghumare naye(y), čhumare 


to slaughter {animal for food), *-Hi- 
slave, maristan 
house-born, zonozat 
slavery (domestic), zAnazati 
sledge-hammer, bidi*r 
sleep, dg 
to go to sleep, *-ayen- 
(of foot), ete., d*-an@in- 
sleeve, Zeye 
slice (as of melon), čhu” 
slightly, kAmren 
to slip, v.i., Serayel- 
slippery, &raytt. 
sloping (slightly) of field, dran 
slopping, (of water), éaltag 
sluice, Jio'ra*s, zo'rcf 
amall, ečuyun, čiki 
hxpl., ye'yu 
hfsg., močuyun 
smallish, kamren 
-of-back, *-astiy 
-pox, Asqo'r, tathæyo (2) 
-shot, muka 
smart (clever), ucuto 
smell, nas 
to feel a, nas d*-Aya- 
smelly, n4s 
to smile (*-rat) £f et- 
smoke, 1. thas 
blackened with, gu"ya&tor 
to smoke (a pipe), (ćilim) task- 
-hole (of house), sam 
wooden frame of, samaray 
one part of frame, 1. gat 
smooth, tag, 1. rat (2) 
of hard ground, éidiy 
to smoothe (or fashion ?) with an adze 


ther 
nder, baduazmi 


fsetsen- = 
snake, 1, tul, урвапот 


мъвіанег-в.ө Ре 0————— епате-(поове) I-phasé 


o Index 381 


to snatch, Zast et- 
to sneeze, Ghi-hau et- 
snot, *-тиї, V. s.v. paio: 
snotty, %-тиз ту 
show, дус 
snuff, пазите 
to snuffle, Sort ct- 
во, akhi, tæi 
much, many, big, akhw'rum, tarurum 
to soak, v.t., *-hil- 
soap, sa'bu*n 
ingredients in, 3, гот 
Bock(s), jora-b/p 
of felt, waru*mo jora*p 
socket in ischium in which head of 
femur works, yumorsak 
in which pivot of mill-wheel revolves 
birbien dan , 
soft, tag, plaš 
of dough, mud, cte., taryet 
softly, 5148, Cp. plas 
sole (of foot and boot), baya 
solstice, 2. ifa 
some (people), &Ai*ruman, 2. men 
-one, 2. men 
(thing), Adj. Pron, 2. бо, боча), 
bortan 
time, tsu'rum wart 
after some time, tsu'ruma 
-times, 1. Ваќт basa 
-where, ang 
Bon, *-ye 
-in-law, *-arer 
вопр, yer 
sung at Seed Festival, Bo Зао, 
hajaro 
sung.at wedding, bo:rbo-r 
of rejoicing, [лиг 


sorcery, sehor, rye (et-) 
affected by, d*-agaum 
sort, of this, akhi, akhides 
soul, pferan 
sound, Char 
of weeping, heréum éhar 
of running (feet), bidiy 
soup, juli, kahako*y, Хота 
sour (or bitter ?), 1go-rum, 
to sow, bo'k- 
span: tip of thumb to tip of fo finger 
extended laterally, éaqurwacltc 
tip of thumb io tip of little finger (as 
above), testik 
sparrow (2), Лоте ¢hen 
sparrow-hawk, male, бир 
female, 6077 
to speak, yar- 
speaker, imperfect, t4po*tsi 
spectacles (optical), блата 
spider, gašo'škin 
spider's weh, пао те и, 
gašo'škine pfask 
spike (on bar of lathe), 1. bu-ri 
to spill, v.i., dem'e- 
v.t., d'eme-, Ghut rt- 
to spin, gan- 
spindle, gAnj 
spinner, дата тя 
spinning-wheel, блог 
Spirit(s) of Dead, aridi, уш'тите arwa 
to spit, thu rt- 
spite, тшш тї 
to take а spite against 8.0., 1. gat yan- 
spiteful, gatkr$, muzi*r 
spleen, 2, *-san 
splinters-(2) ae 
to split, v.i., Фихог-, dupf.sts- 
v.t., *-тэт-, Tor- 
oper d* ү 


, qaam 
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to swathe, *-Itali- 
sweat, huro*yo 
to eweep up, khag ct- 
sweel, nyam 
sweetish, duhunum 
to ewell up, duho-g-, d*- papen-, pha'n- 
swift, ћита от 
to swim, minia- 
without inflated skin, Рич minia- 
to swing, v.i., kerday gi'a- 
round, v.i, 211 7 
8.1. round, v.t., Клей et- 
sword, ysteng 
sympathy, -etie, nere 


T: 


table, mez 
tadpole, tule Khapun 
tail, *-8/Lan 
tailor, darzi 
to take, Була 
away, *-{5,Ли- 
to make take away, *-sts.hu- 
off (clothes), d*-us-, 2. gi 
up on one's back, do "аб. Ср 
пута 
out, d*-us-, @#-гйа- 
up, dal et- 
tale, menas, minyas 
talkative, guzara 
tall, tanum 
talons, kaf 
tamarisk, kukar 
to-tangle, vita, -итолит- 


tarpaulin, tərpa'l 
tassel, pus, rumun, pfoléiy (pl. 1) 
taste, ral, maza 
tasty, тагада т, maza 
to taste, s.t., kau- 
tasteless, wezal 
in tatters, ZoZol 
tax (a certain tax in kind), utar 
tea, ётї 
to teach, *-ahakin- 
teapot, ва тад 
ar (lacrima). 2. *. 
to tear, v.i, @лтєв-. Op. 1, tu'r- 
vit, d алк, *-20-, 2, turre 
with claws, татпгән{- 
› tease (wool), phage 
leat (of woman, cow), *-mamu 
(of goat), Фито 
Чеѕспре, du'rbi*n 
to tell, sen- 
ten, hxyz., torum; turma- 
days, (о пили а 


th, tironum 
ndon, bares, janwa bares 
non, ни'удоз, Cp. sit 
tent, gut, Слет 
to terminate, v.t., *-1yanguéi- 
terrifying, 6126 %о 
testicle, *-3alo 
"ham's воп, Thame yer 
what relates to, Tham ye'ki 


that, Conj. introducing dependent 
clauses, ka 7., 8. 
that one, Adj. Pron., hm. пе, hf. mo, 


to become tangled, düzozum- 
tangled (uf hair), соро 


X. &F, 686, 078, y. ic, ta, cle, tle, o't 
is to say, ya'ni 


_tape,cte..2 for.tving front of choga, tak _. the, -|- hm..sg. N.,.nz, 4 hf. вр. М. то 


target, 814, Фор 


then, да, ho, amana 
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there, thither, [0', to'l; 
from, belonging to, to'lum 
-Bfter, Ло 

these, Adj. Pron., hpl. Кћи, xpl. gutse, 
УР. guke 

they, l., wr, uwe 

thick (in diam.), буллит. 
(in texture), hurgas 

thief, уст, уе'а ла. У. ам, yer 

thigh (of animal), *-£Ak 

thimble, ләди ана 

thin, birnum, gri*num, giskor 


to become thirsty, buck u'-, bw'k duhu- 
this, this one, Adj. Ргоп,, hm. KAznr, 
hf. humo, x. guse, kos, y. пиће, khot 
thistle (1), &néir 
thong (of leather), Zikan 
or cord, Zik indorzs 
thornbush, thorns, лу 
kinds of: téqo-rr$, бити, do'što čaš, 
huk, kulacres, 1. тит 
thorny plant, a kind of, batted 
those, those ones, Adj. Pron., h, we, uwt, 
х. (sc, oris, y. ke, o'k 
thou, wy, wn 
thy, thee, go, Pron, Pf., gu-, go-, Pron. 
Infix, -ku-, -ko- 
thought, zead 
-ful, тар 
thousand, 1. Azar 
thread, 2. sar 
sewing-, apanas sar 
single, rumun 
in в needle, 1. 21075 
three, hz iske, ху КК, ziski 
days, iskikuts 
sets, tsktkum 
to thresh (crops). бот 
co 


threshing-floor, darts 
hut (7) on, darcakuts 

threshold. V. s.v., 1. tsareé 

throat, Би Е 
external, *-л$ 

throne, tart 

to throw (away), lip *-at- 
down, 2, gi~, gu*-, biga- (2), waši- 
out, d'emz-, lip *-at- 
в.о. (of а horse), d*-pfas- 

thumb, Lafut "ата, туй" "ата 

to thunder, уаш man-, yorkun tt-, 
sorgun zt- (dus-) 

thus, akhi, tet 

thyroid gland (7), ga°go 

to tickle, v.t., qiti qiti *-at- 

to tie, tie up, v.t., *-pus- 

tiger (lion ?), der 

tight, &adum, chanum 

tightly, rau rau 

time, 2. khen, wart 

time(s), ba'r 

at the time of, ayyore 2. 

time, measures of, bupur dirit, čančan 
(in the night), forza 

times of day. У. s.v. 1. sa 

times (epoque), зала па 

tin, аал 
(canister), fia 
(small round), dabi 

tinder, тар 

tip, thanes 

to tire, v.i., become tired, *-war- 
Fab., *-лзрәг- 

to titivate oneself, *-yorg et- 

to (motion to a person), *-apæi-, *-apact, 
"ата 

tobacco, tinaku 
pipe, Glin 

today, aki, М 
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vapour (2), der 
to vaunt oneself, *-ya *-yek et- 
vegelnbles (garden-), hoi. У. [it 
s.v, ho'i 
(evoked), Лаз, zam 
ot, šant 
veil (head-), purduwenu 
-lesa, bersatur 
vein (nnat.), bares 
velvet, banal 
vengeance, лаз 
veranda, muzen 
verdigris, 219 
to verify (1), d*-/san- 
vertical, cok, fiy 
very, Вир, боја 
vessel (wooden), for leaven, boryundolit 
large fot milk or grain, jati 
for fresh butter, khunu 
large for grain, sayo 
vine (2), vine-prop (2), šen 
vinegar, sirka 
visible, yen, pfærda 
tu be visible, yæin- 
voire, *СЛог, hawaz 
(о vomit, o'g *-at- 
vulture, а kind of (2), гариг 


wW. 


wager, orti 
wages, muzdu'ri 
waist-cloth, о" от 
-string, та 
wait! cho 
to wait for 8.0., *-then- 
lu wake up, wi, d*-t4l- 
vit, d*-Astal- 
Walhi, Adj., Wakhi style, guica ski 
walk от 


walking-stick, daka 
wall, 1. bal 
а long, go-dar 
а revetting, ћи, bahali 
walnut tree and nut, tele 
wandering about, darpadar 
warm, grwm 
warmth (emanating from fire), hak 
warp-yarn, 4. Zur 
wart, pfandar 
to wash, v.t., bahalt-, hale 
to wash and knead (eloth), ulam *-at- 
with the hands under water, yažam 
A- 
wasp (2), men 
waated, israf 
watch (timepiece), sa*Atna*ma 
on watch, tsar 
to (keep) watch over, d*-aét-, wal *-man- 
watcher, 2. ya'nik, lo-lum 
watchman, wal manas 
watching, ya-nts 
water, tsJicl 
to water (land), evyares-, yal- 
water-channel: major, dala 
small, бата а, У. Вит 
head of, 1. iir 
watercourse, У, a.v. ' пшаћ" 
waterfall, yoghar 
watering of crops: Ist watering, gats.heli 
2nd watering, 2. yateki 
3rd watering, bas(k) tshel 
4th watering, (mal) ул от 
waterjug, тата 
waterproof material, momja:ma; бтр 
watery (of food), toryg, ву, 
eschelyorm 
wattle, улі 
wave (of water), ajaluk, nari (1) 
to wave (the hand), pfi et- 


© 
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We, Our, us, mi; mi-,me-; -mi-, -me- 

weak, bertagat, (of tea) éoyodiy 

weakness, be-tqati 

wealth, daulat 

wealthy, daulitdar 

weapons, yara*y 

to wear out, v.i, d*-yan- 

to weave, gisa- 

weaving fee, pfalaki 

weaver, діа 

webbing, pafi 

wedding, gar 
-party (people), diosfkiyw (pl) 
-party, a member of, dioskin 

wedge of millwheel, Sumutark 
ploughshare, palo 

weed, an edible kind of, biryat 

to weed, bilis et- 

to weep, her- 

to make weep, *-aher- 

to weigh s.t., damen- 

welfare, sala*mat 

well (in health), дист 

fit and well, ¢andurust, taza 

well ? (exclam.), I. Ле: 2 

well! (exclam.), ус 

well-to-do, quwa'tin, ёшга 
-to-do cultivator, әгба'Ъ 
wishing (2), reir 

what, Adj. Pron, 1, 602, боч(2)2, 
bortan ?, be ? (Hz.) 

what! (а) (exelam.), be / 

what sort of ?, belum? 

whatever, 2. фо... ka, Волт... ka 

wheat, gwe'r 
в variety of, bazyalian 


where ?, whither 7, ana ? 
from where 1, anum? 
whetstone, baldan, hanisa'ri dan 
whey, mantsel 
which?, which one?, amen?, ete, 
У. av. 
to whine (of dog), kw rt- 
whip, 2. tur 
whirlpoal, yeri 
whirlwind, pispisigga-n 
to whisper, Margo et-, Khusukhziu rt- 
to whistle, 5yu* rt-, Душ" буи" cl- 
white, фита 
-faced (of cattle), siranyo 
-wash (earth), pasum tik 
who ?, men? 
whoever, 2. men... ka 
whore, Landi qu 
why 2, besa ?, bo'ta 2, botant? 
wick, polta 
wide, Зо'дит 
widow, gye-esqus gus 
widower, gye*rsgus 
widowed, woso-ru 
У. ву, 
,brbi 
wife's brother, *-rek 
willow-tree, behrk 
varieties of willow, bor behck, mu'ndal, 
Sask, pfrtiy 
weeping willow, čiki muzu-r 
willy nilly, аатата“ 
to win (in game, wager, etc.), d 
аїлёа- 
wind, tig 
violent, 40-15 


* co-wife " 


-plant, тоћи'з 
when 3, 1. basa? 
xhen.(Rel.), 1.5.55 
when, ka (5) (following the verb) 


refreshing, #эги' 

from fall of avalanche, Бан! nisik 
to-wind-g-4—on-to-84—-5- M fali--t2:1- 
window, dori, (al rduri 
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